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chuyện vẫn không thay đổi theo chiều hướng tốt...Người dân trong thành phố sẽ ra sao?
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Thời báo Raccoon, ngày 26 tháng 8 năm 1998

THI ̣TRƯỞNG LOAN BÁO KẾ HOAC̣H BẢO VÊ ̣AN NINH CHO THÀNH PHỐ

THÀNH PHỐ RACCOON - Chiều hôm qua, trong cuôc̣ hop̣ báo taị tiền sảnh của tòa thi ̣ chı́nh, thi ̣ trưởng Haris cho biết Hôị đồng thành phố đã hop̣
và quyết điṇh sẽ tuyển duṇg thêm ı́t nhất mười nhân viên cảnh sát mới để bổ sung cho lưc̣ lươṇg cảnh sát thành phố, thay cho những nhân viên của Lưc̣
lươṇg đăc̣ nhiêṃ cứu hô ̣và tác chiến (S.T.A.R.S) đã bi ̣ đı̀nh chı̉ công tác, kể từ khi những vu ̣án maṇg dã man lan rôṇg taị thành phố Raccoon hồi đầu
mùa hè năm nay. Kế hoac̣h này đã đươc̣ cảnh sát trưởng Brian Irons và tất cả các ủy viên trong Hôị đồng thành phố thông qua, thi ̣ trưởng Haris cũng
cam kết với các công dân thành phố và các phóng viên, rằng thành phố Raccoon sẽ trở laị an toàn và yên ổn cho moị người sống và làm viêc̣. Ông cũng
nói thêm rằng mười môṭ vu ̣án “ăn thi ̣t người” và ba vu ̣án thú hoang tấn công người vẫn chưa có thêm manh mối nào.

“Viêc̣ không có người nào bi ̣ tấn công trong tháng trước không có nghıã là các nhân viên cảnh sát có thể ngơi nghı̉”,Thi ̣ trưởng Harris nhấn maṇh. “Các
công dân trong thành phố hoàn toàn có thể tin tưởng vào lưc̣ lươṇg cảnh sát, và hãy an tâm rằng các ủy viên hôị đồng đang làm tất cả những gı̀ có thể để
đem laị an toàn cho moị người. Như các baṇ cũng đã biết thı̀ viêc̣ đı̀nh chı̉ công tác của S.T.A.R.S có vẻ sẽ là vô thời haṇ. Viêc̣ mười hai người thuôc̣ hai
đôị không có khả năng giải quyết các vu ̣án, cùng viêc̣ ho ̣đôṭ nhiên biến mất khỏi thành phố Raccoon cho thấy rằng ho ̣không quan tâm đến côṇg đồng
cư dân thành phố - nhưng tôi bảo đảm với các baṇ rằng chúng tôi quan tâm. Tôi, cảnh sát trưởng Irons, cùng tất cả những người trong buổi hop̣ báo hôm
nay chı̉ muốn môṭ điều là đem laị sư ̣bı̀nh yên cho thành phố, để con cháu chúng ta có thể sống mà không cần phải sơ ̣hãi bất cứ điều gı̀.”

Tiếp theo sau đó, thi ̣ trưởng Harris công bố bản kế hoac̣h an ninh gồm ba muc̣ nhằm gia tăng sư ̣tı́n nhiêṃ của công chúng,và để bảo đảm không có công
dân Raccoon nào khác trở thành naṇ nhân của các vu ̣tấn công. Ngoài viêc̣ sẽ tuyển mô ̣thêm khoảng từ mười đến mười hai nhân viên cảnh sát, thı̀ lêṇh
giới nghiêm ở thành phố sẽ đươc̣ duy trı̀ ı́t nhất cho đến tháng chı́n. Cảnh sát trưởng Irons cũng sẽ thành lâp̣ và chı̉ huy môṭ đôị điều tra gồm môṭ số các
nhân viên đăc̣ nhiêṃ và các thanh tra cảnh sát ưu tú, để truy lùng tới cùng hung thủ của mười môṭ vu ̣án maṇg xảy ra từ tháng năm đến tháng bảy năm
nay….

Báo Cityside, ngày 4 tháng 9 năm 1998

UMBRELLA ĐĂṬ KẾ HOAC̣H CẢI TỔ NHÀ MÁY

THÀNH PHỐ RACCOON - Nhà máy hóa chất của Umbrella ở phı́a Nam trung tâm thành phố đã đươc̣ tâp̣ đoàn ấn điṇh thời gian để đaị tu laị vào
thứ hai tuần sau. Đây là lần đaị tu thứ ba của nhà máy kể từ năm ngoái, nhằm hiêṇ đaị hóa bô ̣phâṇ dươc̣ phẩm của tâp̣ đoàn. Người phát ngôn của
Umbrella, Amanda Whitney, cho biết hai trong số các phòng thı́ nghiêṃ ở nhà máy chı́nh sẽ đươc̣ trang bi ̣ thêm những thiết bi ̣ hiêṇ đaị mới tri ̣ giá hàng
triêụ đô la cho viêc̣ tổng hơp̣ vắc xin, và hê ̣thống an ninh nhà máy sẽ đươc̣ cải tổ laị ở mức tối tân nhất. Thêm vào đó hê ̣thống vi tı́nh của các văn phòng
ở các tòa nhà thông nhau sẽ đươc̣ nâng cấp trong vài tuần tới. Nhưng liêụ viêc̣ này có gây ảnh hưởng đến viêc̣ giao thông của thành phố không? Bà
Whitney nói:

“ Sau viêc̣ sở cảnh sát Raccoon vừa hoàn tất viêc̣ nâng cấp hê ̣thống trang thiết bi ̣ của ho,̣ chúng tôi biết người dân rất khó chiụ về viêc̣ cấm đường.
Chúng tôi sẽ làm hết sức có thể để tránh không gây ách tắc giao thông, đa số viêc̣ nâng cấp các công trı̀nh sẽ diễn ra ở bên trong nhà máy và các đường
ngầm, còn những phần bên ngoài sẽ đươc̣ thi công sau giờ làm viêc̣.”

http://ebookfull.net


Hẳn các baṇ còn nhớ cái sân sau của sở cảnh sát Raccoon, ho ̣vừa tráng xi măng và tô điểm laị nó sau khi môṭ loaṭ các vết nứt bı́ ẩn xuất hiêṇ. Viêc̣ lưu
thông đã bi ̣ cấm trong sáu ngày làm moị người phải đi đường vòng qua hai dãy nhà của phố Oak trong sáu ngày.

Khi đươc̣ hỏi taị sao laị phải tiến hành đaị tu như vâỵ, bà Whitney đã trả lời: “Umbrella đang cố gắng duy trı̀ vi ̣ trı́ dẫn đầu trong ngành bằng cách nâng
cấp các thiết bi ̣ trở nên tối tân nhất. Sắp tới sẽ là môṭ vài tháng bâṇ rôṇ, nhưng tôi tin rằng những cố gắng của chúng ta sẽ đươc̣ đền đáp xứng đáng sau
khi công viêc̣ đã hoàn tất.”

Bài xã luâṇ của Tuần báo Raccoon, ngày 17 tháng 9 năm 1998

IRONS SẼ TRÚNG CỬ?

THÀNH PHỐ RACCOON - Thi ̣ trưởng Harris sẽ có môṭ mùa tranh cử khó khăn vào mùa xuân năm tới. Theo nhiều nguồn tin nôị bô ̣ở sở cảnh sát
Raccoon thı̀ ông Brian Irons, cảnh sát trưởng của thành phố trong bốn năm rưỡi qua, có thể sẽ trở thành người lãnh đaọ thành phố trong kỳ bầu cử sắp
tới. Irons sẽ ra tranh cử cùng thi ̣ trưởng đương nhiêṃ Devlin Harris, người đã lãnh đaọ thành phố trong suốt ba nhiêṃ kỳ liên tiếp và vẫn chưa có dấu
hiêụ nào cho thấy người dân có thái đô ̣bất mãn với ông. Tuy ông Irons chưa tuyên bố chı́nh thức về viêc̣ có tham gia vũ đài chı́nh tri ̣ hay không, nhưng
cưụ nhân viên S.T.A.R.S này cũng không lên tiếng bác bỏ lời đồn.

Uy tı́n của ông Irons đang không ngừng tăng lên sau khi những vu ̣án maṇg bı́ ẩn vào mùa hè qua đã chấm dứt (tuy vu ̣án vẫn chưa đươc̣ phá), và viêc̣
ông tuyên bố sẽ mở rôṇg sở cảnh sát. Ông Irons rất có khả năng sẽ đánh bâṭ thi ̣ trưởng Harris ra khỏi tòa thi ̣ chı́nh. Tuy nhiên câu hỏi ở đây là, liêụ cử tri
có quên viêc̣ ông Irons có dı́nh lı́u đến những bê bối bất đôṇg sản taị quâṇ Cider hồi năm 1994 không? Cũng như những sở thı́ch xa hoa của ông ta về
hôị hoạ và thiết kế nôị thất, dẫn tới viêc̣ bài trı́ sở cảnh sát thành môṭ nơi trông giống viêṇ bảo tàng hơn là công sở? Giả điṇh rằng ông Irons sẽ tham gia
vào cuôc̣ tranh cử, thı̀ phóng viên của chúng tôi sẽ đi điều tra tı̀nh hı̀nh tài chı́nh của ông ta…

Thời báo Baocoan, ngày 22 tháng 9 năm 1998

MỘT THIẾU NIÊN BI ̣TẤN CÔNG TRONG CÔNG VIÊN

THÀNH PHỐ RACCOON - Vào khoảng sáu giờ rưỡi tối hôm qua, môṭ thiếu niên mười bốn tuổi, Shanna Williamson, đã bi ̣ môṭ kẻ la ̣măṭ bám theo ở
công viên Birch Street trong khu kinh doanh, khi em đang trên đường về nhà sau buổi tâp̣ luyêṇ môn softball (trò chơi Mỹ tương tư ̣như bóng chày, chơi
trên sân nhỏ hơn với quả bóng mềm to hơn). Gã đàn ông bất ngờ xuất hiêṇ từ sau môṭ dãy hàng rào ở cổng phı́a nam công viên, hắn hất ngã Williamson
xuống xe đap̣ trước khi cố tı̀m cách túm lấy em. Cô bé chı̉ bi ̣ môṭ vài vết xước nhỏ và đã chaỵ thoát đươc̣ đến nhà của ông bà Tom, Clara Atkins. Bà
Atkins đã goị cảnh sát, ho ̣đã luc̣ soát toàn bô ̣công viên nhưng không tı̀m thấy dấu vết nào của kẻ la ̣măṭ kia. Theo lời cô bé kể (đươc̣ cảnh sát cung cấp
sáng nay) thı̀ kẻ la ̣măṭ đó bất ngờ hiêṇ ra rất nhanh, quần áo và tóc tai của hắn rất bẩn, cô bé mô tả rằng có môṭ mùi rất khó chiụ phát ra từ người hắn,
như là “mùi trái cây thối vâỵ”. Cô cũng cho biết, hắn ta có vẻ như đã uống quá chén, đồng thời đã lảo đảo và guc̣ ngã sau khi cô chaỵ thoát.

Do sư ̣lan rôṇg của những vu ̣án maṇg ăn thi ̣t người từ tháng năm đến tháng bảy vẫn chưa đươc̣ giải quyết, nên sở cảnh sát Raccoon đã rất quan tâm đến
cuôc̣ chaṃ trán của Williamson; kẻ tấn công đươc̣ cho là có liên hê ̣với cuôc̣ đuṇg đô ̣taị công viên Victory tháng sáu vừa qua, theo báo cáo của các
nhân chứng. Thi ̣ trưởng Harris đã triêụ tâp̣ môṭ cuôc̣ hop̣ báo cuối ngày hôm nay, và cảnh sát trưởng Brian Irons cho biết nhiêṃ vu ̣ưu tiên của các nhân
viên cảnh sát đươc̣ tuyển mô ̣vào tuần sau, là mở rôṇg tuyến đường tuần tra đến tâṇ những dãy nhà quanh công viên trong khu buôn bán môṭ cách
thường xuyên…
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Chương 1-2
Dịch giả: JediDarkLord, meomuntiteo, Lioncoeu , q_thanhbt, Twiness_nast, Christie, bforward, alice_linh, Soroxas

26 tháng 9, 1998

Để đám đàn ông đơị ở ngoài trong xe tải của Barry, Jill cố gắng làm thâṭ nhanh. Chẳng dễ dàng gı̀; ngôi nhà đã bi ̣ bỏ hoang từ lần cuối cùng cô ở đó, nền
nhà vương vãi những sách và giấy tờ, và quá tối để có thể thoải mái tı̀m đường đi tránh qua những mảnh vỡ. Viêc̣ ngôi nhà nhỏ của mı̀nh bi ̣ luc̣ soát làm
cô hơi buồn, nhưng cũng không gây ngac̣ nhiên lắm. Cô nhâṇ ra là mı̀nh nên cảm ta ̣trời đất vı̀ cô không phải là loaị người dễ xúc đôṇg – và rằng những
kẻ xâm nhâp̣ đã không tı̀m thấy hô ̣chiếu của cô.

Jill vơ lấy môṭ nắm những vớ và đồ lót sac̣h trong bóng tối tù túng của phòng ngủ, nhồi chúng vào cái ba lô đưṇg quần áo, lòng thầm ước có thể bâṭ đèn
lên. Soaṇ túi đồ trong bóng tối khó hơn người ta tưởng, ngay cả khi nhà ho ̣không bi ̣ xới tung lên; nhưng cô biết rằng ho ̣không có cơ hôị nào khác.
Không có vẻ gı̀ là Umbrella còn canh me tất cả các ngôi nhà của ho,̣ nhưng giả du ̣có kẻ nào đang trông chừng, môṭ tia sáng ở cửa sổ cũng có thể kéo
theo môṭ cuôc̣ đo ̣súng.

"Chı́ ı́t thı̀ mày cũng đươc̣ ra ngoài. Không phải lẩn trốn."
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Có quá nhiều viêc̣. Ho ̣sẽ hướng đến môṭ khu vưc̣ ở nước ngoài, để đôṭ nhâp̣ vào cơ quan đầu não của kẻ thù và có thể sẽ bi ̣ giết khi làm điều đó,
nhưng ı́t nhất cô không phải quanh quẩn ở Raccoon thêm nữa. Và từ những tin cô đoc̣ trên báo gần đây, có thể đó là giải pháp tốt nhất. Hai vu ̣tấn công
hồi tuần trước... Chris và Barry tỏ vẻ hoài nghi về cái goị là hiểm hoạ, cho dù đã biết T-Virus tác đôṇg như thế nào lên con người – Barry thı̀ cho đó là
môṭ kiểu đánh lac̣ hướng công chúng, rằng Umbrella sẽ “giải cứu” Raccoon trước khi có ai đó bi ̣ haị. Chris đồng ý, khăng khăng cho là Umbrella sẽ
không tư ̣bôi nho ̣vào măṭ, nhưng nếu nói vâỵ thı̀ cái gı̀ đã xảy ra trong thảm hoạ ở biêṭ thư ̣Spencer mới đây cơ chứ. Jill thı̀ không hề chuẩn bi ̣ đăṭ giả
thiết cho bất cứ chuyêṇ gı̀ cả, chẳng phải là Umbrella đã không thể kiểm soát những nghiên cứu của chı́nh mı̀nh đấy sao. Và với những gı̀ Rebecca và đôị
của David Trapp phải đối măṭ ở Maine...

Bây giờ không phải là lúc để nghı ̃đến viêc̣ đó - ho ̣sắp có môṭ chuyến bay. Jill hất cái đèn pin ra khỏi tủ áo và chuẩn bi ̣ sang phòng khách thı̀ nhớ ra cô
chı̉ có mỗi môṭ chiếc áo ngưc̣ trên người. Cau có, cô quay laị chỗ tủ áo và bắt đầu luc̣ loị. Cô đã có đủ quần áo, nhăṭ nhaṇh từ những thứ Brad để laị khi
anh ta chuồn khỏi Raccoon; cô và mấy chàng kia đã lẩn trốn ở nhà nghı̉ của anh ta trong ı́t tuần, và dù đồ của Brad không vừa với taṇg người cao của
Chris hay to lớn của Barry, cô vẫn có thể dùng taṃ đươc̣. Khổ nỗi, đồ lót nữ không phải là thứ mà môṭ phi công của S.T.A.R.S. tı́ch trữ. Cô đăc̣ biêṭ
không muốn xuống máy bay ở Áo để rồi phải đi mua áo lót.

“Coi nào, đồ lót thôi mà”, cô lầm bầm khe khẽ, cào cào cái đống nhăn nhúm. Cô tı̀m thấy thứ đồ khó tı̀m ấy chı̉ khi đã luc̣ ngăn kéo hai lần, tống nó vào
túi rồi nhảy đến phòng khách nhỏ của căn nhà cho thuê. Đây mới là lần thứ hai Jill ở đó từ khi ho ̣bắt đầu lẩn trốn; và cô có cảm giác là mất môṭ thời gian
dài nữa mı̀nh mới có thể quay laị đây. Có môṭ tấm ảnh của cha cô trên kê ̣sách và cô muốn lấy nó.

Nhanh nheṇ bước ra khỏi bóng tối hỗn đôṇ, Jill che bớt ánh đèn pin và hướng tia sáng mỏng về góc nơi từng dưṇg cái kê.̣ Boṇ Umbrella đã đẩy ngã tất
cả nhưng dı ̃nhiên là đã không bâṇ tâm đến những quyển sách. Chı̉ có Chúa mới biết chúng muốn tı̀m cái gı̀. Manh mối để tı̀m ra nơi ẩn náu của boṇ
S.T.A.R.S. nổi loaṇ chẳng haṇ; kể từ sau vu ̣tấn công taị nhà Barry và điêp̣ vu ̣tai haị ở viṇh Caliban, cô không còn chút ảo tưởng nào về viêc̣ Umbrella
chı̉ đơn giản là để măc̣ ho.̣

Jill phát hiêṇ quyển sách cô cần, môṭ cuốn bı̀a mềm trông khá khủng khiếp nhan đề Đời Tù Tôị; cha cô hẳn sẽ cười phá lên. Cô nhăṭ nó lên và lâṭ các
trang sách, dừng laị khi ánh đèn rơi trên nu ̣cười nhăn nhở của Dick Valentine. Ông đã gửi bức ảnh cùng với môṭ trong những lá thư gần đây nhất, và cô
đã nhét nó vào quyển sách để khỏi làm mất. Giấu những món đồ quan troṇg là thú ưa thı́ch của Jill từ khi còn bé, và lần này cũng đã thành công.

Cô đánh rơi quyển sách, sư ̣cần thiết phải nhanh chóng đã bi ̣ quên bẵng khi cô nhı̀n xuống bức ảnh. Môṭ nu ̣cười nhe ̣phảng phất trên môi. Ông có lẽ là
người duy nhất cô biết trông thoải mái trong bô ̣áo liền quần màu vàng của môṭ nhà tù an ninh bâc̣ nhất. Trong môṭ thoáng, cô tư ̣hỏi ông sẽ nghı ̃gı̀ về tı̀nh
huống gay go của cô; môṭ cách gián tiếp, chı́nh ông là người chiụ trách nhiêṃ về viêc̣ để cô dı́nh vào với S.T.A.R.S.. Sau khi bi ̣ kết án, ông đã thúc cô
giải nghê,̣thâṃ chı́ còn nói là ông đã sai lầm khi daỵ dỗ cô theo nghề trôṃ cắp....

"...thế nên con đã choṇ môṭ nghề hơp̣ pháp, thâṭ sư ̣đã làm viêc̣ giúp ı́ch xã hôị thay vı̀ chống laị nó và rồi moị người ở Raccoon bắt đầu chết. Đôị
S.T.A.R.S. đã phát hiêṇ môṭ âm mưu chế taọ vũ khı́ sinh hoc̣ từ môṭ loaị virus biến cơ thể sống thành những quái vâṭ. Hiển nhiên là chẳng ai tin boṇ con,
những S.T.A.R.S. không mua chuôc̣ đươc̣ đều đã bi ̣ Umbrella bôi nho ̣uy tı́n hoăc̣ thủ tiêu. Thế là boṇ con lăṇ đi, cố gắng đào xới chứng cứ và trồi lên
tay không còn Umbrella tiếp tuc̣ lừa gaṭ khắp nơi với những nghiên cứu nguy hiểm của chúng, và càng thêm nhiều người tốt bi ̣ giết haị. Bây giờ thı̀ boṇ
con chuẩn bi ̣ đi làm môṭ nhiêṃ vu ̣tư ̣sát đến châu Âu, để xem liêụ có thể thâm nhâp̣ vào tru ̣sở của cái tâp̣ đoàn hàng tı̉ đô la ấy và ngăn boṇ khốn kiếp
đó hủy diêṭ cả hành tinh này. Con tư ̣hỏi cha sẽ nghı ̃gı̀? Cứ cho là cha tin vào chuyêṇ viễn tưởng, cha sẽ nghı ̃gı̀?"

“Cha sẽ tư ̣hào về con, Dick”, cô thı̀ thầm, tức thı̀ nhâṇ ra mı̀nh đang nói to và cũng không chắc có thâṭ là thế không. Cha cô từng mong cô làm viêc̣
trong nghề nào đó ı́t nguy hiểm hơn, và so với những gı̀ mà cô và các cưụ thành viên S.T.A.R.S. khác phải đối măṭ gần đây thı̀ đi ăn trôṃ chı̉ nguy hiểm
ngang với làm kế toán. Môṭ lúc lâu sau, cô cẩn thâṇ bỏ bức ảnh vào môṭ ngăn của balô và nhı̀n quanh cái tàn dư đổ nát của căn nhà, tiếp tuc̣ nghı ̃về cha
và điều gı̀ ông sẽ nói về con đường kı̀ la ̣cô đã choṇ cho mı̀nh; nếu moị viêc̣ tốt đep̣, có thể cô sẽ găp̣ đươc̣ ông để hỏi. Rebecca Chambers và những
người sống sót sau nhiêṃ vu ̣ở Maine vẫn tiếp tuc̣ lẩn trốn, lăṇg lẽ liên lac̣ với tổ chức S.T.A.R.S. để xin hỗ trơ,̣ chờ nghe tin tức từ cô với Chris và Barry
về tru ̣sở của Umbrella. Tru ̣sở chı́nh đăṭ ở Áo, măc̣ dù tất cả boṇ ho ̣đều nghi là những kẻ chủ mưu đằng sau T-Virus phải có môṭ khu bı́ mâṭ ở nơi nào
khác – “nơi mà mày sẽ không thể biết đươc̣ nếu không có tay trong; mà thôi nhanh lên, kẻo các ông tướng sẽ nghı ̃mày vào đây để ngủ mất.”

Jill xốc cái túi lên vai và nhı̀n quanh căn phòng lần cuối trước khi hướng về cửa sau, thông qua nhà bếp. Thoang thoảng có mùi trái cây thối trong bầu
không khı́ tối tăm, từ môṭ cái tô ở trên nóc tủ laṇh đưṇg táo và lê đã phân hủy nhão nheṭ từ lâu. Dù đã biết rõ như thế, cái mùi ấy gơị cho cô môṭ cơn ớn
laṇh doc̣ sống lưng; cô tiến nhanh đến cánh cửa đóng, cố gắng ngăn những hı̀nh ảnh sống đôṇg của hồi ức về những gı̀ ho ̣đã thấy ở căn biêṭ thự
Spencer...

...thối rữa trong khi vẫn đi laị, vươn ra những ngón tay ướt át và tàn héo, những gương măṭ tan chảy thành mủ và thi ̣t rữa...

“Jill?”

Cô vừa kip̣ kı̀m laị tiếng hét giâṭ mı̀nh trước gioṇg nói nhỏ nhe ̣của Chris ngay phı́a ngoài. Cửa mở, môṭ ánh đèn đường hắt bóng Chris in trên nền đen
sẫm.

“Đây, ở đây”, cô nói, bước lên phı́a trước. “Xin lỗi tôi châṃ quá, nơi đây cứ như là bi ̣ boṇ Umbrella lấy xe ủi tông vào ấy.”

Ngay cả trong ánh sáng mờ mờ cô cũng có thể thấy nu ̣cười nửa miêṇg trên nét măṭ trẻ con của Chris. “Boṇ này cứ ngỡ là mấy con zombie đã xơi tái cô
rồi chứ”, anh nói, và măc̣ dù ngữ điêụ rất nhe ̣nhàng nhưng cô vẫn cảm nhâṇ đươc̣ nó ẩn chứa môṭ mối quan tâm thưc̣ sư.̣

Jill biết là Chris đang cố giải tỏa mối căng thẳng, nhưng cô thâṭ sư ̣không thể nào cười trừ với anh chàng đươc̣. Quá nhiều người đã chết bởi cái thứ mà
Umbrella phóng thı́ch trong khu rừng bên ngoài thành phố; rủi mà sư ̣lây lan đó đến gần Raccoon hơn thı̀….

“Không đùa đươc̣ đâu”, cô khẽ nói.



Nu ̣cười của Chris héo đi: “Tôi biết. Cô sẵn sàng rồi chứ?”

Jill gâṭ đầu, măc̣ dù cô chẳng cảm thấy mı̀nh đủ sẵn sàng đối phó với những chuyêṇ đang chờ phı́a trước. Và cũng chẳng thấy sẵn sàng để bỏ laị moị thứ
sau lưng. Suốt mấy tuần qua, cô hầu như mất luôn khái niêṃ về thưc̣ taị trước những âm mưu điên rồ, biến cuôc̣ sống hàng ngày thành ác môṇg.

"Tâp̣ đoàn ma quỷ, nhà khoa hoc̣ điên, virus giết người. Và lũ thây ma biết đi …"

“Vâng”, cuối cùng cô cũng trả lời. “Đã sẵn sàng.”

Ho ̣cùng cất bước ra ngoài. Khi Jill đóng cánh cửa sau lưng ho ̣laị, thı̀nh lı̀nh cô có môṭ dư ̣cảm không lành rằng mı̀nh sẽ không bao giờ bước chân vào
ngôi nhà này nữa, và ba người boṇ ho ̣sẽ không còn trở về Raccoon nữa …

"… nhưng không phải là có chuyêṇ xảy ra với boṇ tôi. Chuyêṇ gı̀ đó sẽ xảy ra, nhưng không phải với boṇ tôi."

Cô vừa tư lư ̣vừa đăṭ tay trên nắm cửa, ngâp̣ ngừng môṭ lúc và cố phán đoán xem taị sao laị có cái ý nghı ̃kỳ quăc̣ ấy. Nếu sống sót sau điêp̣ vu ̣lần này,
nếu thành công trong cuôc̣ chiến chống laị Umbrella, mắc gı̀ ho ̣laị không thể trở về nhà chứ? Cô không biết nữa, nhưng cái dư ̣cảm ấy maṇh mẽ đến
khác thường. Môṭ chuyêṇ tồi tê ̣gı̀ đó sẽ xảy ra, chuyêṇ gı̀ đó …

“Này, cô ổn chứ?”

Jill nhı̀n lên Chris, thấy vẻ quan tâm lô ̣rõ trên khuôn măṭ trẻ trung của anh, dáng vẻ mà cô đã để ý thấy từ trước. Ho ̣đã câṇ kề bên nhau trong mấy tuần
qua, măc̣ dù cô có phần hoài nghi là Chris hı̀nh như muốn tiến đến gần cô hơn nữa.

"Ồ, và chẳng phải mày cũng thế sao?"

Cảm giác khó chiụ về chuyêṇ sắp xảy ra đã giảm bớt, thay vào đó là sư ̣bối rối và lúng túng. Jill tư ̣ép mı̀nh tống khứ những suy tưởng đi và gâṭ đầu với
Chris, măc̣ kê ̣các cảm giác. Chuyến bay đến New York không đơị cô chı̉ để tư ̣phân tı́ch bản thân... hoăc̣ để lo lắng về những thứ cô không thể kiểm
soát, không thể tưởng tươṇg, hay gı̀ gı̀ khác...

"Nhưng mà, cái cảm giác đó...."

“Mı̀nh ra khỏi nơi chết tiêṭ này thôi”, cô nói, và thưc̣ lòng mong thế.

Ho ̣đi vào bóng đêm, để laị sau lưng ngôi nhà tối om, đơn đôc̣ và im lăṇg như môṭ nấm mồ.
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Bóng tối nhá nhem đã phủ qua các ngoṇ núi, sơn lên chân trời lởm chởm những sắc tı́m mờ ảo. Khúc lươṇ trải nhưạ quanh co uốn khúc xuyên qua màn
đêm đang kéo đến, bao quanh là những ngoṇ đồi cao in bóng trên bầu trời không môṭ gơṇ mây, kéo dài đến môṭ ánh sao lâp̣ lòe mờ tỏ.

Đáng lẽ Leon đã thưởng thức cảnh đep̣ mỹ lê ̣đó thêm chút nữa nếu anh không bi ̣ trễ quá. Anh sẽ đến nơi đúng giờ vào ca, chắc chắn rồi, nhưng anh đã
hi voṇg đầu tiên là sẽ ổn điṇh chỗ ở căn hô ̣mới, tắm môṭ cái, kiếm chút gı̀ ăn; nếu đươc̣, anh còn có thời gian đi môṭ vòng quanh thành phố trên đường
đến sở làm. Thay quân phuc̣ sẵn ở traṃ dừng trước giúp tiết kiêṃ đươc̣ ı́t phút, nhưng về cơ bản thı̀ kế hoac̣h đã tiêu rồi.

"Thế đấy, cảnh sát Kennedy. Ngày đầu tiên đi làm và mày sẽ xı̉a thi ̣t dı́nh ở răng trong giờ điểm danh. Cưc̣ kı̀ chuyên nghiêp̣."

Ca làm viêc̣ của anh bắt đầu lúc chı́n giờ, và bây giờ đã qua tám giờ, Leon nhấn giày maṇh hơn trên chân ga, kể cả khi chiếc Jeep của anh lướt qua môṭ
bảng hiêụ báo cho biết còn cách Thành phố Raccoon chı̉ nửa tiếng nữa. Ít ra thı̀ đường phố cũng thông thoáng, ngoaị trừ môṭ vài khu nhà chung cư, còn
thı̀ dường như anh đã không thấy ai nữa trong nhiều giờ rồi. Môṭ thay đổi dễ chiụ, so với tı̀nh traṇg giao thông keṭ cứng ngay phı́a ngoài New York đã
tiêu tốn của anh nguyên cả buổi trưa. Thâṭ ra từ đêm hôm trước anh đã cố goị cho nhân viên trưc̣ để báo là có thể sẽ đến muôṇ, nhưng đường dây hı̀nh
như có vấn đề gı̀ đó. Không có gı̀ ngoài tı́n hiêụ bâṇ.

Số đồ đac̣ ı́t ỏi anh có đã đươc̣ chuyển đến căn hô ̣nhỏ nằm trong môṭ khu lao đôṇg khá tươm tất ở quâṇ Trask của thành phố Raccoon, có môṭ công
viên khá đep̣ ở cách không quá hai dãy nhà, và chı̉ cần khoảng năm phút để đi đến bến xe. Không còn cảnh ùn tắc, những căn nhà ổ chuôṭ đông đúc và
những hành đôṇg baọ lưc̣ tuỳ tiêṇ. Môṭ khi đã vươṭ qua đươc̣ sư ̣ngươṇg ngùng khi lần đầu tiên đi làm như môṭ cảnh sát thưc̣ thu ̣mà vẫn chưa kip̣ dỡ đồ
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đac̣ ra, anh sẽ hướng tới cuôc̣ sống mới trong môṭ côṇg đồng bı̀nh yên. Raccoon tách xa khỏi Big Apple hết mức có thể, cảm ta ̣trời đất – “trừ những
tháng gần đây. Những án maṇg đó...”

Dù đang phấn khı́ch, nhưng anh vẫn thoáng rùng mı̀nh với những suy tưởng. Những viêc̣ đã xảy ra ở Raccoon thâṭ ghê tởm, dı ̃nhiên, bêṇh hoaṇ, nhưng
kẻ thủ ác chưa bao giờ bi ̣ bắt và cuôc̣ điều tra cũng chı̉ mới bắt đầu. Và nếu Irons thı́ch anh, thı́ch anh nhiều như ông hiêụ trưởng trường đã từng thı́ch
anh, Leon sẽ có thể có cơ hôị làm viêc̣ trong vu ̣này. Nghe đồn Irons là môṭ cái gai, nhưng Leon biết anh đươc̣ đào taọ xuất sắc – ngay cả môṭ cái gai
cũng có thể bi ̣ ấn tươṇg. Dù gı̀ anh cũng nằm trong số mười người tốt nghiêp̣ xuất sắc nhất. Và anh cũng không xa la ̣gı̀ với Raccoon, vı̀ anh đã ở hầu hết
các mùa hè taị đó khi còn là môṭ chú nhóc, lúc ông bà anh vẫn còn sống. Thời đó, tòa nhà Sở cảnh sát Raccoon còn là môṭ thư viêṇ, và Umbrella hãy
còn vài năm nữa mới biến thi ̣ trấn thành môṭ thành phố thưc̣ thu,̣ nhưng hầu như nó vẫn là môṭ nơi bı̀nh lăṇg như anh vẫn nhớ từ hồi thơ ấu. Khi nào
những kẻ ăn thi ̣t người bi ̣ tống khứ đi, Raccoon sẽ laị hoàn thiêṇ như trước – xinh đep̣, sac̣h sẽ, môṭ côṇg đồng lao đôṇg trı́ thức náu mı̀nh giữa các đı̉nh
núi như môṭ thiên đường bı́ mâṭ.

"Rồi mı̀nh sẽ ổn điṇh trong vòng môṭ hay hai tuần, và Irons sẽ nhâṇ ra là những bản báo cáo của mı̀nh tốt đến thế nào, hay là mı̀nh giỏi như thế nào trong
công viêc̣ đươc̣ giao. Ông ta sẽ bảo mı̀nh nhı̀n qua hồ sơ vu ̣án, chı̉ để làm quen với các dữ liêụ để mı̀nh chaỵ viêc̣ lăṭ văṭ và mı̀nh sẽ phát hiêṇ điều chưa
ai để ý. Môṭ kiểu mẫu, có thể lắm, hay môṭ mô tı́p bắt găp̣ trên nhiều hơn môṭ naṇ nhân... hay mı̀nh sẽ tı̀nh cờ găp̣ môṭ nhân chứng chı̉ ra điều gı̀ đó
không ổn. Chưa ai nhı̀n nhâṇ ra bởi vı̀ ho ̣đã sống ở đây quá lâu, và gã cớm mới toe này vừa đến đã phá án, chưa đầy môṭ tháng sau khi ra trường và
mı̀nh..."

Có cái gı̀ chaỵ qua ngay trước chiếc Jeep.

“Laỵ Chúa!”

Leon nhấn phanh và đánh tay lái, bừng tı̉nh khỏi cơn mơ màng trong nỗ lưc̣ kiểm soát cái xe. Phanh hãm gấp và tiếng ken két của cao su nghe như môṭ
tiếng thét. Chiếc Jeep quay nửa vòng về phı́a hàng cây tối bên đường – và dừng bên lề, chết máy sau cú xóc nảy cuối cùng.

Tim đâp̣ thı̀nh thic̣h và buṇg da ̣rối bời, Leon mở cửa sổ và

thò cổ ra, xem xét vùng tối tı̀m con thú vừa mới chaỵ qua xa lô.̣ Anh không đâm phải nó nhưng cũng suýt soát. Chó loaị gı̀ đấy, anh không nhı̀n rõ – dù
sao cũng là môṭ con to, chó chăn cừu hoăc̣ môṭ con Doberman lớn, nhưng mà nhı̀n nó có vẻ làm sao ấy. Anh chı̉ nhı̀n thấy nó trong môṭ chớp mắt, môṭ
hı̀nh ảnh chớp nhoáng của đôi mắt đỏ lóe sáng và môṭ thân hı̀nh gầy guôc̣ nhẳng nheo. Và còn cái gı̀ khác, như thể là...

"...nhơn nhớt? Không, chı̉ là ảo giác ánh sáng, hoăc̣ là mày sơ ̣rơi cả tim nên nhı̀n lầm. Quan troṇg nhất là mày không sao và mày không đâm phải nó."

“Laỵ Chúa”, anh nói lần nữa, lần này nhe ̣nhàng hơn, cảm thấy dễ chiụ hơn và bỗng dưng rất cáu kı̉nh khi đã bớt căng thẳng. Những người để cho chó
của ho ̣chaỵ rông thâṭ ngu ngốc – lúc nào cũng khẳng điṇh là muốn chó cưng chaỵ chơi thoải mái, để rồi tỏ ra ngac̣ nhiên khi chúng bi ̣ xe cheṭ.

Chiếc Jeep dừng cách môṭ tấm biển đề THÀNH PHỐ RACCOON 10 chı̉ vài chuc̣ centimet. Anh chı̉ lờ mờ thấy đươc̣ chữ trong bóng đêm đang
xuống dần. Leon liếc nhı̀n đồng hồ, hãy còn nửa tiếng nữa mới phải đến sở làm, còn nhiều thời gian – nhưng vı̀ lý do gı̀ đó, anh chı̉ ngồi im môṭ lúc, nhắm
mắt và thở thâṭ sâu. Không khı́ thơm mùi gỗ thông mát laṇh lướt qua măṭ anh; con đường hoang vắng trải dài dường như im ắng đến phi lý – như thể
không gian đang nén hơi thở, chờ đơị. Lúc này khi tim đã lấy laị nhip̣ bı̀nh thường hơn, anh ngac̣ nhiên nhâṇ ra là anh vẫn có cảm giác bối rối, thâṃ chı́ lo
âu.

"Những án maṇg ở Raccoon. Chẳng phải là đã có môṭ vài người bi ̣ giết vı̀ thú vâṭ tấn công đó sao? Chó daị, hay cái gı̀ khác? Rất có thể đó chẳng phải
là thú nuôi của ai hết."

Đầu óc rối bời – và càng rối bời hơn khi anh bỗng nhiên có cảm giác rằng con chó vẫn ở gần đâu đây, dường như đang theo dõi anh từ bóng tối của
những lùm cây.

"Chào mừng anh đến thành phố Raccoon, cảnh sát Kennedy. Hãy cẩn thâṇ với những thứ rất có thể đang theo dõi anh... "

“Đừng có vớ vẩn thế”, Leon lẩm nhẩm với chı́nh mı̀nh, và cảm thấy đỡ hơn chút đı̉nh trước gioṇg nói người lớn nghiêm túc của mı̀nh. Anh thường tư ̣hỏi
liêụ có thể bỏ đươc̣ cái tı́nh hay tưởng tươṇg không.

"Mơ môṇg như môṭ đứa nhóc mơ bắt đươc̣ kẻ xấu, rồi thı̀ là những con chó-quái vâṭ giết người biạ đăṭ ẩn trong rừng – hãy cố hành đôṇg như người lớn
nào Leon? Mày là cảnh sát, laỵ Chúa, môṭ người trưởng thành..."

Anh nổ máy và laị lên đường, măc̣ kê ̣cái cảm giác kı̀ la ̣bứt rứt cách nào đó đang xâm chiếm trong người anh, dù cho lý trı́ đang khiển trách. Anh có môṭ
công viêc̣ mới và môṭ căn hô ̣xinh xắn trong môṭ thành phố nhỏ đầy triển voṇg; anh thaọ viêc̣, lanh lơị và bề ngoài lic̣h sư;̣ khi nào anh giữ cho đầu óc
sáng taọ của mı̀nh nằm trong tầm kiểm soát, moị viêc̣ sẽ đâu vào đấy.

“Tôi đi tiếp đây”, anh tư ̣nhủ, cố năṇ ra môṭ cái nhếch mép gươṇg gaọ nhưng thâṭ sư ̣rất cần để bı̀nh ổn tâm trı́. Anh đang trên đường đến thành phố
Raccoon, đến với môṭ cuôc̣ đời mới đầy hứa heṇ – không có gı̀ để phải cảm thấy không thoải mái, không gı̀ hết...

----

Claire đã kiêṭ sức, cả thể xác lẫn tinh thần, và viêc̣ mông cô đang ê ẩm suốt mấy tiếng nãy giờ chả giúp đươc̣ gı̀ hơn. Tiếng nổ của đôṇg cơ Harley dường
như đã ăn sâu tâṇ xương, môṭ đối troṇg về thể xác so với nỗi lo lắng bồn chồn của cô – và dı ̃nhiên, cảm giác tê ̣nhất bắt nguồn từ cái mông nhức nhối và
nóng bức. Còn nữa, trời đang tối dần, và như môṭ đứa ngốc, cô đã quên măc̣ áo khoác da; Chris sẽ bưc̣ lắm đây.



"Anh ấy sẽ gào toáng lên, nhưng mı̀nh sẽ không thèm quan tâm. Chúa ơi, Chris, làm ơn có ở đó để hét vào măṭ em vı̀ đã hành đôṇg ngu ngốc..."

Chiếc Harley nổ bı̀nh bic̣h trên con đường tối, tiếng đôṇg cơ vang vang dôị laị cô từ những đı̉nh đồi dốc và hàng cây thẳm tối. Cô rẽ góc cẩn thâṇ, ý thức
rõ là con đường xa lô ̣quanh co rất vắng vẻ; nếu cô ngã, phải lâu lắm mới có ai đó đi ngang qua.

"Làm như là cần thiết lắm vâỵ. Ngã xe không có đồ bảo hô,̣ mày sẽ bi ̣ caọ thành từng miếng trên măṭ nhưạ đường chı̉ với môṭ cú lăn."

Thâṭ ngu ngốc, cô biết mı̀nh thâṭ ngốc mới rời đi quá sức vôị vã đến đô ̣không thèm soaṇ đồ - nhưng có điều gı̀ đó đang xảy ra với Chris. Quỷ thần ơi,
chuyêṇ gı̀ hẳn đang xảy ra với cả thành phố. Suốt mấy tuần gần đây, mối nghi ngờ về viêc̣ anh trai cô đang găp̣ vấn đề đã trở nên chắc chắn, và những cú
điêṇ thoaị cô goị buổi sáng hôm đó đã làm cho nó càng chắc chắn hơn.

"Không ai ở nhà. Không ai ở nhà ở bất cứ đâu. Cứ như là Raccoon đã di dời và quên không để laị lời nhắn điạ chı̉ mới vâỵ."

Thâṭ là rơṇ tóc gáy, măc̣ dù cô cóc thèm quan tâm đến Raccoon. Vấn đề là Chris đang ở đó, và nếu có gı̀ xấu xảy ra với anh...

Cô không thể, không nên nghı ̃như thế. Chris là tất cả những gı̀ cô có. Cha ho ̣đã chết vı̀ tai naṇ trên công trường khi cả hai còn nhỏ xı́u, và khi me ̣chết vı̀
xe đuṇg ba năm trước, Chris đã cố gắng hết mức để vào vai phu ̣huynh của cô. Măc̣ dù anh ta chı̉ lớn hơn vài tuổi, anh đã giúp cô choṇ trường cao
đẳng, tı̀m cho cô môṭ bác sı ̃chuyên khoa tri ̣ liêụ tử tế - anh còn gửi cho cô ı́t tiền mỗi tháng trong số lương cảnh sát kiếm đươc̣, mà anh goị là “tiền đi
daọ”. Và trên hết, anh goị điêṇ cho cô vài tuần môṭ lần, chı́nh xác như đồng hồ.

"Ngoaị trừ viêc̣ anh đã không goị lần nào suốt môṭ tháng rưỡi nay, và cũng chẳng trả lời điêṇ thoaị của cô”. Cô cố gắng thuyết phuc̣ bản thân rằng thâṭ là
ngốc khi cứ lo lắng, có thể anh ấy đã quen môṭ cô gái, hoăc̣ có gı̀ đảo lôṇ trong viêc̣ đı̀nh chı̉ S.T.A.R.S., hay bất cứ chuyêṇ gı̀ tương tư.̣ Nhưng sau ba
lá thư không đươc̣ hồi đáp và nhiều ngày chờ đơị chuông điêṇ thoaị reo, cuối cùng cô đã goị môṭ cuôc̣ đến Sở cảnh sát Raccoon trưa hôm đó, hi voṇg
nối tiếp hi voṇg có ai ở đó có thể biết chuyêṇ gı̀ đang xảy ra. Và chı̉ có tı́n hiêụ bâṇ.

Ngồi trong phòng kı́ túc xá, lắng nghe tiếng máy tút tút vô hồn đó, cô đã bắt đầu thấy thâṭ sư ̣lo lắng. Ngay cả môṭ thành phố nhỏ như Raccoon cũng
phải có hê ̣thống trả lời tư ̣đôṇg cho các cuôc̣ goị trong vùng. Lý trı́ bảo cô không nên hoảng hốt, rằng môṭ đường dây găp̣ sư ̣cố chẳng có gı̀ là kı̀ la,̣
nhưng linh tı́nh mách bảo cô có chuyêṇ xấu. Cô đã dò cuốn sổ ghi điạ chı̉ với đôi tay run rẩy, goị môṭ vài số cho baṇ của anh, những người hay những nơi
anh đã dăṇ cô goị đến nếu có chuyêṇ thâṭ cần kı́p mà anh không có nhà – Barry Button,

Quán Emmy, ông cớm nào đó cô chưa từng găp̣ tên David Ford. Cô cũng đã thử goị Billy Rabbitson, măc̣ dù Chris đã bảo cô rằng anh ta biến mất từ
mấy tháng trước. Và ngoaị trừ chiếc máy tư ̣đôṇg trả lời đã đầy ứ của nhà David Ford, cô chẳng nhâṇ đươc̣ gı̀ ngoài những tı́n hiêụ bâṇ.

Vào cái lúc cô ngưng goị, nỗi lo đã chuyển thành điều gı̀ đó rất gần với hoảng loaṇ. Đi đến Raccoon từ trường đaị hoc̣ của cô chı̉ mất khoảng sáu tiếng
rưỡi. Baṇ cùng phòng của Claire đã mươṇ đồ bảo hô ̣của cô để đi chơi với anh baṇ trai mới, nhưng Claire còn môṭ cái mũ bảo hiểm khác – và với cái
cảm giác chưa hẳn là hoảng loaṇ ấy cứ quay cuồng trong đầu cô cùng những suy nghı ̃đáng sơ,̣ cô đã làm môṭ viêc̣ đơn giản là với lấy mũ bảo hiểm rồi
lên đường.

"Ngu ngốc, có thể lắm. Bốc đồng ư, đương nhiên rồi. Và nếu Chris không viêc̣ gı̀, boṇ mı̀nh có thể cười mãi cười hoài vı̀ mı̀nh đã hoang tưởng tức cười
ra sao. Nhưng nếu không biết đươc̣ chuyêṇ gı̀ đang xảy ra, mı̀nh sẽ không có phút nào bı̀nh tâm."

Tia sáng cuối cùng của ban ngày đang tắt dần trên khoảng trời không môṭ gơṇ mây, dù vâỵ môṭ măṭ trăng sắp tròn và ánh đèn pha của chiếc Softail đủ
sáng để cô nhı̀n thấy – quá đủ để nhı̀n thấy tấm biển đề phı́a bên trái cô: THÀNH PHỐ RACCOON 10. Tư ̣nhủ là Chris vẫn yên lành, Claire buôc̣
mı̀nh tâp̣ trung vào điều khiển chiếc xe năṇg nề. Trời sắp sửa tối hẳn, nhưng cô sẽ đến Raccoon trước khi quá tối để lái xe. Thành phố Raccoon có an
toàn hay không, cô sẽ biết ngay thôi.
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Chương 3
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Leon đến ngoaị ô thành phố trong vòng chưa đầy hai mươi phút, nhưng anh đã quyết điṇh là đừng mong có môṭ bữa tối ra trò. Những lần viếng thăm
trước đây cho Leon biết có vài cái máy bán hàng tư ̣đôṇg, và anh có thể vớ lấy vài thứ gı̀ đó ăn taṃ cho qua. Keọ sữa cũ rı́ch và đâụ phôṇg chẳng tốt
cho cái bao tử sôi sùng suc̣ của anh chút nào, nhưng đành chiụ thôi, ai bảo anh đã không tı́nh tới tı̀nh traṇg giao thông ở New York.

Lái đươc̣ xe đến thành phố đúng giờ đã làm nguôị đi nỗi lo lắng của Leon; anh đi qua vài trang traị phı́a đông thành phố, đất đai và chuồng traị khá tươm
tất, rồi xe dừng laị ở điểm phân cách giữa thành phố và nông thôn. Ý nghı ̃về viêc̣ mı̀nh sẽ đi tuần trên những con đường này, bảo vê ̣an toàn cho chúng,
khiến cho anh có môṭ cảm giác haṇh phúc và hơi hãnh diêṇ. Không khı́ chớm thu thâṭ trong lành mát mẻ làm sao, và măṭ trăng đang roị lên moị vâṭ môṭ
làn sáng bac̣ diụ dàng. Anh sẽ không bi ̣ trễ, chı̉ trong vòng môṭ giờ nữa thôi, anh sẽ là môṭ phần của thành phố Raccoon.
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Khi Leon rẽ chiếc Jeep vào đường Bybee, hướng tới môṭ trong những con đường Bắc-Nam dẫn đến toà nhà RPD, anh nhâṇ thấy môṭ dấu hiêụ đầu tiên
của sư ̣bất thường. Trong vài dãy nhà đầu tiên, anh ngac̣ nhiên môṭ nửa; đến dãy thứ năm, anh bắt đầu sốc. Không chı̉ là kỳ la,̣ mà là … không thể tin
đươc̣.

Bybee là con đường thưc̣ sư ̣đầu tiên của thành phố từ phı́a đông, nơi chẳng có mấy những cao ốc đông người. Có nhiều quán bar và quán ăn rẻ tiền,
môṭ rap̣ phim tồi tàn chẳng chiếu gı̀ ngoài những phim kinh di ̣ và khiêu dâm hài – và do đó đây là nơi lui tới thường xuyên của giới trẻ ở Raccoon. Thâṃ
chı́ còn có vài nhà tro ̣kiểu mới phuc̣ vu ̣bia và rươụ maṇh cho những đám sinh viên ưa trươṭ tuyết mùa đông. Vào tối thứ bảy, từ chı́n giờ kém mười lăm
trở đi là lúc Bybee tràn đầy sinh khı́.

Nhưng hiêṇ taị Leon gần như chı̉ thấy toàn bóng tối trong những cửa hiêụ và nhà hàng doc̣ hai bên đường, vài chỗ có ánh sáng thı̀ chẳng có người nào
bên trong. Có cả đống xe hơi đang đâụ doc̣ theo con đường hep̣ té, vâỵ mà anh vẫn chưa nhı̀n thấy bất cứ ai; Bybee, nơi lui tới thường xuyên của đám
choai choai và hoc̣ sinh trung hoc̣, đang hoàn toàn vắng vẻ.

"Moị người chui vào xó xı̉nh nào rồi không biết?"

Đầu óc Leon căng ra tı̀m câu trả lời khi chiếc xe của anh thâṇ troṇg lăn bánh trên con đường vắng tanh, đánh liều tı̀m kiếm môṭ lý do – và tı̀m cách giải
tỏa bớt sư ̣căng thẳng đến toát mồ hôi laṇh đang bám lấy mı̀nh. Chắc là có môṭ sư ̣kiêṇ nào đó, buổi hop̣ măṭ nhà thờ chẳng haṇ, hay môṭ bữa tiêc̣
spaghetti. Hoăc̣ Raccoon tổ chức môṭ lễ hôị tháng mười, và tối nay là lúc khởi đầu.

"Phải, nhưng chả lẽ moị người đều biến đi cùng môṭ lúc à? Phải có ai đó không tham gia tiêc̣ tùng chứ?"

Lúc này Leon mới chơṭ nhâṇ ra là anh đã không thấy chiếc xe nào chaỵ trên đường, kể từ lúc bi ̣ con chó làm giâṭ mı̀nh mười phút trước. Môṭ chiếc cũng
không. Và rồi môṭ cảm giác khác âp̣ đến với anh – không ấn tươṇg mấy, nhưng hầu như ngay lâp̣ tức.

Thứ gı̀ có mùi rất gớm. Nói cho đúng là giống như mùi phân.

"Y như môṭ con chồn hôi bi ̣ chết. Có lẽ là bi ̣ quẳng ra ngoài trước khi chết."

Leon đã giảm tốc chiếc Jeep và chuẩn bi ̣ rẽ trái chỗ đường Powell, ngay dãy nhà đằng trước, nhưng cái mùi kinh khủng và sư ̣thiếu vắng hoàn toàn sinh
khı́ đã khiến anh thấy ghê rơṇ đến nổi gai ốc. Có lẽ anh nên dừng xe và kiểm tra môṭ chút, xem có dấu hiêụ nào của sư ̣sống không.

“Hey!”

Leon nhe răng cười, cảm thấy nhe ̣nhõm hẳn. Có môṭ căp̣ đang đứng ở góc đường, chı́nh xác là đằng trước bên phải của anh; ánh đèn đường không soi
tới đó nhưng anh vẫn có thế thấy bóng của ho ̣đủ rõ – môṭ căp̣, người phu ̣nữ măc̣ váy và người đàn ông to lớn mang giày bốt. Khi đến gần hơn, Leon có
thể thấy ho ̣đang di chuyển về phı́a nam Powell và có vẻ như đã uống quá chén. Cả hai khâp̣ khiễng bước vào trong bóng tối bên caṇh môṭ cửa hàng, và
ra khỏi tầm nhı̀n của anh – “dừng laị và hỏi xem có chuyêṇ gı̀ xảy ra thı̀ đâu có sao chứ?”

"Chắc là mới ra khỏi quán O’Kelly. Có thể đã uống nửa hoăc̣ cả lı́t chứ chẳng chơi, may mà ho ̣chẳng lái xe, nếu không là bi ̣ mı̀nh phaṭ rồi. Và mı̀nh sẽ là
đồ đần nếu ho ̣bảo rằng tối nay có buổi hòa nhac̣ lớn, hoăc̣ có môṭ bữa tiêc̣ ngoài trời có-đủ-thứ-cho-baṇ-chén…"

Phát chóng măṭ với những giả thiết, Leon rẽ ở góc đường và liếc nhı̀n vào bóng tối đen ki ̣t, tı̀m kiếm hai người hồi nãy. Anh không thấy ho,̣ nhưng có môṭ
lối đi chen giữa nhà kho và môṭ cửa hiêụ bán đồ trang sức. Có lẽ hai người baṇ say xı̉n của anh đã chui vào phòng tắm hay môṭ đâu đó không hơp̣ pháp
cho lắm…

“Chết tiêṭ!”

Leon phanh gấp khi thấy nửa tá bóng đen bay lên khỏi măṭ đường, dưới ánh đèn xe trông như những chiếc lá khổng lồ đang quay cuồng. Bi ̣ giâṭ mı̀nh,
nên mất môṭ giây sau anh mới nhâṇ ra đó là những con chim; chúng không hề kêu rı́t lên, măc̣ dù anh ở gần đến mức có thể nghe thấy tiếng vỗ cánh trong
không trung.

Lũ qua,̣ chắc đang thưởng thức môṭ bữa tiêc̣ muôṇ dưới đường, cái gı̀ trông như …

"Ôi, laỵ Chúa."

Có môṭ thi thể nằm ngay giữa đường, cách đầu xe Jeep chừng hai chuc̣ bước. Măṭ úp xuống, nhưng trông có vẻ là phu ̣nữ, và từ cái chất lỏng màu đỏ
vấy khắp chiếc áo khoác đã-từng-màu-trắng, có thể thấy đây không phải là môṭ sinh viên uống say và quyết điṇh làm môṭ giấc taị môṭ nơi như thế này.

"Tông rồi bỏ chaỵ. Thằng khốn nào đó tông vào cô ta rồi chaỵ mất. Laỵ Chúa, thâṭ là …"

Leon tắt máy và trườn nửa người ra ngoài trước khi những suy tưởng âp̣ đến. Anh lưỡng lư,̣ môṭ chân đang đăṭ lên lớp nhưạ đường, cái mùi hôi thối năṇg
nề của tử thi vẫn lởn vởn trong không khı́ lành laṇh. Trı́ óc của anh khăng khăng cho rằng không nên suy tı́nh quá, nhưng anh thı̀ biết rõ, rằng đây không
phải là môṭ bài thưc̣ tâp̣, đây là đời thưc̣.

"Nếu không phải là tông và bỏ chaỵ thı̀ sao? Nếu viêc̣ không môṭ ai quanh đây là kết quả luyêṇ tâp̣ của môṭ tay súng tâm thần thı̀ sao? Moị người có thể
đang ở trong nhà, nằm sát đất – có thể người của RPD đang đến hiêṇ trường, và biết đâu những người say xı̉n hồi nãy không phải là say, ho ̣bi ̣ bắn và
đang cố tı̀m sư ̣trơ ̣giúp …"



Anh chuồn vào trong chiếc Jeep và lôi từ dưới ghế ra món quà tốt nghiêp̣ của anh, môṭ khẩu Magnum loaị.50AE hiêụ Đaị Bàng Sa Mac̣ có báng súng
mười inch, sản phẩm của Israel. Cha và chú của anh – đều là cảnh sát – đã cùng đi mua nó; không phải loaị tiêu chuẩn của RPD, thâṭ ra là hỏa lưc̣ còn
maṇh hơn. Leon lôi băng đaṇ trong tủ đưṇg găng tay ra và lắp vào súng, cảm nhâṇ sức năṇg của vũ khı́ trên cánh tay hơi run rẩy, anh tin chắc đây là món
quà hay nhất mà anh từng đươc̣ nhâṇ. Anh nhét thêm hai băng đaṇ vào túi đưṇg ở thắt lưng, mỗi cái chı̉ có sáu viên đaṇ.

Chıã khẩu Magnum xuống đất, Leon bước ra khỏi xe và xem xét môṭ lươṭ xung quanh. Anh không quen thuôc̣ với buổi tối ở Raccon lắm, nhưng anh biết
rằng tối như thế này là không bı̀nh thường. Nhiều ngoṇ đèn doc̣ đường Powell ở phı́a xa dường như đã bi ̣ bắn, hoăc̣ không đươc̣ bâṭ, và bóng tối dày
đăc̣ đang bao phủ lên cái thây đẫm máu; nếu không nhờ đèn xe thı̀ anh đã chẳng trông thấy nó.

Anh lườt về phı́a trước, cảm nhâṇ môṭ mối lo lắng khi rời khỏi chiếc xe đang làm vỏ boc̣ cho mı̀nh nãy giờ, nhưng anh nghı ̃rằng người phu ̣nữ kia biết
đâu còn sống; trông không giống lắm, nhưng ı́t nhất anh cũng phải kiểm tra đã.

Tiến thêm vài bước nữa, và anh nhâṇ ra đây chắc chắc là môṭ phu ̣nũ trẻ. Mái tóc đỏ duỗi thẳng che khuất khuôn măṭ, bô ̣đồ đồng phuc̣ có vải bông
soc̣. Những vết thương bi ̣ che khuất bởi chiếc áo thun vấy máu, nhưng có vẻ là cả tá những lỗ rách bươm trên lớp vải ướt bi ̣ xé rách, lớp thi ̣t và màu đỏ
của cơ nằm bên dưới.

Cố kı̀m nén môṭ cách khó khăn, Leon chuyển súng sang tai trái và cúi xuống sát bên cái thây. Anh cảm nhâṇ môṭ làn da laṇh lẽo khi chaṃ đầu ngón tay
vào cổ cô ta, áp hai ngón tay lên đôṇg mac̣h chủ. Vài giây trôi qua, những giây phút làm anh cảm thấy môṭ nỗi sơ ̣mơ hồ khi nhớ tới những cách thức sơ
cứu khẩn cấp, và khi ngay bắt đầu cầu nguyêṇ thı̀ anh cảm thấy môṭ nhip̣ đâp̣.

"Đến đến năm, thở hai hơi ngắn, khuỷu tay giữ cho cẩn thâṇ, làm ơn đừng có chết nhé …"

Leon không thể chờ thêm phút giây nào nữa, anh nhét khẩu Magnum vào thắt lưng và xốc vai cô ta dâỵ để xem xét hơi thở, nhưng khi vừa nâng lên thı̀
có môṭ thứ khiến anh phải bỏ cô ta nằm xuống trở laị, tim anh đâp̣ loaṇ xa ̣trong lồng ngưc̣.

Chiếc ao thun của naṇ nhân bi ̣ dứt hẳn ra khỏi đồ lót, đến mức anh có thể nhâṇ thấy xương sống và môṭ phần ngưc̣ của cô ta đang trần truị, những khối
thi ̣t ẩn hiêṇ có màu đỏ, phần thi ̣t chỗ xương sườn đã biến thành môṭ khối rách bươm. Cứ như thể cô ta bi ̣ đánh guc̣ và bi ̣ … nhai ngấu nghiến. Những
thông tin mà Leon vốn không coi là quan troṇg thı̀nh lı̀nh trỗi dâỵ, và bất chấp viêc̣ đã dưṇg đươc̣ môṭ vài lâp̣ luâṇ thı̀ anh vẫn cảm thấy môṭ nỗi sơ ̣hãi
thâṭ sư ̣đang xoắn chăṭ lấy tâm trı́ của mı̀nh.

"Lũ qua ̣không thể gây ra những vết thương như vâỵ, vı̀ chúng phải tốn hàng giờ cho viêc̣ này, vả laị có bao giờ qua ̣laị tu ̣tâp̣ trong đêm để ăn thi ̣t đâu?
Và cái mùi ấy không phải phát ra từ cô ta, cô ta vừa chết thôi, và …

Lũ ăn thi ̣t người. Lũ sát nhân.

Không. Không thể nào. Không lý nào chuyêṇ như thế laị xảy ra, không lý nào môṭ người bi ̣ giết và bi ̣ ăn thi ̣t ngay giữa con đường trong thành phố mà
không ai can thiêp̣ …

…và có đủ thời gian cho những con chim ăn xác nhâp̣ tiêc̣ – nếu có chuyêṇ như vâỵ thı̀ tên sát nhân hẳn phải thanh toán phần lớn, nếu không muốn nói là
tất cả cư dân. Có thâṭ vâỵ không nhı̉? Có thể lắm. Chứ cái mùi đó là gı̀? Và moị người đâu hết rồi?"

Phı́a sau Leon có môṭ tiếng rên khẽ. Tếng lê bước, và môṭ môṭ âm thanh khác. Môṭ tiếng đôṇg ướt át. Anh chı̉ có môṭ giây để đứng lên và quay laị, bàn
tay chôp̣ lấy khẩu Magnum theo bản năng. Chı́nh là hai kẻ say xı̉n đang lắc lư đi về phı́a anh, cùng sư ̣gia nhâp̣ của môṭ kẻ thứ ba, môṭ gã lưc̣ lưỡng với
… với máu dı́nh đầy trên áo và trên tay, và nhễu nhão ra từ miêṇg; môṭ cái miêṇg đỏ lòm trông như bằng cao su đăṭ trên môṭ bô ̣măṭ thối rữa sền sêṭ,
nhı̀n cứ như môṭ vết loét toang hoác. Gã đàn ông mang giày bốt và áo dây nhı̀n cũng chẳng khác gı̀, và chữ V trên áo khoác hồng của người phu ̣nữ tóc
vàng nổi bâṭ trong bóng tối, trông cô ta giống y như hai tên kia.

Bô ̣ba ấy lảo đảo tiến về phı́a anh, qua khỏi chiếc Jeep, giơ cao cánh tay nhơṭ nhơṭ trong tiếng rên rı ̃đói khát. Môṭ thứ chất lỏng đen ngòm ôc̣ ra khỏi cái
mũi của gã đàn ông lưc̣ lưỡng, chảy xuống cái lưỡi đang đung đưa, và Leon hoàn toàn hiểu rằng cái mùi kinh khủng anh nghe thấy là mùi thi ̣t thối phát ra
từ chúng…

… và có thêm môṭ đứa nữa bước ra từ môṭ cánh cửa bên đường, môṭ phu ̣nữ trẻ măc̣ áo thun vấy bẩn, tóc buôc̣ đằng sau với môṭ bô ̣măṭ trống rỗng và
uể oải.

Môṭ tiếng rên phát ra sau lưng anh, Leon liếc qua vai để thấy môṭ thanh niên tóc đen với những cánh tay thối rữa đang lê bước ra khỏi bóng tối của môṭ
mái hiên cửa sổ bên lề đường.

Leon nâng súng lên nhắm vào tên gần nhất, gã măc̣ áo có dây, trong lúc bản năng đang gào lên với anh là phải chaỵ ngay. Anh đang khiếp đảm, nhưng
lâp̣ luâṇ theo bài bản của anh khăng khăng cho rằng có môṭ sư ̣giải thı́ch cho những gı̀ đang thấy, rằng anh không phải đang giáp măṭ những cái thây biết
đi.

"Kiểm soát tı̀nh hı̀nh, theo phương pháp, mày là cảnh sát mà …"

“Đủ rồi! Không đươc̣ tiến thêm nữa! Không đươc̣ cử đôṇg!”

Gioṇg anh maṇh mẽ, đầy mêṇh mêṇh và quyền uy, và anh đang măc̣ cảnh phuc̣, và laỵ Chúa, sao chúng thèm ngừng? Gã măc̣ áo dây laị rên lên, bất
chấp hoṇg súng đang chıã vào ngưc̣ và tiến tới cùng với đồng boṇ, bây giờ chı̉ cách anh không đầy mười bước.



“Không đươc̣ cử đôṇg!”, Leon lăp̣ laị, và nỗi sơ ̣hãi của anh tăng thêm môṭ bâc̣ khi liếc sang hai bên, thấy có thêm những kẻ lừ đừ rên rı ̃bước ra từ
bóng tối.

Cái gı̀ đó chôp̣ lấy mắt cá chân anh.

”Không!”, Leon hét lên, quay súng laị – thấy cái thây của naṇ nhân vu ̣tông-và-bỏ-chaỵ đang nı́u giày bốt của anh với môṭ cánh tay lấm lem máu, cố lết
cái thân đến gần anh hơn. Tiếng rên rı ̃hổn hển của môṭ cơn đói điên cuồng hòa cùng với những tên còn laị trong khi nó cố cắn chân anh. Nước boṭ hòa
lẫn với máu đang nhễu ra từ cái cằm trầy truạ, nhỏ lên lớp da thuôc̣.

Leon bắn vào phı́a trên lưng, tiếng nổ đanh goṇ của vũ khı́ haṇg năṇg đã nới lỏng tay nắm của cái thây, và có lẽ tầm bắn rất gần đã làm thủng luôn tim của
nó. Cái thây co laị, lăn xuống đường – và khi anh quay laị thı̀ thấy những tên kia chı̉ còn cách không tới năm bước, anh bắn thêm hai phát, đaṇ taọ thành
những bông hoa máu trên ngưc̣ của đứa gần nhất. Máu từ miếng vết thương phun thành vòi.

Gã măc̣ áo dây chẳng có vẻ gı̀ lúng túng với hai cái lỗ thủng trên người, hắn chı̉ dừng bước có môṭ giây. Hắn mở rôṇg cái miêṇg đầy máu và phát ra môṭ
tiếng rên đói khát, tay laị giơ lên trong khi vẫn tiến thẳng về phı́a anh.

"Chúng là thứ quái quı̉ gı̀ đó, chứ hỏa lưc̣ cỡ này có thể ha ̣guc̣ cả môṭ con voi …"

Leon lùi laị và siết cò lần nữa. Lần nữa. Và lần nữa. Và thêm những tiếng lanh canh rơi trên măṭ đường, laị siết cò. Và chúng vẫn tiến tới, phớt lờ những
viên đaṇ găm trên lớp thi ̣t thối tha. Môṭ giấc mơ tồi tê,̣ môṭ bô ̣phim kinh khủng, không phải là đời thưc̣; và Leon biết anh sẽ chết nếu không chiụ tin vào
chuyêṇ này. Bi ̣ ăn sống bởi những…

"Thôi nào, Kennedy, thừa nhâṇ đi. Những con zombie."

Bi ̣ chắn lối quay laị xe Jeep, Leon chı̉ còn cách chaỵ trong lúc vẫn tiếp tuc̣ bắn.
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Chẳng có gı̀ ra vẻ là cuôc̣ sống về đêm cả. Nơi này thâṭ không khác nào môṭ thành phố chết.

Claire vừa găp̣ môṭ căp̣ lang thang gần đó khi cô vào thành phố, và nghı ̃rằng còn khá lâu mới thấy đươc̣ nhiều người như trước. Thưc̣ sư ̣nơi này có vẻ
quá hoang vắng; măc̣ dù cái mũ bảo hiểm của cô có cản trở tầm nhı̀n thâṭ, nhưng rõ ràng là hoaṭ đôṇg kinh doanh ở phı́a đông thành phố diễn ra rất tẻ
nhaṭ. Đường phố cũng vắng vẻ. Nó làm cô cảm thấy lo lắng, nhưng so với những thảm hoạ mà cô đã tưởng tươṇg suốt buổi chiều thı̀ thế này vẫn chưa
đến nỗi nào. Raccoon vẫn tồn taị, ı́t nhất là lúc đi đến quán ăn tối mở cửa 24/24 của Powell, cô thấy môṭ đám đông những kẻ tiêc̣ tùng đang đi ra giữa
đường. Mấy thằng choai choai nghiêṇ rươụ, theo những gı̀ cô nhớ trong lần viếng thăm gần nhất. Đáng ghét thâṭ, nhưng ı́t ra chúng cũng không phải là
các ky ̣sı ̃của Apocalypse (*).

"Không có cảnh đổ nát do bom, không thương vong vı̀ đaṇ, không còi báo đôṇg oanh tac̣. Trong môṭ chừng mưc̣ nào đó thı̀ quá tuyêṭ."

Cô dư ̣điṇh đến thẳng căn hô ̣của Chris trước khi nhâṇ ra mı̀nh đang đi ngang qua quán Emmy. Chris nấu ăn tê ̣haị, vı̀ vâỵ anh ấy sống bằng ngũ cốc, mấy
cái bánh sandwich nhaṭ nhẽo, và ăn tối taị quán Emmy sáu ngày môṭ tuần. Thâṃ chı́ nếu anh ấy không có ở đó thı̀ tốt hơn là cứ dừng laị, vào quán hỏi
môṭ trong những cô phuc̣ vu ̣xem anh ta có vừa ở đây không.

Khi Claire queọ chiếc Softail vào bãi đâụ xe trước quán Emmy, cô để ý đến hai con chuôṭ đang chaỵ nháo nhào trên nắp thùng rác caṇh vı̉a hè. Cô dừng
laị và leo xuống xe, tháo mũ bảo hiểm rồi đăṭ nó lên yên. Lắc nhe ̣mái tóc đuôi ngưạ, cô khi ̣t mũi khó chiụ do mùi của những thứ rác rưởi bi ̣ bay ra ngoài
đã khá lâu. Những thứ người ta quăng ra đây giờ đang bốc mùi thối đôc̣ haị năṇg nề.

Trước khi vào trong, cô xoa nhe ̣đôi tay và căp̣ chân trần của mı̀nh, vừa để bớt laṇh vừa phủi lớp buị đường. Cái quần soṭ và chiếc áo ghi lê không hơp̣
với khı́ trời của môṭ đêm tháng mười tı́ nào. Nó môṭ lần nữa làm cô nhớ laị mı̀nh đã ngốc nghếch đến mức nào khi ăn măc̣ quá phong phanh. Chris thế
nào cũng cho cô môṭ bài thuyết giảng chết tiêṭ đây…

"…Nhưng không phải ở đây."

Cánh cửa kı́nh trước quán cho cô thấy rõ ràng ánh sáng bên trong, môṭ quán ăn khá ấm cúng. Từ ngưỡng cửa sổ màu đỏ đã đươc̣ cài then taị quầy thu
ngân cho đến những buồng điêṇ thoaị có lót đêṃ doc̣ theo tường đang vắng bóng người. Claire lo lắng, khởi đầu thất voṇg như thế này đã làm cô khá bối
rối. Trong những chuyến đến thăm Chris khá thú vi ̣ vài năm gần đây, cô luôn ăn ở quán này cả ngày lần tối. Claire và Chris là những người hay đi đêm,
nên ho ̣thường ra ngoài ăn món cheeseburger lúc 3 giờ sáng – có nghıã là quán Emmy mở cửa suốt đêm. Và luôn luôn có người ở đây, ho ̣có thể trò
chuyêṇ với môṭ trong những cô tiếp viên bâṇ áo hồng, hoăc̣ gò người trên tách cà phê với môṭ tờ báo, không cần biết là mấy giờ.
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"Vâỵ ho ̣đâu hết rồi? Thâṃ chı́ bây giờ chưa đến 9 giờ mà…"

Tấm biển báo ghi là “mở cửa”, và cô cũng không có ý điṇh tı̀m hiểu sư ̣viêc̣ bằng cách đứng ngoài đường. Nhı̀n lướt qua chiếc xe lần cuối, cô mở cửa và
bước vào trong. Cô hı́t môṭ hơi thâṭ sâu rồi goị với môṭ chút hi voṇg.

"Xin chào, có ai ở đây không?"

Gioṇg cô dường như rơi vào sư ̣tıñh lăṇg của quán ăn vắng vẻ, ngoaị trừ tiếng o o của cánh quaṭ trên trần nhà thı̀ không còn môṭ âm thanh nào nữa. Có
mùi dầu mỡ bi ̣ ôi thiu quen thuôc̣ trong không khı́, nhưng cũng còn mùi gı̀ đó nữa – môṭ mùi gắt và thoang thoảng, giống mùi hoa thối.

Quán bố trı́ theo hı̀nh chữ L, quầy thu ngân kéo dài phı́a trước bên trái cô. Calire bước châṃ rãi về phı́a trước. Phı́a cuối quầy là khu vưc̣ chờ, sau nữa
là nhà bếp. Nếu quán Emmy mở cửa, các nhân viên ắt sẽ thò đầu ra ở đó, và có lẽ cũng sẽ ngac̣ nhiên y như cô khi không có khách hàng nào…

"…có điều khó mà giải thı́ch đươc̣ về sư ̣lôṇ xôṇ, phải không?"

Chı́nh xác thı̀ nó cũng không phải là lôṇ xôṇ. sư ̣bừa bãi đủ tinh vi để cô không nhâṇ ra từ bên ngoài. Vài bảng thưc̣ đơn trên sàn nhà, môṭ ly nước đổ
trên quầy thu ngân, và môṭ căp̣ đồ làm bằng bac̣ rơi bừa là dấu hiêụ duy nhất của sư ̣bất thường, nhưng như thế cũng đủ.

"Kiểm tra nhà bếp làm cái quái gı̀ chứ, bô ̣không thấy là có chuyêṇ rất kı̀ bı́ hay sao, nhiều thứ bi ̣ hư haị nghiêm troṇg trong thành phố, có thể ho ̣bi ̣ cướp,
hoăc̣ ho ̣đang chuẩn bi ̣ cho môṭ buổi tiêc̣ bất ngờ không chừng. Quan tâm làm gı̀? Đi khỏi đây thôi."

Từ khoảng trống phı́a sau quầy thu ngân, cô nghe thấy tiếng di chuyển nhe,̣ tiếng quần áo co ̣sát rồi tiếng rào raọ nghèn ngheṇ. Có ai đang ở đó, đang cúi
đầu xuống.

Tim đâp̣ dồn dâp̣, Claire goị lần nữa: “Xin chào!”

Trong môṭ chốc, vẫn không có gı̀ xảy ra cả – và rồi môṭ tiếng rào raọ khác, tiếng rên khẽ làm cô dưṇg tóc gáy.

Claire nhanh chóng lùi laị bất chấp mối nghi ngờ, cảm giác sơ ̣hãi thời trẻ con thı̀nh lı̀nh khiến cô có cảm giác muốn rời khỏi đây; có lẽ có môṭ vu ̣cướp, có
thể những thưc̣ khách đã bi ̣ trói và bi ̣ nhét giẻ - hoăc̣ thâṃ chı́ tê ̣hơn, bi ̣ chấn thương năṇg đến nỗi không thể kêu la. Dù có phải hay không thı̀ cô cũng bi ̣
liên luỵ.

Claire tiến đến cuối quầy thu ngân, xoay về bên trái… và chết lăṇg, mắt mở rôṇg, cảm giác như bi ̣ môṭ baṭ tay đau điếng. Kế bên đống đồ và những cái
khay là người đàn ông hói đầu măc̣ đồng phuc̣ nhà bếp màu trắng, quay lưng về phı́a cô. Ông ta cúi mı̀nh lên cơ thể môṭ nữ hầu bàn. Nhưng có cái gı̀ đó
khác la ̣về cô ta, quá kı̀ la ̣đến nỗi nhất thời tâm trı́ Claire không thể nhâṇ ra nó. Ánh mắt kinh tởm của cô hướng về bô ̣đồng phuc̣ màu hồng, đôi giày đi
bô,̣ thâṃ chı́ cả bảng tên cài trước ngưc̣ người phu ̣nữ, hı̀nh như là “Julie” hay “Julia” gı̀ đó…

"…Đầu cô ta, cô ta không có đầu."

Khi Claire nhâṇ ra điều khác la ̣là gı̀, cô không tài nào buôc̣ mı̀nh quên nó đi đươc̣. Có môṭ vũng máu khô ngay taị vi ̣ trı́ mà đáng lẽ cái đầu cô ta phải ở
đó, môṭ vũng bầy nhầy bao quanh bởi những mảnh vuṇg của bô ̣óc, mớ tóc rối nùi và máu đông. Gã đầu bếp xoa tay lên măṭ, và khi Claire sơ ̣hãi nhı̀n
chằm chằm vào xác chết không đầu, gã thốt lên môṭ tiếng rên suy nhươc̣ thống khổ. Claire mở miêṇg mà không chắc mı̀nh nói cái gı̀. Để la lên, để hỏi gã
taị sao, làm thế nào, để cầu cứu - cô thưc̣ sư ̣không biết, và khi người đàn ông quay laị về phı́a cô, những cánh tay rơi xuống, cô bi ̣ choáng đến nỗi
không nói nên lời. Cái tên gớm ghiếc đó đang ăn cô phuc̣ vu.̣ Những ngón tay gầy nhom của nó dı́nh đầy các mẫu mô; trước mắt cô là môṭ gương măṭ
quái di ̣ biến thái đầy máu.

"Zombie."

Những câu chuyêṇ lửa traị về đứa con của sinh vâṭ về đêm, giờ thı̀ cô đã tin nó sau môṭ phần giây suy nghı;̃ cô đâu phải con ngốc. Da của hắn tái nhơṭ
chết chóc với cái mùi muc̣ rữa thơm-muốn-ói mà cô đã ngửi thấy hồi nãy, căp̣ mắt đuc̣ ngầu và hàm răng trắng nhởn.

"Zombie, ở Raccoon. Mı̀nh đâu có mong đơị chuyêṇ này."

Nhâṇ thức logic và điềm tıñh đã thı̀nh lı̀nh chuyển sang sư ̣sơ ̣hãi tuyêṭ đối. Claire suýt ngã ra đằng sau, nỗi kinh hoàng khiến cho ruôṭ gan cô co thắt,
trong lúc gã đàn ông tiếp tuc̣ quay laị, đứng lên. Hắn cao lớn, có lẽ hơn chiều cao 5’3’’ của cô cả foot, và bư ̣như kho thóc.

"Và đã chết, hắn đã chết và ĐANG ĂN cô ta, đừng có để hắn tới gần."

Hắn bước từng bước đến chỗ cô. Đôi tay đầy máu nắm chăṭ laị. Claire lùi nhanh hơn, trươṭ lên môṭ cái thưc̣ đơn. Rồi môṭ cái nıã kêu vang khi cô giẫm
lên.

"RA NGOÀI MAU!"

“Xin nhường đường”, cô lảm nhảm. “Thiêṭ mà, đừng cản trở tôi …”

Tay đầu bếp bước ngả nghiêng về phı́a trước, căp̣ mắt mù của hắn thể hiêṇ rõ sư ̣đói khát. Môṭ bước lùi nữa và Claire sờ ra phı́a sau cô, cảm giác sờ
vào không khı́, không thấy thứ gı̀ – và sau đó sờ vào kim loaị laṇh của tay nắm cửa. Môṭ nỗi hoan hỷ tràn ngâp̣ trong người khi cô túm lấy và xoay tròn



nắm cửa…

…và có tiếng gào ghê rơṇ rı́t lên bất thı̀nh lı̀nh, ngắn goṇ. Có hai, ba con giống như thế hoăc̣ hơn ở ngay bên ngoài. Xác thi ̣t thối rữa của chúng đang ép
lên cửa kiếng trước quán ăn. Môṭ đứa trong đó chı̉ có môṭ mắt, hốc mắt còn laị bi ̣ mưng mủ.

Môṭ con khác không có môi trên, quần áo rách toaṭ, nu ̣cười toe toét vuṇg về gây ra bởi cái hàm dưới. Chúng cào cấu lên cửa sổ, gương măṭ lỗ chỗ
xám tro đầy máu, và từ bóng tối ngoài đường, những cái bóng đen lê lết về phı́a cửa.

"Không thể ra ngoài, keṭ rồi… Chúa ơi, cửa sau!"

Ngoài rı̀a tầm mắt của cô là dấu hiêụ lối thoát hiểm màu xanh rưc̣ rỡ, sáng như môṭ cái đèn hiêụ. Claire xoay laị và chı̉ vừa kip̣ thấy tay đầu bếp đang tiến
tới cô cách chừng vài bước, toàn bô ̣sư ̣chú ý của cô dán chăṭ vào lối thoát duy nhất. Cô chaỵ, những cái buồng điêṇ thoaị lướt qua vùn vuṭ trong ánh
sáng châp̣ chờn, cánh tay vung hết tốc lưc̣. Cửa mở ra môṭ ngõ hẻm, cô sẽ chaỵ lao vào nó, và nếu nó bi ̣ khóa, cô sẽ tông nó ra.

Cô đâm sầm vào cánh cửa và nó mở tung ra, đánh maṇh vào bức tường ngoài ngõ hẻm… và có môṭ khẩu súng chıã vào măṭ cô, thứ duy nhất có thể làm
cô dừng laị lúc này, môṭ chàng trai với môṭ khẩu súng…

Cô chết sững, giơ tay lên theo bản năng để tránh đòn.

“Chờ đã! Đừng bắn”

Chàng trai không di chuyển. Hoṇg súng vô tı̀nh vẫn hướng vào đầu cô …- “anh ta giết mı̀nh mất”

“Thup̣ xuống!”, anh ta la lên, và Claire cúi người, ha ̣đầu gối xuống theo mêṇh lêṇh vừa lúc những ngón tay laṇh lẽo thı̀nh lı̀nh dò dẫm lên vai cô…

Bùm! Bùm!

Chàng trai bóp cò và Claire vôị ôm đầu, thấy xác chết tên đầu bếp ngã xuống ngay sau lưng. Ít nhất bây giờ môṭ lỗ lớn đã ở trên trán của nó. Môṭ dòng
máu chầm châṃ phun ra thành tia từ vết bắn, đôi mắt trắng bi ̣ màu đỏ phủ lên che đi. Tử thi rơi xuống co giâṭ môṭ, hai lần rồi dừng hẳn.

Claire quay về phı́a chàng trai đã cứu cô, bô ̣đồng phuc̣ của anh ta có vẻ mới măc̣ lần đầu. Cảnh sát. Anh ta trẻ, cao – và gần như cũng khiếp sơ ̣như cô.
Môi trên của anh lấm tấm vài gioṭ mồ hôi, đôi mắt xanh mở rôṇg không chớp. Ít ra gioṇg anh cũng còn maṇh mẽ và chắc nic̣h khi anh cúi xuống giúp cô
đứng dâỵ.

"Chúng ta không thể ở ngoài này, đi với tôi. Chúng ta sẽ an toàn hơn taị đồn cảnh sát."

Khi anh nói, cô có thể nghe môṭ loaṭ những tiếng rên rı̉ gớm ghiếc đang tiến laị gần ngoài đường. Tiếng rên rı̉ của những tên đói khát đang to dần. Claire
măc̣ cho mı̀nh bi ̣ kéo đi, cô nắm chăṭ tay anh, cảm thấy hơi dễ chiụ khi nhâṇ ra những ngón tay của anh cũng phát sốt và run như cô. Ho ̣chaỵ, khéo léo
tránh những bãi rác và mấy đống đổ nát ngổn ngang, những tiếng kêu gào quái gở liên hồi voṇg theo khi những con Zombie tı̀m thấy ngõ hẻm tối và bắt
đầu theo dấu ho.̣
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Chương 5
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Leon chaỵ bên caṇh cô gái, mơ hồ nhớ laị sơ đồ khu vưc̣ của thành phố. Ngõ hẻm có lẽ dẫn ra phố Ash, cách sở cảnh sát Raccoon trên đường Oak
không xa, nhưng ı́t nhất cũng phải đi thêm mười lăm dãy nhà nữa về hướng tây. Nếu không tı̀m thấy phương tiêṇ di chuyển, ho ̣khó lòng tới đó đươc̣.
Anh đã xài bốn viên trong băng đaṇ cuối cùng này rồi, trong khi căn cứ theo những âm thanh phát ra doc̣ theo con hẻm, có thể có hàng tá, thâṃ chı́ hàng
trăm con ở cả hai phı́a. Khi chaỵ ra đầu hẻm, Leon siết chăṭ khẩu súng, chaỵ châṃ laị, nhı̀n lướt qua ánh đèn mâp̣ mờ trên đường. Anh không thể thấy rõ
ràng, nhưng giữa chỗ ho ̣đang đứng và ngoṇ đèn đường gần đó, có khoảng mười môṭ hay mười hai con phı́a tay phải, đang lừ đừ rı̀nh râp̣ trên con phố
tối tăm hôi thối. Chı̉ có ba con bên trái, cách đó không xa lắm,…

"... Laỵ Chúa nhân từ!"

"Đằng kia!”

Leon chı̉ về phı́a chiếc xe tuần tra đang đỗ bên kia đường, mừng như điên. Không có viên cảnh sát nào bên trong, không có nhiều thời gian để thắc mắc,
nhưng cửa trước đang mở. Và ba con đang đi lòng vòng gần đó không thể theo kip̣ ho.̣ Thâṃ chı́ nếu không có chı̀a khóa xe thı̀ cũng còn điêṇ đài và lớp
kı́nh chống va đâp̣. Ho ̣có thể cầm cư ̣với lũ thây sống tới khi có trơ ̣giúp…
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"…Cơ may duy nhất, đi thôi!"

Môṭ chút ngâp̣ ngừng và anh thấy cô gái gâṭ đầu, đuôi tóc của cô lúc lắc, ho ̣lao hết tốc lưc̣ về phı́a chiếc xe, măṭ đường nhòe đi dưới chân. Leon chıã
súng về phı́a mấy con gần nhất, có lẽ cách đó năm mươi bước. Anh muốn bắn, không cho chúng tới gần thêm, nhưng anh không thể lãng phı́ đaṇ.

"Laỵ Chúa, cầu cho có chı̀a khóa ở đó!"

Ho ̣chaỵ đến chiếc xe và tách ra, cô gái chaỵ vòng qua ghế kế bên tay lái. Leon nhâṇ ra môṭ điều dở khóc dở cười rằng có lẽ cô nghı ̃đây là xe của anh.
Anh chờ cô đóng sầm cửa laị rồi nhảy vào phı́a sau tay lái. Với môṭ chút sơ ̣hãi, anh nhớ ra đây là ngày đi làm đầu tiên của mı̀nh khi đóng maṇh cửa xe.

Lời nguyêṇ cầu đã thành hiêṇ thưc̣, chı̀a khóa ngay bên trong ổ. Leon nhét khẩu Magnum vào bao và vồ lấy nó, có cảm giác như niềm hi voṇg trở laị môṭ
lần nữa, giống như bên caṇh cái chết có những sư ̣lưạ choṇ vâỵ.

“Thắt dây an toàn vào”, anh nói, loáng thoáng nghe câu trả lời của cô trong khi anh văṇ chı̀a khóa, đèn xe bâṭ lên. Đường Ash cùng với những thây ma
đuổi theo ho ̣bây giờ đã chı̀m vào vòng xoáy nhiều màu sắc. Bóng tối thay đổi và dày đăc̣ hơn. Đó là môṭ quang cảnh chết chóc, anh nhấn gas, chaỵ
nhanh hết mức có thể.

Chiếc xe ré lên rồi lao vút đi. Leon kéo tay lái sang phải rồi sang trái, cách người phu ̣nữ có da đầu rách toaṭ trước măṭ trong đường tơ kẽ tóc. Thâṃ chı́
qua lớp cửa kı́n mı́t, anh có thể nghe tiếng tru gớm ghiếc của nó khi ho ̣đã chaỵ xa, hòa vào hàng loaṭ tiếng gào rú khác.

"Cần hỗ trơ,̣ phải goị hỗ trơ ̣thôi! "

Leon nói vào chiếc bô ̣đàm, trong khi vẫn nhı̀n vào con đường trước măṭ. Những thây ma thưa dần nhưng vẫn lác đác. Chúng kéo lê ra đường theo sau
tiếng xe lao vút qua. Khi băng qua đường Pawell, anh phải điều khiển chiếc xe lách qua vài con nữa.

Cô gái vừa nói gı̀ đó vừa nhı̀n ra phong cảnh điêu tàn bên ngoài, trong khi Leon ấn maṇh vào cái nút liên lac̣ trên bô ̣đàm. Cảm giác sẽ không có sư ̣giúp
đỡ của anh tăng lên. Không có tı́n hiêụ, không gı̀ cả.

“Chuyêṇ quái gı̀ thế này, tôi vừa đến Raccoon và cả thành phố trở nên điên cuồng…”

“Tuyêṭ! Radio bi ̣ điên rồi”, Leon cắt ngang, quăng bô ̣đàm qua môṭ bên và tâp̣ trung vào con đường trước măṭ. Cả thành phố giống môṭ thế giới khác,
con đường bao trùm bởi bóng tối la ̣lùng. Cứ như trong mơ, nhưng cái mùi kinh tởm cho anh biết rằng anh không nằm mơ. Mùi thối rữa của những mô
thi ̣t bêṇh hoaṇ thấm cả vào bên trong chiếc xe, khiến cho viêc̣ tâp̣ trung lái xe trở nên khó khăn. Dẫu sao thı̀ không có xe cô,̣ không có người. Không có
người đúng nghıã …

"Ngoaị trừ mı̀nh và cô gái. Mı̀nh phải làm viêc̣ của mı̀nh taị đây, bảo vê ̣cô khỏi những thứ chết chóc kia. Tôị nghiêp̣, cô chưa tới 19 hay 20, có lẽ đang
rất sơ ̣hãi. Mı̀nh phải bảo vê ̣bản thân và cô ấy khỏi những thứ nguy hiểm ở đây. Đến sở cảnh sát và …"

“Anh là cảnh sát?”

Cô cất tiếng nhe ̣nhàng, nhưng gioṇg điêụ có vẻ mı̉a mai đã đánh thức anh khỏi những suy nghı ̃hoang mang. Anh quay về hướng nhı̀n của cô, để ý thấy
dường như cô không bi ̣ rơi vào traṇg thái suy sup̣ tinh thần, măc̣ dù dáng vẻ có phần tái nhơṭ. Thâṃ chı́ có môṭ chút nét hài hước trong đôi mắt ngời sáng
của cô, và Leon có ấn tươṇg maṇh rằng cô không phải loaị dễ suy sup̣. Môṭ điều tốt trong hoàn cảnh hiêṇ thời..

“Vâng. Ngày đầu tiên đi làm; thâṭ tuyêṭ phải không? Tôi tên Leon Kennedy.”

“Claire”, cô lên tiếng. “Claire Redfield. Tôi đến tı̀m anh tôi, Chris…”

Cô dừng laị, nhı̀n chằm chằm vào con đường trước măṭ. Có hai sinh vâṭ vừa lết ra từ cả hai hướng, nhưng Leon đã nhấn gas và chaỵ qua giữa chúng.
Tấm lưới chắn bằng thép ngăn cách khoang sau xe đã ha ̣xuống, cho phép anh cái nhı̀n rõ ràng hơn từ gương chiếu hâụ. Hai con quỷ hút máu hồi nãy giờ
đang lê lết khó nhoc̣ và ngu ngốc phı́a sau ho.̣

"Đói khát. Giống y trong phim."

Không ai nói gı̀ trong môṭ lúc, những câu hỏi ẩn chứa bên trong khó diễn tả thành lời. Những gı̀ xảy ra đã biến Raccoon thành môṭ màn trı̀nh diễn kinh di ̣
mà không bâṇ tâm nhiều đến viêc̣ ho ̣sẽ sống sót trong nó như thê nào. Ho ̣sẽ đến sở cảnh sát trong vài phút nữa, nếu đường trống. Anh sẽ thử lái đến
bãi đâụ xe dưới tầng hầm xem sao trước đã. Giả sử những cánh cửa bi ̣ đóng, ho ̣sẽ phải cuốc bô ̣môṭ đoaṇ ngắn. Có môṭ cái sân nhỏ trước tòa nhà, môṭ
khu vưc̣ đâụ xe.

"Đã tốn bốn viên đaṇ và có lẽ thành phố đầy những thứ quái gở này. Chúng ta cần thêm vũ khı́ …"

“A, mở cái hôp̣ kia thử xem”, anh lên tiếng. Nếu nó bi ̣ khóa, ắt là có môṭ cái trong chùm chı̀a khóa này mở đươc̣.

Claire ấn nút rồi cúi xuống thò tay vào trong, để lô ̣ra lưng áo ghi lê màu hồng; cái nhãn “Made in Heaven” đı́nh trên hı̀nh môṭ thiên thần cầm quả bom
trong tư thế gơị cảm. Bô ̣đồ khá vừa văṇ.

“Có môṭ khẩu súng bên trong”, cô nói, đồng thời kéo ra môṭ khẩu bán tư ̣đôṇg bóng mươṭ. Cô nâng nó lên và kiểm tra xem có nap̣ đaṇ chưa trước khi
lôi ra hai băng đaṇ. Đó là môṭ trong những loaị súng cũ của sở cảnh sát Raccoon, môṭ khẩu 9 ly Browning HP. Kể từ khi xuất hiêṇ nhiều vu ̣giết người ở



Raccoon, lưc̣ lươṇg quân đôị đã đươc̣ trang bi ̣ H&K VP70s, môṭ loaị súng 9 ly khác. Sư ̣khác biêṭ là cây Browning chı̉ có thể chứa mười ba viên trong
khi loaị mới có thể chứa mười tám, thâṃ chı́ mười chı́n viên trong ổ đaṇ. Nhı̀n cách cầm súng, Leon biết Claire hiểu cô đang làm gı̀.

“Tốt hơn nên mang nó theo bên mı̀nh”, anh nói. Sở cảnh sát Raccoon có kho vũ khı́ khá hoàn thiêṇ; giả sử là vẫn còn những cảnh sát ở đâu đó, anh sẽ
có thể kiếm đươc̣ vũ khı́ cho mı̀nh và…

"Mà sao mày cứ giả sử đủ chuyêṇ thế?"

Khi Leon lướt nhanh qua góc đường Ash và Third, anh chơṭ nghı ̃tới viêc̣ sở cảnh sát có thể chứa đầy những tử thi. Moị chuyêṇ xảy ra quá nhanh, anh đã
không tı́nh đến khả năng này. Anh lái xe thẳng tiến về phı́a trước và giảm bớt gas, cố lên môṭ kế hoac̣h kế tiếp an toàn và hơp̣ lý hơn mà mı̀nh có thể nghı ̃
ra. Có thể môṭ hàng rào phòng thủ đã đươc̣ dưṇg lên ở sở cảnh sát, nhưng khó có hi voṇg gı̀ với cái mùi thối rữa quá năṇg ở đây.

"Chúng ta còn ba phần tư thùng xăng, đủ để chaỵ lên núi. Chúng ta có thể đến Latham ı́t nhất trong môṭ giờ nữa.”

Ho ̣có thể lái xe ngang qua sở cảnh sát, và nếu nó có vẻ không ổn thı̀ sẽ chuồn khỏi thành phố ngay lâp̣ tức, nghe hay đấy chứ. Anh chuẩn bi ̣ nói với
Claire, xem thử cô nghı ̃gı̀, thı̀ có môṭ cái mùi gớm ghiếc của xác chết thối rữa xôc̣ vào anh, và thứ gı̀ đó phóng ra từ băng ghế sau. Claire thét lên, và con
quái vâṭ ở trong xe trong suốt đoaṇ đường từ nãy đến giờ túm lấy vai Leon bằng đôi tay laṇh băng, hơi thở nồng năc̣ của nó phà vào măṭ anh. Nó vồ lấy
cánh tay phải của Leon, kéo cánh tay về phı́a hàm răng đang nhỏ dãi của nó với môṭ sức maṇh phi thường.

“Không!”, Leon thét lên khi chiếc xe xoay đôṭ ngôṭ về bên phải, voṭ lên lề đường, trươṭ doc̣ về phı́a bức tường của toà nhà. Con quái vâṭ mất thăng bằng
và không nắm chăṭ đươc̣ nữa. Leon giâṭ maṇh tay lái nhưng hoàn toàn đã trễ để có thể tránh bức tường. Tiếng kim loaị kêu rı́t lên, những tia lửa roị sáng
cánh tay do ̣dẫm và nu ̣cười đểu giả kinh tởm của vi ̣ khách không mời, trong khi chiếc xe tăng tốc voṭ thẳng ra măṭ đường.

Cái thây sống quơ cánh tay hăm hở của nó về phı́a Claire, không cần nghı ̃ngơị, Leon đap̣ maṇh gas và kéo maṇh vô lăng sang phải. Cú bẻ lái 180 đô ̣
khiến phần đuôi va vào môṭ chiếc xe tải nhỏ đâụ gần đó, làm xeṭ ra môṭ chùm tia lửa khác. Cái thây nhõ dãi văng ngươc̣ ra ghế đêṃ sau, nhưng ngay lâp̣
tức nó laị chồm lên trước, vừa nghiến răng vừa cào cấu về phı́a Claire…

Chiếc xe giâṭ maṇh lần thứ ba. Leon cố điều khiển vô lăng trong khi rút súng và quay nửa người laị, giữ chăṭ báng súng Magnum. Anh không để ý đến
viêc̣ phải nhả gas, không nghı ̃đến bất cứ thứ gı̀ ngoaị trừ viêc̣ con zombie đang cố đè những cái răng của nó lên vai Claire.

Anh ha ̣thấp vũ khı́ xuống và bóp cò, phát đaṇ xuyên ngang qua măṭ nó mang theo môṭ mảng thi ̣t lớn. Máu tuôn ra như suối từ vết thương trên cái mũi
nhàu nát. Trong tiếng ồng ôc̣, con zombie đang giữ chăṭ cái đầu đầy máu và Leon nghı ̃tới giây phút thắng lơị khi bắn phát nữa…

… rồi Claire thét lên, “Coi chừng!”. Leon nhı̀n theo và nhâṇ ra nơi ho ̣sắp đâm sầm vào.

Leon nêṇ lên con zombie bằng khẩu súng của anh và Claire chùng ra sau theo bản năng để tránh những gioṭ máu rơi lôp̣ đôp̣. Cô nhâṇ ra con đường mà
ho ̣đang đi là đường cuṭ.

“Cẩn thâṇ!”

Cô chı̉ kip̣ thoáng thấy những khớp tay trắng bêṭ của anh trên vô lăng, hàm răng nghiến chăṭ…

…và chiếc xe quay tròn, rı́t lên, những tòa nhà và đèn đường nhấp nháy quá nhanh đến nỗi tất cả những gı̀ cô thấy bi ̣ nhòe đi, và sau đó …

ẦM!

Có tiếng va chaṃ của những mảnh kiếng và kim loaị đè nén vào nhau khi chiếc xe cảnh sát đâm sầm vào cái gı̀ đó khá rắn, ép Claire sát vào sơị dây an
toàn. Cùng lúc sức va chaṃ đẩy maṇh con zombie về phı́a trước, và Claire giơ tay lên theo phản xa ̣khi cái xác đâm thẳng vào kı́nh chắn gió – rồi moị
thứ im lăṇg trở laị. Chı̉ còn tiếng leṭ xeṭ của kim loaị do bi ̣ ma sát và nhip̣ tim thı̀nh thic̣h của cô trong lồng ngưc̣. Claire bỏ tay xuống, nhâṇ ra Leon đã
bı̀nh tıñh trở laị, nhı̀n thẳng vào khối bầy nhầy máu me nằm ườn trên mui xe, cái đầu treo lủng lẳng môṭ cách hiền từ bên ngoài. Nó hoàn toàn bất đôṇg.

“Cô ổn chứ?”

Claire quay sang nhı̀n Leon, khó khăn lắm cô mới ngăn đươc̣ mı̀nh cười lên như điên. Raccoon đang tràn ngâp̣ những xác chết biết đi, và cả hai ở trong
môṭ chiếc xe bi ̣ hỏng năṇg bởi môṭ cái thây cố gắng xơi tái ho.̣ Với những chuyêṇ như vâỵ mà còn “ổn” nỗi gı̀.

Ánh mắt Leon lô ̣rõ sư ̣lo lắng và chân thành, sư ̣mong muốn thoát khỏi những thứ quái gở này. Khả năng chiụ đưṇg của anh đã tới giới haṇ rồi, cơn kı́ch
đôṇg điên rồ của cô có phát tiết ra đi nữa thı̀ cũng chẳng giúp ı́ch gı̀..

“Chưa bi ̣ mất miếng nào”, cô kềm chế laị và đáp, Leon gâṭ đầu, có vẻ đã bớt căng thẳng.

Claire hı́t môṭ hơi thâṭ sâu, có vẻ như nó là thứ đầu tiên cô làm trong nhiều giờ qua, và nhı̀n xung quanh chỗ ho ̣đang dừng. Leon đã xoay chiếc xe 180
đô ̣ở cuối con đường chỗ ngã ba, lúc này hiển nhiên chiếc xe đang quay lưng laị chỗ ho ̣cần đến. Không có con zombie nào gần đó. Nhưng Claire có
cảm giác rằng ho ̣không có nhiều thời gian để tı̀m sư ̣giúp đỡ. Từ những gı̀ mà nãy giờ cô đã chứng kiến, hầu như toàn bô ̣Raccoon đã bi ̣ nhiễm bởi – bởi
bất cứ thứ gı̀ đang diễn ra taị đây. Cô nắm chăṭ khẩu súng, cố gắng điều khiển cảm xúc loaṇ xa ̣của mı̀nh.

“Chúng ta…”, Leon bắt đầu nói gı̀ đó và dừng laị, mắt anh trơṇ trừng khi ngó vào gương chiếu hâụ. Claire nhı̀n ra sau lưng … và trong phút chốc, cô
nghı ̃mı̀nh nhất điṇh đã bi ̣ nguyền rủa ở môṭ nơi nào đó sau khi ra trường.



"Bi ̣ nguyền rủa. Ai đó muốn mı̀nh chết đây mà, tất cả moị thứ ở đây đều chứng tỏ điều đó."

Môṭ chiếc xe tải đang lao trên măṭ đường, vẫn còn cách vài khu nhà nhưng cũng đủ gần để ho ̣nhâṇ thấy nó đang mất điều khiển. Nó tiến thẳng về trước,
đâm vào môṭ chiếc xe màu xanh đỗ bên lề và sau đó tông vào thùng thư ở lề bên kia. Claire chết lăṇg khi nhâṇ ra nó là xe chở dầu – căn cứ theo cách
trươṭ đi nguy hiểm và va đâp̣ như điên thı̀ có vẻ tài xế đã mất tay lái. Trong khoảnh khắc cô nhâṇ ra sư ̣viêc̣, rồi cầu nguyêṇ đó không phải là gas hay
dầu, chiếc xe đã rút ngắn khoảng cách với ho ̣còn phân nửa. Cô còn thấy tia lửa xeṭ ngang qua chiếc xe màu xanh tối, nhưng thưc̣ taị chı̉ trở laị khi Leon
lôi cả hai khỏi cơn choáng váng.

“ …Cái đồ điên ấy sẽ đâm vào chúng ta”, anh thở ra, và cả hai cùng tháo dây an toàn. Claire cầu mong rằng cú va chaṃ không làm ho ̣bi ̣ mắc keṭ…

Tiếng tháo dây an toàn chı̀m trong âm thanh gầm rú lớn dần của chiếc xe tải đang lao đến, và tiếng những chiếc xe đỗ bên đường bi ̣ đuṇg ở cả hai bên trái
phải. Nó sẽ tới ho ̣trong phút chốc.

“Chaỵ!”, Leon thét lên, và cô phóng ra khỏi chiếc xe tuần tra, không khı́ laṇh phả vào làn da đẫm mồ hôi của cô trong khi tiếng rı́t đôṇg cơ bao trùm lên
moị thứ. Claire phóng ba bước môṭ và nghe thấy tiếng va chaṃ, măṭ đường rung chuyển dưới chân, thâṃ chı́ cả tiếng loảng xoảng của kim loaị bi ̣ nghiến
nát phı́a sau lưng.

"Môṭ bước nhảy nữa, và …"

BÙM!

Claire bi ̣ đẩy maṇh, hai chân bi ̣ hất đi dưới lưc̣ đẩy phi thường của sóng nhiêṭ và âm thanh. Cô cố gắng chaṃ xuống măṭ đất trong khi màn đêm sáng rưc̣
nhu ban ngày dưới ánh lửa chói lòa của vu ̣nổ. Môṭ cú lăn lông lốc bằng vai hết sức nguy hiểm, đá vuṇ dı́nh đầy làn da nóng bỏng, và rồi cô nằm thở hổn
hển môṭ đống sau lưng chiếc xe đỗ gần đó.

Môṭ cơn mưa những mảnh vuṇ đầy khói buị rớt xuống lách cách, và Claire đứng dâỵ, lảo đảo bước ra con đường, tı̀m kiếm dấu hiêụ của Leon trong
ngoṇ lửa cao chót vót. Tim cô chùng xuống. Chiếc xe bồn, chiếc xe tuần tra và tất cả những gı̀ ở trong đó đều bi ̣ vùi trong biển lửa. Con đường hoàn
toàn bi ̣ chắn bởi môṭ đống đổ nát và rưc̣ lửa.

“Claire…”

Gioṇg Leon, giống như bi ̣ bóp ngheṭ nhưng có thể nghe thấy qua bức tường lửa.

“Leon?”

“Tôi ổn!”, anh la lên. “Hãy đến sở cảnh sát, tôi sẽ găp̣ cô ở đó!”

Claire thoáng do dư,̣ nhı̀n xuống khẩu súng luc̣ đang nắm chăṭ trong cánh tay run rẩy. Cô sơ,̣ sơ ̣phải ở môṭ mı̀nh trong thành phố này, nơi đã biến thành
môṭ nghıã điạ sống. Nhưng có lẽ không có nhiều sư ̣lưạ choṇ. Cầu mong hoàn cảnh khác đi chı̉ tổ mất thı̀ giờ.

“Đươc̣!”

Cô quay laị, cố gắng trấn tıñh dưới ánh lửa bâp̣ bùng đầy khói của đống đổ nát. Sở cảnh sát cách đây hai dãy nhà, và có những sinh vâṭ đang lắc lư
bước ra khỏi bóng tối, phı́a sau những chiếc xe, và bên trong tòa nhà đen ki ̣t. Với môṭ muc̣ tiêu duy nhất còn laị trong ý thức, chúng lê lết về phı́a ánh
sáng la ̣lẫm của vu ̣nổ, mang theo những âm thanh đói khát – hai, ba, bốn đứa. Cô thấy làn da bi ̣ xé vuṇ và các chi bi ̣ thối rửa, hốc mắt tối đen – và
chúng vẫn tiến đến, châṃ rãi hướng về phı́a cô như thể về nhà để xơi miếng thi ̣t sống.

Đâu đó sau đám cháy, cô nghe thấy tiếng súng - hai phát đaṇ, có lẽ cách đây môṭ dãy nhà, sau đó hoàn toàn yên lăṇg – yên lăṇg ngoaị trừ tiếng tanh tách
của ngoṇ lửa và tiếng rên rı̉, gào thét của lũ thây ma đang lảo đảo.

"Leon cũng đi rồi. TIẾN TỚI THÔI!"

Claire hı́t môṭ hơi sâu, phác ra môṭ lối thoát giữa đám đông đang tiến laị gần mı̀nh, và chaỵ.
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Chương 6
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Ada Wong đăṭ chiếc đıã kim loaị sáng lóa vào khe trong bức tươṇg, đẩy cho đến khi ngâp̣ hẳn vào phiến đá bằng cẩm thac̣h. Ngay khi nó đươc̣ đăṭ vào

http://ebookfull.net


chỗ, cô nghe thấy tiếng di chuyển của những chiếc đòn bẩy ẩn. Ada lùi laị để xem chuyêṇ gı̀ sẽ xảy ra. Tiếng bước chân cô vang dôị khắp tiền sảnh Sở
cảnh sát Raccoon, âm thanh vang voṇg trong căn phòng trống ba tầng.

"Môṭ chiếc chı̀a khóa khác chăng? Hay môṭ cái huy hiêụ của tầng hầm dưới? Hay chı́nh là mẫu virus, đươc̣ giấu ngay trước mắt… nếu vâỵ thı̀ sẽ là môṭ
sư ̣ngac̣ nhiên thú vi ̣ đây."

Phải chi mà ước gı̀ đươc̣ đó cũng đỡ. Bức tươṇg nữ thần đang cầm bı̀nh nước đươc̣ đúc từ đá rắn lướt nhe ̣tới trước. Từ chiếc bı̀nh trên vai bà ta, môṭ
mẫu kim loaị rơi xuống phı́a trên gờ của phiến đá trước bức tươṇg. Môṭ chiếc chı̀a khóa đuôi ách bı́ch.

Ada thở dài, nhăṭ nó lên. Cô đã có đươc̣ chı̀a khóa rồi; thưc̣ sư ̣thı̀ cô có moị thứ cần thiết để tới đươc̣ traṃ xe lửa, và cả moị thứ để đến đươc̣ phòng thı́
nghiêṃ. Nếu không phải là có người ở Umbrella gây rắc rối to thı̀ công viêc̣ của cô đã quá dễ xơi. Môṭ món hời.

"Thay vı̀ có ba ngày nghı̉ thoải mái, mı̀nh laị có môṭ buổi tối phải cảnh giác cao đô,̣ phải chơi trò Ghim Đaṇ Vào Đầu và Đi Tı̀m Tay Phóng Viên cùng
môṭ lúc. Mẫu virus có thể ở bất cứ đâu, phu ̣thuôc̣ vào viêc̣ ai còn sống sót. Nếu mang đươc̣ nó ra khỏi đây môṭ cách an toàn, mı̀nh phải đòi môṭ khoản
tiền thưởng to mới đươc̣; chẳng ai muốn làm viêc̣ trong điều kiêṇ thế này cả."

Ada nhét chiếc chı̀a khóa vào túi bên hông, nhı̀n lướt qua hàng lan can của gian đaị sảnh rôṇg lớn, kiểm tra trong trı́ nhớ những căn phòng mà cô đã đi
qua và những người cô phải tı̀m môṭ cách cẩn thâṇ. Bertolucci dường như không ở khu vưc̣ phı́a đông tòa nhà, cả tầng trên hay tầng dưới. Cô đã phải
xem xét gương măṭ của các xác chết hàng giờ, tı̀m kiếm cái hàm rôṇg và đuôi tóc đã lỗi thời của anh ta trong đống xác bốc mùi kinh tởm. Dı ̃nhiên, anh ta
cũng có thể đang di chuyển lẩn trốn, nhưng từ những thông tin cô có thı̀ viêc̣ đó không chắc lắm; phı́a sau bô ̣măṭ nguy hiểm của tay phóng viên này chı̉ là
môṭ kẻ chết nhát.

"Nói tới nguy hiểm…"

Ada run lên và ngoảnh laị sau lưng về phı́a cánh cửa dẫn đến khu vưc̣ phı́a đông. Đaị sảnh an toàn, nó cách li đươc̣ những người bi ̣ nhiễm, chúng dường
như không biết sử duṇg tay nắm cửa, nhưng có những mối nguy hiểm khác ngoài những kẻ bi ̣ nhiễm. Chı̉ có Chúa mới biết Umbrella sẽ gửi cái gı̀ đến để
xóa dấu vết ở đây… hoăc̣ là cái gı̀ sẽ đươc̣ phóng thı́ch ra từ phòng thı́ nghiêṃ khi tai naṇ diễn ra. Ít đáng sơ ̣hơn nhưng cũng khó chiụ môṭ chút, đó là sự
hiêṇ diêṇ của những cảnh sát còn sống đang tu ̣tâp̣ đâu đó quanh đây để tı̀m kiếm những người còn sống sót. Cô loáng thoáng nghe thấy tiếng súng,
không rõ lắm, cứ môṭ hay ba tiếng đồng hồ gı̀ đó kể từ khi cô đến đây. Ít nhất cũng còn vài người không bi ̣ nhiễm sót laị trong tòa nhà rôṇg lớn này. Cố
gắng thuyết phuc̣ môṭ gã cầm súng đang hoang mang rằng cô chưa chết và không cần ai hô ̣tống khi giáp măṭ với lũ thây sống, chẳng khác nào bảo rằng
mı̀nh có vấn đề.

Bước đi thâṭ nhanh để tránh gây ra tiếng ồn, Ada lướt qua cánh cửa mở ra môṭ căn phòng dài và tưạ vào nó, dừng laị môṭ chút để quyết điṇh làm gı̀ kế
tiếp; măc̣ dù cô chưa kiểm tra tầng hầm và vẫn còn vài thây ma dâṭ dờ quanh phòng điều tra, nhưng tất cả cửa của đaị sảnh vẫn đóng; nếu như có ai hay
vâṭ gı̀ điṇh đến gần thı̀ cô vẫn có thể thấy nó và chaỵ ngay lâp̣ tức.

"Ha, cuôc̣ sống thú vi ̣ của môṭ nhân viên tư ̣do. Du lic̣h vòng quanh thế giới! Kiếm tiền bằng viêc̣ cuỗm những thứ quan troṇg! Chiến đấu với những cái
thây sống trong khi chưa tắm rửa và ăn môṭ thứ gı̀ ra hồn suốt ba ngày - quá ấn tươṇg!"

Cô nhắc mı̀nh nhớ đến lời đề nghi ̣ về phần thưởng. Khi cô đến Raccoon chưa tới môṭ tuần trước đó, cô nghı ̃mı̀nh đã chuẩn bi ̣ tất cả; tı̀m hiểu bản đồ kı ̃
lưỡng, hoc̣ thuôc̣ lòng những thông tin về tay phóng viên, lâp̣ kic̣h bản để che đâỵ thân phâṇ – môṭ phu ̣nữ trẻ tı̀m baṇ trai là nhà khoa hoc̣ đang làm viêc̣
cho Umbrella. Môṭ phần câu chuyêṇ là sư ̣thâṭ; thưc̣ sư ̣đó là mối quan hê ̣ngắn ngủi với John Hown suốt mười tháng trước khi cô bi ̣ đẩy vào công viêc̣.
Nó còn hơn cả viêc̣ phải đứng suốt môṭ đêm, thâṃ chı́ cũng chẳng có gı̀ vui trong mối quan hê ̣đó, nhưng John laị nghı ̃khác. Và mối quan hê ̣của John
với Umbrella đã dẫn đến sư ̣tuyêṭ giao đầy may mắn cho cô, măc̣ dù nó gần như chắc chắn là nguyên nhân đã giết John.

Vı̀ vâỵ cô đã sẵn sàng. Nhưng trong vòng hai mươi bốn tiếng đồng hồ kể từ khi tư ̣tin đăng kı́ ở môṭ khách saṇ đep̣ bâc̣ nhất thành phố Raccoon, vâṇ
may của cô đã thay đổi. Lúc đang ăn tối trong môṭ khách saṇ nhỏ ở Arklay, cô nghe thấy tiếng gào đầu tiên bên ngoài. Tiếng đầu tiên, nhưng không có
nghıã là tiếng gào cuối cùng.

Suy cho cùng, thảm hoạ là điều tất yếu; khi mà không có sư ̣bảo vê ̣quanh phòng thı́ nghiêṃ, không có sư ̣thử nghiêṃ kı́n đáo và liên tuc̣. Những thông
tin cô biết về T-virus bảo đảm rằng nó chı̉ sống trong không khı́ môṭ thời gian ngắn và nhanh chóng tiêu tan. Khả năng bi ̣ lây nhiễm duy nhất là tiếp xúc
trưc̣ tiếp với cá thể trung gian - vı̀ vâỵ cũng không đến nỗi đáng lo ngaị. Khi cùng vài tá người khác tới sở cảnh sát, cô đã thấy Bertolucci bi ̣ chúng bao
vây. Thâṃ chı́ với sư ̣xuất hiêṇ của lũ thây sống, khởi đầu như thế này đã là đăc̣ ân cho cô lắm rồi.

"Muc̣ tiêu nhiêṃ vu:̣ chất vấn kẻ xâm nhâp̣, tı̀m hiểu xem anh ta biết những chuyêṇ gı̀ và giết hay để anh ta sống, còn tùy. Lấy môṭ mẫu virus mới, tác
phẩm cuối cùng của Tiến sı ̃Birkin. Không thành vấn đề, phải không? "

Ba ngày trước, bằng những thông tin về sư ̣nối kết giữa hê ̣thống cống ngầm với phòng thı́ nghiêṃ của Umbrella, và Bertolucci ở ngay trước măṭ, moị
viêc̣ đã nằm goṇ trong tay cô. Và rồi đó là lúc moị chuyêṇ bắt đầu rối tung lên.

Sở cảnh sát đươc̣ sắp xếp laị, các phòng đươc̣ điều chuyển sau thất baị của S.T.A.R.S., làm cho môṭ nửa kế hoac̣h của cô không còn thı́ch hơp̣ nữa. Sự
mất tı́ch của người dân. Những chướng ngaị vâṭ đươc̣ dưṇg lên để chống xâm nhâp̣. Cảnh sát trưởng Irons đưa ra mêṇh lêṇh giống như những tay đôc̣
tài hết thời, cố lấy lòng Thi ̣ trưởng Harris và đứa con gái bé bỏng của ông ta ngay cả khi những xác chết đã tăng thành đống …

Cô thấy Bertolucci đủ gần để nhâṇ ra anh ta đang cắm đầu chaỵ, nhưng cô đã không bắt kip̣ anh; cô thâṃ chı́ không có thời gian để tiếp xúc trước khi
anh ta mất hút vào môṭ góc nào đó trong mê lô ̣của sở cảnh sát, mất luôn dấu của anh trong sư ̣rung chuyển của cuôc̣ tấn công đầu tiên. Ada quyết điṇh
chiến đấu môṭ mı̀nh khi mà ba phần tư dân cư thành phố đã bi ̣ xóa sổ ngay trong đơṭ tấn công bất ngờ chưa tới môṭ giờ sau đó, tất cả bởi vı̀ không ai
chiụ ha ̣cánh cổng nhà để xe. Cô không đời nào bằng lòng chiụ chết dưới vỏ boc̣ của môṭ du khách đang sơ ̣hãi tı̀m kiếm người baṇ trai của mı̀nh.



Và vı̀ vâỵ phải chờ đơị. Hầu như năm mươi tiếng đồng hồ chờ đơị moị thứ yên ắng trở laị, chui rúc vào tháp đồng hồ ở tầng ba, chaỵ xuống lầu tı̀m thức
ăn và tắm rửa trong môṭ thời gian dài giữa những tiếng súng đe doạ, giữa tiếng lách cách của những phát đaṇ và những tiếng rên…

"Tuyêṭ vời. Bây giờ mày ra ngoài rồi và phải làm gı̀ nữa đây? Đứng đây suy nghı.̃ Kiếm mẫu virus, xong viêc̣ càng nhanh thı̀ mày càng sớm nhâṇ đươc̣
tiền và đến môṭ hòn đảo đep̣ ở môṭ nơi nào đó."

Tuy nhiên, Ada không nhúc nhı́ch trong môṭ chốc, chıã hoṇg súng Berretta vào môṭ cái chân dài mang vớ. Có ba thi thể đang nằm dài trên hành lang, và
cô không thể ngăn mı̀nh nhı̀n trừng trừng vào cái thây đang nằm sóng xoài dưới cửa sổ ở đoaṇ giữa. Môṭ cô gái măc̣ quần soṭ và áo hở vai, chân cô bé
beṭ ra thô tuc̣, môṭ cánh tay ghếch lên cái đầu đầy máu. Hai người kia là cảnh sát. Ada không nhâṇ ra ai, nhưng cô gái là môṭ trong những người cô đã
nói chuyêṇ khi lần đầu tiên tới đây. Tên Stacy hay gı̀ đó, hơi sơ ̣hãi nhưng có vẻ cứng cỏi so với lứa tuổi thiếu niên.

Stacy Kelso, đúng thế. Cô bé đã chaỵ vào thi ̣ trấn để lấy mấy que kem và cuối cùng bi ̣ keṭ laị – nhưng măc̣ dù ở trong môṭ tı̀nh huống tồi tê,̣ cô bé vẫn lo
lắng cho cha me ̣và đứa em trai đang ở nhà. Môṭ cô bé chu đáo. Môṭ cô bé tốt.

Taị sao laị nghı ̃về chuyêṇ này? Stacy đã chết, môṭ cái lỗ rách toaṭ trên thái dương bên trái cô bé, và Ada không cần quan tâm đến nó nữa; cô chẳng phải
chiụ trách nhiêṃ gı̀ về chuyêṇ này. Cô đến vı̀ công viêc̣, và Raccoon có bi ̣ xóa sổ đi nữa thı̀ cũng không phải taị cô…

"Có lẽ không phải là tôị lỗi", môṭ phần trong cô thı̀ thầm. “Có lẽ mày chı̉ phải xin lỗi cô bé vı̀ đã không làm điều gı̀ đó.”

“Suy cho cùng thı̀ cô bé đã là môṭ con người, và bây giờ nó đã chết cũng như cha me ̣và đứa em của nó…”

“Thôi nào”, cô nói môṭ cách nhỏ nhe ̣nhưng gioṇg điêụ hơi cáu gắt. Ada dứt ánh mắt ra khỏi thân hı̀nh thảm haị của cô bé, hướng về phı́a cái gaṭ tàn
thuốc ở cuối hành lang. Cảm giác có lỗi với những chuyêṇ ngoài tầm kiểm soát không phải là phong cách của cô, không phải là cách mà cô đaṭ tới đı̉nh
cao sư ̣nghiêp̣ – và nếu tı́nh đến cái giá mà ngài Trent đã thuê cô, thı̀ giờ không phải là lúc thı́ch hơp̣ để mủi lòng. Chết, đó là viêc̣ tất yếu, và điều mà cô
rút ra đươc̣ từ cuôc̣ đời của mı̀nh, đó là đau khổ trước sư ̣thâṭ phủ phàng chı̉ tốn công vô ı́ch. Muc̣ đı́ch nhiêṃ vu:̣ liên lac̣ với Bertolucci và lấy mẫu G-
Virus. Đó là tất cả những gı̀ cô cần phải lo.

Có môṭ cách Ada vẫn sử duṇg để kiểm tra những khúc quanh cách xa chỗ cô đứng, lúc còn trong phòng hop̣ báo. Những ghi chú của Trent về các phần
kiến trúc mới bổ sung trong tòa nhà thı̀ khá sơ sài, nhưng cô biết là có viêc̣ phải làm với ngoṇ đèn khı́ gas điêu khắc lôṇg lẫy và bức tranh sơn dầu. Người
nào sở hữu những thứ này chắc phải có môṭ cuôc̣ sống bı́ ẩn đáng sơ ̣lắm; thưc̣ tế có những lối đi ẩn trên lầu, đằng sau bức tường đã từng thuôc̣ về
phòng lưu trữ. Cô chưa đi qua đó, măc̣ dù chı̉ liếc sơ qua cũng đủ cho cô biết nó đã đươc̣ sửa laị thành phòng làm viêc̣. Theo như lối trang trı́ lôṇ xôṇ và
rườm rà, có lẽ nó là của Irons. Măc̣ dù chı̉ ở đây trong môṭ thời gian ngắn, nhưng cô cũng biết chắc rằng ông ta không phải là người kiên quyết, môṭ kẻ
luôn sống dưạ vào người khác. Cũng chẳng phải bàn cãi gı̀ về viêc̣ ông ta làm cho Umbrella. Tuy nhiên cũng có môṭ thứ gı̀ đó về ông ta có vẻ khác
thường.

Ada bước xuống hành lang, tiếng chân nêṇ lôp̣ côp̣ trên nền gac̣h xanh; cô đã ngán mấy cái trò giải đố môṭ cách máy móc lắm rồi. Nhất là khi không có
bất cứ sư ̣giúp đỡ nào cho những chuyêṇ này; cô đã giả điṇh ngay từ đầu là virus vẫn còn trong phòng thı́ nghiêṃ, nhưng không có bất cứ cơ hôị nào để
vào đó. Hồ sơ cho biết có từ tám đến mười hai ống nghiêṃ loaị môṭ ounce đưṇg virus, căn cứ theo thông tin từ cuôṇ video cách đây hai tuần – và phòng
thı́ nghiêṃ của Birkin thı̀ khó dò ra đươc̣. Với viêc̣ phòng thı́ nghiêṃ dưới lòng đất đươc̣ nối với sở cảnh sát thông qua hê ̣thống cống ngầm, cô buôc̣ phải
xét đến khả năng các mẫu virus đã đươc̣ mang đi. Bên caṇh đó, Bertolucci có thể bi ̣ nhốt vào thư viêṇ hay văn phòng S.T.A.R.S. ở phı́a tây, có thể là
trong phòng tối, phải tı̀m ra anh ta dù sống hay chết. Và cô cũng có cơ may lấy đươc̣ môṭ ı́t đaṇ 9 ly trong người các nhân viên đã chết.

Cô đi theo môṭ lối đi dẫn đến môṭ phòng chờ nhỏ, nơi có cái máy bán hàng tư ̣đôṇg đã bi ̣ caỵ nắp và cướp phá. Hành lang laṇh lẽo và thiếu thốn không
khı́ trong lành. Cô đã trở nên quen với mùi hôi ở đây, nhưng sư ̣laṇh lẽo thâṭ là khó chiụ. Đã hàng trăm lần kể từ khi rời bỏ bàn ăn ở Arklay, Ada ước gı̀
mı̀nh đã ăn măc̣ thoải mái hơn khi ăn tối. Bô ̣áo dài màu đỏ không tay áo bó sát người cùng với đôi giày cao gót thâṭ là đep̣ và vừa văṇ, tuy nhiên nó
chẳng thuâṇ tiêṇ cho hành đôṇg chút nào.

Cô đi đến cuối căn phòng và cẩn thâṇ mở cánh cửa bên trái, giơ vũ khı́ lên. Cũng như trước đó, lối đi hoàn toàn sac̣h sẽ, chưa có dấu vết gı̀ xóa đi sự
thanh lic̣h của tòa nhà này. Những bức tường màu cát tối và đá lát đươc̣ trang trı́ đối xứng ở mỗi bên. Sở cảnh sát thâṭ tráng lê,̣ nhưng thời gian đã làm
mất đi sư ̣cao quý của nó, giờ đây nó giống như môṭ ngôi nhà to lớn nhưng đổ nát và laṇh lẽo. Sát khı́ của căn nhà làm cho người ta sơ ̣hãi, tuyêṭ voṇg –
bất cứ lúc nào, môṭ bàn tay laṇh lẽo cũng có thể nắm lấy vai baṇ hay môṭ hơi thở bêṇh hoaṇ thı̀nh lı̀nh thổi vào gáy baṇ.

Ada cau mày, có lẽ sau nhiêṃ vu ̣này cô sẽ đi nghı̉ dài haṇ. Và cũng có thể cô sẽ tı̀m môṭ công viêc̣ mới sau đó. Sư ̣chú tâm - khả năng tâp̣ trung của cô
– đã không còn như xưa nữa. Và trong công viêc̣ này chı̉ môṭ sư ̣lơ đễnh thôi cũng đồng nghıã với cái chết.

"Món tiền thưởng lớn, Trent đã hứa như thế. Mı̀nh sẽ đề nghi ̣ môṭ con số có bảy chữ số, hay ı́t nhất thı̀ cũng là sáu."

Cô cố đánh tan suy nghı ̃của mı̀nh, đánh tan hı̀nh ảnh của những sinh vâṭ gớm ghiếc, nhưng cô nhâṇ thấy mı̀nh không thể xua chúng đi khỏi óc đươc̣. Cô
nhớ laị cô bé Stacy Kelso, nhớ cái vén tóc đầy lo lắng của cô bé khi nói về đứa em…

Môṭ hồi lâu, Ada cố ném những suy nghı ̃đó ra khỏi đầu và tiếp tuc̣ bước xuống hành lang, tư ̣hứa với chı́nh mı̀nh sẽ cố gắng tâp̣ trung hơn, và rồi tư ̣hỏi
taị sao chı́nh mı̀nh laị không tin tưởng vào điều đó cho lắm.
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Leon giẫm lên những mảnh kı́nh vỡ trên nền nhà của hiêụ súng Kendo trong lúc luc̣ loị những ngăn kéo, mồ hôi nhễ nhaị tuôn đầy măṭ. Nếu anh không
tı̀m thêm đươc̣ đaṇ thı̀ tiêu là cái chắc; có vài cây súng trong hiêụ súng đổ nát này nhưng không thể lấy đươc̣, chúng đươc̣ treo lên bằng dây thép, và cái
cửa sổ lát kiếng rất dễ bi ̣ phá vỡ. Những thây ma ngoài kia sẽ tı̀m thấy anh nhanh thôi, còn môṭ viên đaṇ cuối cùng trong ổ, mà anh có tới hai dãy nhà
nữa phải đi qua.

"Coi nào, năm mươi lời goị đôị phản ứng nhanh, phải có ai đó ở Raccoon đăṭ hàng mua đaṇ chứ…

“Tuyêṭ lắm!”

Trong ngăn thứ tư, bên dưới khẩu súng trường có nửa tá băng đaṇ rỗng và nhiều hôp̣ đaṇ khác. Leon chôp̣ lấy môṭ hôp̣ rồi quay ra sau lưng, đuṇg cả
vào chiếc máy tı́nh tiền khi anh liếc nhanh về cửa trước. Không có gı̀ cả nếu không tı́nh đến môṭ tên đã chết đang nằm trên sàn nhà. Hắn nằm bất đôṇg,
nhưng từ vết thương còn mới đang rı̉ nước tong tỏng từ bô ̣ruôṭ làm nhuôṃ đỏ áo thun trắng, Leon biết không có nhiều thời gian để nấn ná thêm; anh
không rõ cái xác đó sẽ đứng dâỵ trong bao lâu nữa - và cũng không muốn biết điều đó. Dù sao thı̀ cũng phải đi thôi, anh giống như ngoṇ đèn thu hút boṇ
chúng và nơi này thı̀ rất dễ dàng xâm nhâp̣…

Vừa cảnh giác nhı̀n vào bức tường rách nát anh vừa lắp đaṇ vào súng. Leon đã rất may mắn đi ngang qua hiêụ súng, anh vốn đã quên bẵng nó sau khi bi ̣
vu ̣va chaṃ làm cho choáng váng. Khi mà con đường ngắn nhất đến sở cảnh sát đã bi ̣ chăṇ laị do vu ̣nổ thı̀ đường vòng tốt nhất là đi ngang qua hiêụ súng
Kendo. Sư ̣trùng hơp̣ ngẫu nhiên ấy rõ ràng đã cứu maṇg anh. Cho dù đã bắn hai thây ma trên đường đến đây, nhưng anh hầu như bi ̣ bao vây bởi chúng.

“Uhhh…”

Môṭ cái bóng xương xẩu rùng rơṇ lê lết ra từ bóng tối ngoài đường, đấm maṇh vào cửa trước hiêụ súng.

“Khốn kiếp”, Leon chửi thầm, những ngón tay không biết vı̀ sao chuyển đôṇg nhanh hơn. Môṭ băng đaṇ rơi xuống, môṭ cái nữa, anh cần suy nghı ̃môṭ tı́.
Nếu chaỵ ngay bây giờ, anh sẽ chết trước khi có thể đến đươc̣ sở cảnh sát.

Môṭ cái bóng sần sùi khác thı̀nh lı̀nh xuất hiêṇ trước bô ̣khung gần như trống không của cánh cửa ra vào lát kiếng. Chân chúng thối rửa đến nỗi Leon có
thể thấy đươc̣ những con giòi đang ngoằn ngoèo trên những thớ thi ̣t.

"…bốn …năm …xong!"

Anh chôp̣ lấy khẩu Magnum và nap̣ đaṇ trong khi cái thứ gần-như-rỗng kia đâp̣ vào cửa. Sinh vâṭ đầy giòi đó đang lách mı̀nh qua những góc caṇh lởm
chởm mảnh kiếng còn sót laị quanh khung cửa, chất lỏng nhớp nhúa đang chảy ra từ cổ hoṇg chúng.

Túi, anh cần môṭ cái túi. Leon đảo mắt ra phı́a sau máy tı́nh tiền, thấy môṭ cái túi thể thao cá nhân đang vắt trên măṭ bàn. Chı̉ hai bước nhảy anh đã có
nó, rồi vừa chaỵ trở laị tủ đưṇg đaṇ vừa vất hết những thứ trong túi. Leon gaṭ mấy thứ linh tinh dưới sàn ra và trút tất cả các băng đaṇ vào túi, ngoaị trừ
những viên nằm rải rác, với môṭ sư ̣nâng niu cái ngăn kéo chứa đaṇ.

Những con quái vâṭ thối rữa đang lê bước về phı́a anh, vấp phải cái xác của người đàn ông buṇg phê ̣ở ngưỡng cửa, và Leon có thể ngửi thấy cái mùi
kinh tởm. Anh giâṭ maṇh khẩu Magnum, chıã thẳng vào măṭ cái thây đang tiến tới trước.

"Ngắm vào đầu, giống như hai con ngoài kia…"

Với môṭ phát súng đanh goṇ, cái so ̣mềm nhũng kia đã bi ̣ thổi bay, thứ chất lỏng sền sêṭ bắn voṭ vào tường đánh toeṭ. Trước khi cái thây không đầu ấy
suṃ xuống, Leon cúi người xuống ngăn kéo chứa đaṇ, đẩy những hôp̣ đaṇ năṇg nề vào trong túi nilon, mêṭ mỏi rã rời và sơ ̣hãi. Thâṃ chı́ bây giờ bên
ngoài cửa sau có thể đầy ắp những thây ma đang chắn đường đi của anh.

"Năm băng trong môṭ hôp̣, có tất cả năm hôp̣. Đươc̣ rồi, đi…"

Leon đúng bâṭ dâỵ, khoác cái túi lên vai và chaỵ ra cửa sau. Chı̉ liếc mắt anh đã thấy môṭ thây ma khác đang từ từ tiến vào hiêụ súng. Những con khác
đang cố tı̀ vào tấm cửa kı́nh vỡ làm phát ra những âm thanh răng rắc.

Anh mở cửa sau, nhe ̣nhàng lướt ra, liếc qua bên trái rồi bên phải, đồng thời cũng đóng luôn cánh cửa sau lưng. Cánh cửa tư ̣đôṇg khóa laị với môṭ tiếng
cac̣h nhe.̣ Không có gı̀ ngoài những cái thùng rác đầy ắp đồ phế thải. Từ nơi anh đứng, con hẻm trải dài sang trái và có môṭ hướng ngoăc̣ sang trái môṭ
lần nữa. Nếu khả năng điṇh vi ̣ của anh đúng, côṇg với môṭ chút may mắn, con hẻm nhỏ xı́u này sẽ dẫn ra đường Oak. Như vâỵ là vươṭ qua đươc̣ môṭ
dãy nhà chắn giữa đường dẫn tới toà nhà RPD. Thâṭ may mắn. Tất cả những gı̀ anh có thể hi voṇg là vâṇ may sẽ không rời xa anh, sẽ giúp anh đến sở
cảnh sát Raccoon mà vẫn còn sống sót và nguyên veṇ – và, cầu chúa phù hô,̣ sẽ tı̀m thấy môṭ lưc̣ lươṇg vũ trang. Ho ̣sẽ giải thı́ch cho anh cái quái gı̀
đang xảy ra ở đây.

"Và Claire. Vẫn đươc̣ an toàn, Claire Redfield, và nếu cô tới đó trước thı̀ đừng có khóa cửa đấy nhé. "



Leon kéo laị túi đaṇ năṇg như chı̀ trên vai và bắt đầu đi xuống lối đi mâp̣ mờ trước măṭ, sẵn sàng chống trả bất cứ thứ gı̀ xuất hiêṇ trên đường.

----

Claire chaỵ về phı́a sở cảnh sát nhưng hầu như không phải bắn môṭ phát súng nào. Những thây ma kéo ra con đường không ngớt nhưng có vẻ chúng quá
châṃ chap̣. Cô chı̉ viêc̣ chaỵ qua chúng theo hı̀nh zı́c zắc môṭ cách khá dễ dàng. Cô thấy rằng những thây ma bi ̣ thu hút bởi âm thanh của vu ̣nổ, sau đó
những con khác ở xa hơn bi ̣ thu hút bởi tiếng rên của những con ở gần, tiếng rên hay bất cứ thứ gı̀ thoát ra từ chúng. Nhiều con tiến laị khá gần đủ để cô
quan sát rõ hơn, ı́t nhất môṭ nửa trong số chúng đang trong tı̀nh traṇg thối rữa, những thớ thi ̣t rớt ra từ những khúc xương.

Cô quá bâṇ tâm với viêc̣ vừa quan sát con đường vừa cố sắp xếp laị các biến cố đang xảy ra, đến nỗi suýt nữa là chaỵ qua luôn sở cảnh sát. Cô đã ở
từng ở đó hai lần với Chris, nhưng chưa bao giờ đi vào từ cổng sau trong tı̀nh traṇg bóng tối tràn ngâp̣ và đầy mùi hôi, laị thêm những thây ma ăn thi ̣t
người như thế này. Cô chı̉ nhâṇ ra lối vào nhờ môṭ chiếc xe cảnh sát bi ̣ hỏng và môṭ đám người đã biến thành zombie, nó dẫn cô tới nhà để xe và tầng
chứa trang thiết bi ̣ có cửa đi vào cái sân nhỏ xı́u bên trong. Cô và Chris đã từng ăn trưa trong cái sân này, lúc đó cả hai ngồi trên những bâc̣ thang dẫn
lên bãi đáp trưc̣ thăng ở tầng hai. Dễ thôi, cô sẽ đến đó.

Vươṭ qua hai thây ma măc̣ đồng phuc̣ đang đi lòng vòng trong sân hı̀nh chữ L môṭ cách dễ dàng, khiến cho cô có cảm giác nhe ̣nhõm hẳn và nghı ̃rằng
mı̀nh đã an toàn, nên khi trông thấy người phu ̣nữ thı̀ gần như đã quá muôṇ. Môṭ cái thây phu ̣nữ kêu gào cùng với cánh tay ẻo lả đầy những vêṭ máu
đông đang vươn tới cô từ trong bóng tối của chân cầu thang, những ngón tay ghẻ lở laṇh buốt của nó hầu như đã vuṭ chaṃ vào cánh tay của Claire.
Claire cố kı̀m nén tiếng kêu kinh ngac̣, bước lùi ra khỏi tầm với của người phu ̣nữ, xém tı́ nữa laị rơi vào vòng tay của môṭ tên khác, môṭ gã đàn ông cao
vaṃ vỡ muc̣ nát âm thầm xuất hiêṇ bên dưới cầu thang kim loaị. Cô nhanh nheṇ lắc qua bên caṇh, thâṇ troṇg lùi laị môṭ bước và chıã khẩu 9 ly vào ông
ta…

…và có cảm giác như chân cô chaṃ vào lưng những bâc̣ thang dẫn lên trên. Người phu ̣nữ cao năm feet ở bên tay phải, cái áo đẫm máu phơi trần bô ̣
ngưc̣ đã bi ̣ thủng, cánh tay cô ta vươn ra đầy tham lam về phı́a Claire. Người đàn ông cách cô chı̉ môṭ bước chân và cô cũng chẳng thể nào lùi thêm
đươc̣ nữa.

Claire bóp cò và bùm, khẩu súng hầu như giâṭ maṇh khỏi tay cô. Môṭ nửa bô ̣măṭ bên phải của người đàn ông biến mất, chất lỏng tuôn ra như suối từ cái
đầu vỡ vuṇ của ông ta.

Cô lia súng sang bên caṇh, bóp maṇh cò khi khẩu súng chıã vào gương măṭ đang van xin năn nı̉ của người phu ̣nữ. Môṭ âm thanh chói tay vang lên và cái
gioṇg rên rı̉ đang lớn dần lúc nãy im băṭ, cái trán miṇ nổ tung trong vũng máu và những mảnh xương. Người phu ̣nữ bi ̣ đẩy về phı́a sau, té xuống nền
giống như…

"…giống như môṭ tử thi, thứ mà cô ta đã từng là khi nãy. Chúng sẽ không di chuyển đươc̣ nữa."

Đây là sư ̣thưc̣, những thứ đã đến với cô kể từ khi rời nhà cho đến khi cô bóp cò súng. Trong môṭ giây, Claire dường như bất đôṇg. Cô nhı̀n vào cái áo
nhàu nát của những thớ thi ̣t, vào hai người cô vừa bắn, và có cảm giác suýt tı́ nữa là mı̀nh đã chết. Cô lớn lên với súng đaṇ, đã ở sân tâp̣ bắn hàng tá lần –
nhưng chı̉ với khẩu súng tâp̣ cỡ 0.22 thôi, và chı̉ bắn vào những tờ giấy. Khẩu súng tâp̣ không làm chảy máu, không làm óc voṭ ra như hai người cô mới
vừa…

"Không”, môṭ tiếng voṇg thı̀nh lı̀nh thốt lên trong cô. “Không phải con người, không phải nữa. Đừng giống con nı́t và cũng đừng tốn thời gian cho viêc̣
thương haị. Và nếu S.T.A.R.S. đã đươc̣ goị tới thı̀ Chris cũng có thể ở đây.”

Và nếu đôṇg cơ đó còn chưa đủ thuyết phuc̣, thı̀ đã có hai con zombie cảnh sát lúc nãy Claire chaỵ qua khi vào đây đang tiến tới, chúng lê lết từng bước
chân trên những phiến đá. Đã đến lúc đi rồi. Cô nhe ̣nhàng bước lên cầu thang, vừa đủ để đển tiếng voṇg của những bước chân lấn át tiếng âm vang
trong lỗ tai. Tiếng nổ đaṇ 9 ly đã nhất thời làm tai cô ong ong – nó giải thı́ch taị sao cô không biết sư ̣hiêṇ diêṇ của chiếc trưc̣ thăng cho đến khi đã hoàn
toàn ở trên máy nhà.

Claire viṇ vào tay viṇ cầu thang và dừng laị chết sững, môṭ trâṇ gió nhip̣ nhàng thổi vào đôi vai trần của cô khi chiếc trưc̣ thăng màu đen to lớn lươṇ lờ
trong tầm nhı̀n, môṭ nửa nhòa trong bóng tối. Nó ở gần cái đài nước cũ ngay góc phı́a tây nam của bãi đáp, măc̣ dù cô không biết là nó đang cất cánh
hay ha ̣cánh.

Không biết và cũng không cần quan tâm. “Ê”, cô hét lên, giơ cánh tay trái lên trời, “Ê, ở đây này,” gioṇg cô bi ̣ át hẳn trong tiếng gió buị đang cuốn lên
trên tầng hai, chı̀m vào tiếng quay đều đều của cánh quaṭ. Claire vẫy tay điên cuồng, như thể cô vừa trúng số.

"Ai đó đã đến! Ta ̣ơn Chúa, cảm ơn!"

Môṭ nguồn sáng chói loị bâṭ ra từ cái đèn pha giữa buṇg chiếc trưc̣ thăng, quét doc̣ qua máy nhà và hướng về môṭ hướng khác, cách xa chỗ cô đứng.
Claire phẩy tay như điên, cố căng lồng ngưc̣ la lên môṭ lần nữa…

…và thấy những gı̀ chiếc đèn pha đang chiếu thẳng vào, thâṃ chı́ cô có thể nghe thấy tiếng thét như tuyêṭ voṇg chı̀m trong tiếng đôṇg cơ trưc̣ thăng. Môṭ
người đàn ông, môṭ viên cảnh sát, đang đứng ở góc đối diêṇ với cầu thang trên bãi đáp, lưng đối diêṇ với bức tường phı́a sau. Ông ta cầm cái gı̀ đó giống
như môṭ khẩu súng máy và dường như còn sống.

“ - Ở đây này -”

Ông ta hét vào chiếc trưc̣ thăng, gioṇg điêụ hoảng hốt.



Claire có thể thấy taị sao và cảm giác như niềm tin tan biến dần. Có hai thây ma đang lắc lư trong bóng tối trên bãi đáp, chúng hướng đến nơi có gioṇg
hét của viên cảnh sát. Cô giơ súng lên nhưng laị ha ̣xuống, sơ ̣sẽ bắn trúng ông.

Ánh sáng chiếc đèn pha đã ngừng di chuyển, tâp̣ trung vào hiểm hoạ môṭ cách rõ rêṭ khác thường. Viên cảnh sát dường như không nhâṇ ra những thây
ma đã tiến gần đến thế nào tới khi chúng chaṃ vào ông. Những cánh tay của chúng vươn dài về phı́a vùng ánh sáng trắng.

”Lùi laị! Không đươc̣ tới gần!”, ông gào lên với sư ̣sơ ̣hãi rõ ràng trong gioṇg nói, Claire có thể nghe thấy rất rõ ràng. Cũng giống như cô nghe thấy tiếng
gào rú của ông khi những ngón tay thối rữa che lấp hoàn toàn tầm nhı̀n của cô, chaṃ vào ông ta.

Âm thanh của khẩu súng máy xé bầu không khı́ căng thẳng, thâṃ chı́ nó át cả tiếng ồn của trưc̣ thăng. Claire có thể nghe tiếng tiếng vỏ đaṇ rı́t vào
khoảng không. Cô khuỵ xuống, đầu gối tưạ vào bâc̣ thang trên cùng khi tia lửa tiếp tuc̣ lóe ra từ nòng súng…

… và có môṭ sư ̣thay đổi trong âm thanh phát ra từ chiếc trưc̣ thăng, môṭ tiếng hư ̣xa la ̣đang tăng dần và trở thành môṭ tiếng thét. Claire ngẩng lên, kip̣
nhı̀n thấy cả chiếc trưc̣ thăng to lớn đang lao xuống. Đuôi của nó xoay tròn trong vòng tròn lửa ngoaṇ muc̣.

"Laỵ Chúa, ông ta đâm vào chúng mất!"

Ánh đèn pha quay tı́t, phản chiếu vào những ống kim loaị, cu ̣thể là vào viên cảnh sát đang câṭ lưc̣ đấu tranh cho sư ̣sống còn, và không hiểu vı̀ lı́ do gı̀ đó
lúc này ông vẫn đang bắn xối xả trong khi hai thây ma đang đè ông ta ra “xin tı́ huyết”…

…Và chiếc trưc̣ thăng rơi xuống, nghiêng sang môṭ bên, cánh của nó nghiến vào mái thươṇg taọ nên tiếng đôṇg inh tai. Trước khi Claire kip̣ nháy mắt,
mũi chiếc trưc̣ thăng kéo lê trên bãi đáp trong tiếng rı́t chói tay của máy móc và kı́nh vỡ.

…Vu ̣nổ chı̉ xảy ra khi toàn bô ̣khối máy móc ấy trươṭ đến cuối

góc tây nam – chı́nh xác là va vào viên cảnh sát và những kẻ đã giết ông ta. Tiếng súng máy cuối cùng cũng dứt hẳn, thay vào đó là tiếng bâp̣ bùng của
ngoṇ lửa đang cháy, mái nhà trên cùng cũng chı̀m trong ngoṇ lửa màu đỏ. Cùng lúc là thứ gı̀ đó trên nóc nhà bi ̣ nghiến răng rắc khi mũi chiếc máy bay
xuyên thủng bức tường qua cả phı́a bên kia.

Claire đã đứng dâỵ và cô cảm thấy trơ troị, nhı̀n môṭ cách hoài nghi vào đám cháy đang bâp̣ bùng lúc này đã chiếm gần như phân nửa bãi đáp trưc̣
thăng. Moị thứ diễn ra quá nhanh và những vết tı́ch còn laị chı̉ là để xác nhâṇ nó đã xảy ra. Mùi hăng của thi ̣t cháy tỏa vào cô cùng với làn hơi nóng, và
trong sư ̣im lăṇg đôṭ ngôṭ đó cô có thể nghe tiếng rên êm tai của những thây ma bên dưới. Cô ném môṭ cái nhı̀n xuống cầu thang và nhâṇ ra hai cái thây
cảnh sát lúc nãy đang sờ soaṇg môṭ cách vô ı́ch, ngã cả vào bâc̣ thang dưới cùng. Ít nhất chúng không biết leo…

"…Không thể. Leo trèo. Bâc̣ thang."

Claire chuyển ánh mắt sơ ̣hãi của mı̀nh về phı́a cánh cửa dẫn vào tòa nhà RPD, có lẽ cách ba mươi feet với ngoṇ lửa đang dần thiêu ruị chiếc trưc̣ thăng.
Ngoài cầu thang ra, đó là lối duy nhất dẫn vào toà nhà, và nếu những thây ma không thể leo –

"… Và sau đó mı̀nh keṭ trong môṭ mớ bùng nhùng. Sở cảnh sát đâu có an toàn."

Cô nhı̀n môṭ cách trầm tư vào chiếc máy bay đang cháy, cân nhắc những lưạ choṇ của mı̀nh. Khẩu 9 ly vẫn còn nhiều đaṇ và cô còn hai băng đầy; cô có
thể quay laị con đường lúc nãy, tı̀m môṭ chiếc xe có chı̀a khóa và đi tı̀m ai đó giúp đỡ.

"Còn Leon thı̀ sao? Nếu anh cảnh sát ấy còn sống, nếu có nhiều người đang ở bên trong, đang lâp̣ môṭ kế hoac̣h để thoát ra khỏi đây thı̀ sao?"

Cô nghı ̃mı̀nh có thể tư ̣lo liêụ đươc̣, nhưng cô cũng biết rằng sẽ an toàn hơn nếu như có ai đó đi cùng – nói cách khác môṭ đôị thı̀ vẫn tốt hơn, cho dù cô
có khả năng đã giải quyết vài thây ma như thể môṭ tay cớm từng trải với môṭ khẩu súng chết tiêṭ. Còn Chris. Claire không biết có tı̀m thấy anh trong sở
cảnh sát không. Nhưng cô tin tưởng anh vẫn còn sống. Nếu ai đó đươc̣ trang bi ̣ để đối choị với môṭ tı̀nh huống như thế này, đó chı́nh là anh trai cô. Dù
cô có tı̀m đươc̣ ai đó hay không, cô cũng không nên đi mà không nói với Leon môṭ tiếng. Nếu cô không nói tiếng nào mà chuồn khỏi cái thi ̣ trấn này, e
rằng Leon sẽ chết vı̀ tı̀m kiếm cô…

Quyết điṇh xong, Claire bước tới cánh cổng, cẩn thâṇ men theo ngoṇ lửa đang cháy bâp̣ bùng và chú ý moị chuyển đôṇg trong bóng tối. Khi đến cánh
cửa, cô nhắm mắt trong môṭ giây, môṭ tay để trên chốt cửa, nhễ nhaị mồ hôi.

“Mı̀nh làm đươc̣ mà”, cô thı̀ thầm. Măc̣ dù không có vẻ tư ̣tin như mong muốn, ı́t nhất gioṇg cô cũng không run rẩy và đứt quãng. Cô mở mắt, sau đó
mở cửa; khi không có gı̀ phóng thẳng vào cô ngoài những tia sáng mềm maị, cô bước nhanh vào bên trong.
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Cánh sát trưởng Brian Irons đang đứng trong phòng riêng của mı̀nh, cố lấy laị bı̀nh tıñh khi cảm thấy môṭ chấn đôṇg lớn khắp tòa nhà. Ông cũng đã nghe
thấy nó – môṭ cái gı̀ đó. Tiếng vỡ vuṇ của môṭ thứ gı̀ đó rất lớn và năṇg.

"Trần nhà", ông nghı ̃môṭ cách hững hờ, “có chuyêṇ gı̀ đó ở trên trần nhà.”

Nhưng Irons chẳng buồn nghı ̃đến viêc̣ đưa ra bất kı̀ kết luâṇ gı̀ cả. Dù bất kı̀ chuyêṇ gı̀ xảy ra thı̀ nó cũng không thể khiến moị viêc̣ tê ̣hơn đươc̣.

Irons ẩy mı̀nh ra khỏi bức tường đá bằng cái mông vı ̃đaị, đẩy Beverly môṭ cách nhe ̣nhàng nhất mà ông có thể. Ho ̣sẽ có măṭ ở thang máy trong chốc
lát, và chı̉ cần đi bô ̣môṭ đoaṇ ngắn là đến văn phòng của Irons, ông có thể nghı̉ ngơi ở đó môṭ lát, và sau đó …

“Và sau đó thı̀”, ông lẩm bẩm, “Cái này mới là vấn đề, sau đó thı̀ sao?”

Beverly không nói gı̀ cả. Nét măṭ hoàn hảo của cô vẫn giữ nét bı̀nh tıñh và yên lăṇg, mắt cô nhắm laị – nhưng dường như là cô đang nép mı̀nh sát hơn
vào ông, thân hı̀nh mảnh khảnh của cô thu laị trên ngưc̣ của Irons. Đó là sư ̣tưởng tươṇg của ông, dı ̃nhiên rồi.

Beverly Harris, con gái thi ̣ trưởng. Trẻ trung, hấp dẫn, người thường xuyên ám ảnh trong những giấc mơ tôị lỗi của ông như môṭ cô gái xinh xắn tóc vàng.
Irons ôm cô chăṭ hơn khi tiếp tuc̣ đi về phı́a thang máy, cố gắng không để lô ̣sư ̣mêṭ mỏi trên măṭ lỡ như cô có tı̉nh dâỵ.

Ngay khi vừa đến thang máy, lưng và hai vai của ông nhói lên. Lẽ ra ông đã nên để cô laị trong phòng riêng của mı̀nh, nơi mà ông luôn nghı ̃đến như là
Thánh đường – ở đó khá yên tıñh, và chắc chắn là nơi an toàn nhất trong sở cảnh sát. Nhưng khi quyết điṇh về văn phòng để lấy môṭ số ghi chép và vâṭ
duṇg cá nhân, ông hiểu ra đơn giản là mı̀nh không thể để cô ở laị phı́a sau đươc̣. Trông cô quá yếu ớt, vô tôị. Ông đã hứa với Harris là sẽ trông chừng cô
ấy, lỡ như cô ấy bi ̣ tấn công khi ông vắng măṭ thı̀ sao. Lỡ như khi ông quay laị và cô ấy đã … đi mất? Giống như tất cả những thứ khác …

Mười năm làm viêc̣. Công viêc̣ trong maṇg lưới, thiết lâp̣ những đường liên lac̣, sư ̣sắp đaṭ cẩn thâṇ, … tất cả những thứ đaị loaị như vâỵ.

Irons đăṭ cô xuống sàn nhà laṇh ngắt và mở cửa thang máy, cố gắng không nghı ̃đến những thứ mà mı̀nh đã mất. Beverly là điều quan troṇg nhất hiêṇ nay.

“Phải giữ cho cô đươc̣ an toàn”, ông nói thầm, và cái miêṇg hoàn hảo kia vừa cong lên thành môṭ nu ̣cười kı́n đáo thı̀ phải? Cô có biết là mı̀nh đang
đươc̣ an toàn không, rằng chú Brian đang trong chừng cô? Khi cô là môṭ đứa trẻ, khi ông thường dùng bữa tối với gia đı̀nh Harris, khi đó cô vẫn goị ông
như vâỵ “chú Brian.”

"Cô ấy biết, dı ̃nhiên là cô ấy biết."

Ông kéo cô vào trong thang máy và đăṭ cô dưạ vào môṭ góc, nhı̀n môṭ cách âu yếm. Ông bỗng nhiên cảm thấy trong mı̀nh trỗi lên môṭ thứ tı̀nh cảm như
tı̀nh cha con đối với cô, không có gı̀ ngac̣ nhiên khi ông cảm nhâṇ đươc̣ những gioṭ nước mắt đang ứa ra khỏi mắt. Những gioṭ nước mắt tư ̣hào và tı̀nh
cảm. Suốt mấy ngày vừa qua, ông rất dễ bi ̣ kı́ch đôṇg với những cơn thiṇh nô,̣ sư ̣khiếp sơ ̣– và cả sư ̣phấn khı́ch. Ông chưa bao giờ là người dễ xúc
đôṇg như vâỵ, nhưng cuối cùng ông cũng phải chấp nhâṇ cái cảm giác maṇh mẽ đó, thâṃ chı́ là thı́ch thú với nó, ı́t ra thı̀ chúng không gây bối rối. Thâṃ
chı́ đã có những khoảnh khắc ông đã bi ̣ những mối lo sơ ̣không rõ ràng, kı̀ la ̣vươṭ qua môṭ cách từ từ … cảm thấy hoang mang như môṭ đứa trẻ đi lac̣.

"Không thêm bất kı̀ cái gı̀ như thế nữa. Không chuyêṇ tồi tê ̣nào khác có thể xảy ra nữa. Beverly đang ở với mı̀nh, và môṭ khi mı̀nh đã lấy đươc̣ những
thứ cần thiết, cả hai có thể trốn vào trong Thánh đường và nghı̉ ngơi. Cô ấy cần lấy laị sức, và mı̀nh thı̀, mı̀nh sẽ sắp xếp moị thứ laị. Đúng vâỵ, moị
chuyêṇ cần đươc̣ sắp xếp đâu vào đấy hết."

Ông lau nước mắt khi thang máy đang đi lên, lấy vũ khı́ đeo caṇh sườn, kiểm tra laị băng đaṇ xem còn bao nhiêu viên. Phòng riêng của ông rất an toàn,
nhưng văn phòng laị là chuyêṇ khác, ông muốn mı̀nh đươc̣ chuẩn bi ̣ sẵn sàng cho moị tı̀nh huống.

Thang máy gần dừng laị, Irons chống dâỵ bằng môṭ chân trước khi nhấc cô gái lên, thầm làu bàu khi nỗ lưc̣ làm điều đó. Ông vác cô lên giống như môṭ
đứa trẻ đang ngủ vâỵ, người cô mềm nhũn ra và laṇh ngắt trong tay ông, đầu của cô guc̣ trên lưng và cứ lắc lư theo mỗi nhip̣ đi của Irons. Ông nâng cô
lên môṭ cách vuṇg về, khiến bô ̣váy của cô bi ̣ kéo lên, để lô ̣ra căp̣ đùi trắng miṇ của mı̀nh, Irons cố hướng ánh mắt của mı̀nh ra chỗ khác, tâp̣ trung vào
tấm bảng điều khiển bức tường mở vào văn phòng của ông. Bất kể đã có những ý nghı ̃không tốt, cô gái này bây giờ là trách nhiêṃ của Irons, ông là
người bảo vê,̣ là hiêp̣ sı ̃của cô.

Ông có thể nhấn cái nút bấm bằng đầu gối. Bức tường mở ra môṭ cách nhe ̣nhàng, để lô ̣văn phòng làm viêc̣ đươc̣ trang trı́ lôṇg lẫy, và thâṭ may là không
có cái gı̀ ở đó hết; chı̉ có những ánh mắt vô hồn từ những đồ kı̉ niêṃ hı̀nh thú chào đón ho.̣ Cái bàn làm viêc̣ bằng gỗ cây óc chó bư ̣chảng nhâp̣ từ Ý
nằm ngay trước măṭ và sức chiụ đưṇg của ông đã gần caṇ kiêṭ. Beverly là môṭ cô gái trẻ xinh xắn, nhưng ông thı̀ đang cư xử không như lúc bı̀nh thường.
Ông nhanh chóng đăṭ cô lên bàn, gaṭ lo ̣đưṇg bút chı̀ xuống bằng khuỷu tay.

“Đây rồi”, ông thốt lên môṭ cách xúc đôṇg, mı̉m cười với cô.

Cô không cười laị, nhưng Irons có linh cảm là cô sẽ sớm tı̉nh dâỵ thôi, giống như lúc trước vâỵ. Ông thò tay xuống dưới bàn nhấn nút điều khiển, bức
tường trươṭ đi đóng laị sau lưng ho.̣

Ông đã tỏ ra rất lo lắng khi mới tı̀m thấy cô, nằm bất tı̉nh gần văn phòng của Scott ở cuối hành lang; George Scott đã chết, trên người đầy vết thương, và
khi Irons nhı̀n thấy những vết máu trên buṇg Beverly, ông sơ ̣rằng cô cũng đã chết. Nhưng khi đang đưa cô về Thánh đường, chỗ an toàn của ông, cô đã
thı̀ thào rằng cô cảm thấy khó chiụ, cô bi ̣ đau, nói là cô muốn về nhà…



"… có phải cô đã? Thâṭ sư ̣đã …?"

Irons cau mày laị, gaṭ bỏ cái ý nghı ̃không chắc chắn này vı̀ môṭ điều gı̀ đó, điều mà ông cảm thấy khi đăṭ cô lên cái bàn ưa thı́ch của mı̀nh, và vuốt thẳng
cái váy dı́nh đầy máu của cô, điều gı̀ đó mà ông không thể gơị nhớ ra đươc̣. Nó có vẻ không quan troṇg lắm như hồi nãy, nhưng bây giờ khi đã không
còn ở nơi trú ẩn trong Thánh đường nữa, điều này ám ảnh mãi, nhắc nhở Irons rằng ông đã trải qua những khoảnh khắc bối rối khi,… khi ông …

"… khi cảm thấy cái laṇh, những chất dic̣h nhớp nháp dưới những ngón tay …

… khi chaṃ vào cô."

“Beverly”, ông thı̀ thầm, ngồi bêṭ xuống caṇh cái bàn khi đôi chân bỗng nhiên yếu đi. Beverly vẫm im lăṇg - và môṭ loaṭ những cảm xúc hỗn loaṇ đâp̣ vào
Irons như những đơṭ thuỷ triều, tràn vào khắp tâm trı́ ông những hı̀nh ảnh, kı́ ức, sư ̣thâṭ mà ông không muốn chấp nhâṇ. Chăṇ hết moị lối ra vào thành
phố sau đơṭ tấn công đầu tiên. Umbrella, Birkin và những xác chết đi laị. Cuôc̣ thảm sát trong nhà để xe, khi mùi máu tanh bay khắp nơi, và Thi ̣ trưởng
Harris đã bi ̣ ăn sống, gào thét đến hơi thở cuối cùng. Số người còn sống sau cái đêm kinh hoàng dài đằng đẵng cứ giảm dần – cái laṇh giá, sư ̣thâṭ kinh
tởm cứ thế đâp̣ vào Irons, rằng thành phố – thành phố của ông, đã không còn nữa.

Sau đó là sư ̣bối rối. Sư ̣hưng phấn đến điên loaṇ và kı̀ la ̣âp̣ tới, khi ông nhâṇ ra những viêc̣ làm của mı̀nh sẽ chẳng mang laị bất kı̀ kết quả nào. Ông nhớ
laị ván bài mà mı̀nh đã chơi trong đêm thứ hai, sau khi những con thú của Birkin tı̀m đươc̣ lối vào trong sở cảnh sát, lấy đi maṇg sống của gần toàn bô ̣số
cảnh sát ı́t ỏi còn laị. Ông tı̀m thấy Neil Carson ngồi co rúm laị vı̀ laṇh trong thư viêṇ … và đã bám theo anh ta, săn đuổi viên ha ̣sı ̃như môṭ con thú săn.

"Chuyêṇ này có nghıã là gı̀? Chuyêṇ này, có phải là cuôc̣ sống của mı̀nh ở Raccoon đã chấm hết?"

Tất cả những gı̀ còn laị, nơi duy nhất mà ông còn bám tru ̣laị là Thánh đường, và môṭ phần trong ông đã taọ ra nó, trái tim vinh dư ̣và đen tối của chı́nh
ông, điều mà Irons đã luôn phải che dấu.

"Phần đó đã đươc̣ tư ̣do rồi."

Irons nhı̀n xuống xác chết của Beverly Harris, nằm trên bàn như môṭ giấc mơ mỏng manh dễ vỡ, ông sơ ̣là mı̀nh sẽ rơi nước mắt bởi sư ̣sơ ̣hãi và những
nghi ngờ đang xung đôṭ trong mı̀nh.

"Có phải ông đã giết cô? Không thể nhớ đươc̣. Chú Brian. Mười năm trước, mı̀nh đã là chú của cô. Mı̀nh đã trở thành thứ gı̀ thế này?"

Có quá nhiều chuyêṇ. Thay vı̀ nhı̀n vào khuôn măṭ vô hồn của cô, ông lấy khẩu VP70 ra khỏi bao súng, bắt đầu chà xát nòng súng bằng những ngón tay
laṇh ngắt, những cái vuốt nhe ̣khiến ông vững tin hơn khi khẩu súng chıã thẳng vào mı̀nh. Khi nòng súng đươc̣ đăṭ môṭ cách kiên quyết vào buṇg, ông
cảm thấy sư ̣thanh thản trong mı̀nh. Ngón tay của ông siết chăṭ quanh cò súng. Và đó là lúc mà Beverly thı̀ thào nói với ông lần nữa. Môi của cô vẫn
không nhấp nháy, gioṇg nói ngoṭ ngào và trong của cô như đến từ môṭ nơi vô tâṇ nào đó, khắp nơi cùng môṭ lúc.

"… đừng bỏ cháu chú Brian, chú đã nói là sẽ giữ an toàn cho cháu, sẽ chăm sóc cho cháu mà. Hãy nghı ̃đến những gı̀ chú có thể làm khi mà moị người
đều đã đi hết, và không ai có thể ngăn chú laị. "

“Cháu đã chết rồi mà”, ông thı̀ thầm laị với cô, nhưng cô vẫn tiếp tuc̣ nói, nhe ̣nhàng và kiên quyết.

"… không gı̀ có thể ngăn chú thoả mãn đươc̣, thâṭ sư ̣thoả mãn lần đầu tiên trong đời …"

Như bi ̣ tra tấn và đau đớn vô cùng, Irons từ từ đưa khẩu 9 ly ra khỏi buṇg mı̀nh. Sau môṭ thoáng chốc, ông dưạ đầu mı̀nh vào vai của Beverly, nhắm đôi
mắt mêṭ mỏi của mı̀nh laị.

Cô ấy đã đúng, ông không thể bỏ cô laị. Ông đã hứa với cô, và có vẻ như có điều gı̀ đó trong những lời nói của cô, về những gı̀ mà ông có thể làm. Cái
bàn ưa thı́ch của ông đủ lớn để chứa bất kı̀ con thú nào …

Irons thở dài, không biết phải làm gı̀ tiếp theo – tư ̣hỏi taị sao mı̀nh laị phải vôị vã đưa ra quyết điṇh như vâỵ, dù sao … Ho ̣cũng sẽ nghı̉ ngơi môṭ lúc,
thâṃ chı́ là ngủ môṭ chút. Và sau đó khi tı̉nh dâỵ, moị chuyêṇ sẽ trở nên rõ ràng hơn.

"Đúng, đúng là như vâỵ. Ho ̣sẽ nghı̉ ngơi, và sau đó ông có thể sắp đăṭ laị moị chuyêṇ, lo công viêc̣, dù sao thı̀ ông cũng là môṭ cảnh sát trưởng."

Cảm thấy bản thân hoàn toàn tư ̣chủ, ông chı̀m dần vào môṭ giấc ngủ lơ mơ. Cơ thể laṇh ngắt của Beverly như là môṭ niềm an ủi, trái ngươc̣ với vẻ bồn
chồn lo lắng trên măṭ ông.
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Cảm ơn cái xe tải đâụ ở con hẻm sau tiêṃ Kendo, nhờ nó mà đoaṇ đường của Leon đến sở cảnh sát chı̉ phải qua vài khúc ngoăṭ – qua môṭ sân bóng rổ
đã bi ̣ lũ zombie tràn vào, thêm môṭ con hẻm khác, và môṭ bãi xe buýt bốc mùi hôi thối nồng năc̣ từ những xác chết bên trong. Đúng là môṭ cơn ác môṇg,
lúc lúc laị ngắt quãng bởi những tiếng tru văng vẳng laị, mùi thối rữa, rồi môṭ lần, có tiếng nổ đâu đó khiến cho chân tay anh bủn rủn. Cho dù anh đã phải
bắn ha ̣thêm ba con trong đám zombie, và người run lên đến tâṇ răng do nỗi kinh hoàng và khiếp sơ,̣ bằng cách nào đó anh đã vẫn giữ đươc̣ hy voṇg
rằng toà nhà RPD vẫn là môṭ nơi trú ẩn an toàn, rằng sẽ có môṭ kiểu trung tâm phản ứng nào đó đươc̣ thành lâp̣, bao gồm cảnh sát, nhân viên y tế, những
người có thẩm quyền vac̣h ra những chiến lươc̣ và những lưc̣ lươṇg đăc̣ nhiêṃ. Đó không chı̉ là hy voṇg, mà là môṭ điều cần thiết. Tı̀nh traṇg sẽ không
còn ai ở Raccoon để đảm nhâṇ chuyêṇ này là điều không thể nghı ̃đến.

Đến khi tới con đường trước sở cảnh sát và nhı̀n thấy những chiếc xe của đôị đăc̣ nhiêṃ, anh cảm thấy như bi ̣ tống thẳng môṭ cú đấm vào măṭ. Nhưng
chı́nh cảnh những nhân viên cảnh sát đang đi laị ngất ngưởng và bi ̣ thối rữa quanh các đám cháy đã thưc̣ sư ̣quét sac̣h những hy voṇg cuối cùng của anh.
Chı̉ có khoảng năm, sáu chuc̣ người trong lưc̣ lươṇg cảnh sát RPD, và hơn môṭ phần ba số đó đang đi loaṇg choaṇg quanh đống đổ nát, hoăc̣ là đã chết
và đẫm máu trên vı̉a hè cách cổng chı́nh không quá môṭ trăm bước.

Leon dep̣ bỏ sư ̣tuyêṭ voṇg sang môṭ bên, tâp̣ trung vào cánh cổng hướng tới sân trong của sở cảnh sát Raccoon. Dù có người còn sống hay không, anh
vẫn phải tiếp tuc̣ kế hoac̣h của mı̀nh, goị tiếp viêṇ, và còn phải nghı ̃đến Claire nữa. Cứ để tâm đến sư ̣sơ ̣hãi của mı̀nh chı̉ khiến những viêc̣ cần làm trở
nên khó khăn hơn mà thôi.

Anh chaỵ thẳng đến cánh cổng, tránh né môṭ cách nhanh nheṇ môṭ xác cảnh sát cháy có những ngón tay đen thui. Khi chaṃ vào tay cầm bằng kim loaị
và kéo nó, anh nhâṇ thấy môṭ phần trong mı̀nh đang chết lăṇg đi, khi hiểu rằng sinh vâṭ kia đã từng là môṭ công dân của Raccoon.

Những sinh vâṭ đi lang thang trên đường phố không hề vui vẻ chút nào, nhưng cú sốc về chúng không thể cứ kéo dài mãi đươc̣, boṇ chúng quá đông …

"Không nhiều lắm ở đây, cảm ơn trời …"

Leon đóng sầm cánh cửa laị sau lưng, vuốt mái tóc đầy mồ hôi nhễ nhaị của mı̀nh ra sau, hı́t môṭ hơi thâṭ sâu bầu không khı́ mát mẻ trong khi xem xét cái
sân. Bãi cỏ nhỏ ở bên phải đủ sáng để anh thấy là ở đó chı̉ có vài cái xác biết đi, và chẳng có con nào đủ gần để gây nguy hiểm cả. Anh có thể thấy hai
lá cờ ở phı́a trước sở cảnh sát, treo ủ rũ trong bóng tối tıñh lăṇg; khung cảnh gơị laị những hy voṇg mà anh nghı ̃mı̀nh đã đánh mất; dù bất kı̀ chuyêṇ gı̀ xảy
ra nữa thı̀ ı́t ra anh cũng đã đến đươc̣ môṭ nơi mà anh biết rõ. Và nó chắc chắn an toàn hơn ở ngoài đường.

Anh chaỵ vôị qua môṭ nhóm ba con zombie đang loaṇg choaṇg mò mẫm, dễ dàng tránh đươc̣ chúng – hai người đàn ông và môṭ phu ̣nữ, cả ba đều có vẻ
bı̀nh thường ngoaị trừ những tiếng tru đói khát thê lương và dáng đi thất thểu không thành hàng lối.

"Tất cả boṇ chúng chắc là vừa mới chết…

…nhưng chúng chưa chết, người chết không thể phun máu ra khi bi ̣ bắn. Cái đó là còn chưa đề câp̣ đến viêc̣ chúng đi laị lung tung và tı̀m cách ăn thi ̣t
người…"

Người chết không biết đi… và người sống thı̀ đều sẽ ngã guc̣ xuống chı̉ sau khi bi ̣ bắn vài viên đaṇ cỡ.50, và không thể chiụ đưṇg đươc̣ viêc̣ cơ bắp của
mı̀nh thối rữa. Những câu hỏi chưa có thời gian để hỏi tràn ngâp̣ tâm trı́ anh khi chaỵ lên những bâc̣ thang vào sở cảnh sát. Những câu hỏi mà anh không
đáp án – nhưng anh sẽ có chúng sớm thôi, anh rất chắc vào điều này.

Cửa không khoá, nhưng Leon không để cho mı̀nh bi ̣ ngac̣ nhiên, với tất cả những gı̀ anh đã trải qua kể từ khi đến thành phố này, anh nhâṇ ra rằng tốt
nhất là nên để cho những kı̀ voṇg của mı̀nh luôn ở mức thấp nhất. Anh đẩy cửa và bước vào trong, khẩu Magnum giơ sẵn, ngón tay ngay cò súng.

Không có gı̀ cả, không có bất kı̀ dấu hiêụ nào của sư ̣sống ở trong đaị sảnh cũ kı ̃của toà nhà RPD, và không hề có bất cứ dấu hiêụ nào của thảm hoa ̣
đang diễn ra trong thành phố Raccoon. Leon giờ đã không còn cảm giác bất ngờ nữa, anh

đóng cánh cửa sau lưng mı̀nh laị và bước vào trong hành lang bi ̣ trũng xuống.

“Có ai không?”, Leon goị khẽ, nhưng gioṇg anh chı̉ vang khắp nơi rồi voṇg laị tai anh như những lời thı̀ thầm. Moị thứ đều giống như những gı̀ anh đã
nhớ; ba lầu theo phong cách cổ điển làm bằng gỗ sồi và đá cẩm thac̣h. Có bức tươṇg môṭ người phu ̣nữ cầm bı̀nh rót nước ở phần thấp của căn phòng,
hai bờ dốc ở hai bên dẫn đến bàn tiếp khách. Dấu hiêụ của RPD ở trên sàn nhà ngay trước bức tươṇg, lâp̣ loè dưới ánh sáng khuếch tán từ những bóng
đèn trên tường, y như đươc̣ đánh bóng lên vâỵ.

"Không môṭ xác chết, không môṭ gioṭ máu, … thâṃ chı́ không hề có môṭ vỏ đaṇ. Nếu đã có môṭ cuôc̣ tấn công ở đây, thı̀ moị dấu vết biến đi đâu mất
rồi chứ?"

Cảm thấy không hề thoải mái chút nào với sư ̣yên ắng quá mức của căn phòng lớn, Leon đi theo cái dốc ở bên tay trái, dừng laị trước máy tı́nh ở bàn
tiếp tân và dưạ vào đó; ngoaị trừ viêc̣ nơi này hoàn toàn không môṭ bóng người, moị thứ có đều vẻ bı̀nh thường. Có môṭ máy điêṇ thoaị ở trên bàn phı́a
dưới máy tı́nh. Leon nhấc ống nghe lên kep̣ vào giữa vai và đầu, quay số với những ngón tay laṇh cóng.

"Thâṃ chı́ còn không có tı́n hiêụ nữa”; tất cả những gı̀ anh nghe đươc̣ chı́nh là tiếng tim mı̀nh đang đâp̣ thı̀nh thic̣h trong ngưc̣.

Anh đăṭ ống nghe xuống và quay măṭ laị căn phòng không người, cố quyết điṇh xem nên đi đâu trước. Anh đang muốn thâṭ nhanh chóng găp̣ laị Claire,
nhưng cũng rất muốn găp̣ môṭ cảnh sát nào đó. Anh vừa mới nhâṇ đươc̣ môṭ bản sao thư báo của RPD chı̉ khoảng hai tuần trước, cho biết môṭ số ban
sẽ bi ̣ chuyển vi ̣ trı́, nhưng cái này chẳng ăn nhâp̣ gı̀ cả; nếu có ai đó còn trốn trong này thı̀ chắc chắn ho ̣sẽ chẳng bâṇ tâm đến viêc̣ phải ở laị bàn làm viêc̣



của mı̀nh.

Có ba cánh cửa dẫn đến ba nơi khác nhau của sở cảnh sát từ hành lang này, hai cửa phı́a tây và môṭ phı́a đông. Môṭ trong hai cánh cửa phı́a tây dẫn qua
môṭ dãy những hành lang đến phı́a sau toà nhà, đi qua môṭ vài phòng hồ sơ và môṭ phòng chı̉ dẫn kế hoac̣h, cửa còn laị dẫn đến phòng của đôị đăc̣
nhiêṃ và phòng chứa đồ, căn phòng thông qua môṭ hành lang dẫn lên tầng hai. Cánh cửa phı́a tây, chı́nh xác là toàn bô ̣

khu vưc̣ phı́a đông của tầng trêṭ, là khu vưc̣ chủ yếu của những ban điều tra, thẩm vấn, và môṭ phòng hỏi cung; ngoài ra ở đó còn có lối xuống tầng hầm
và môṭ số cầu thang ở phı́a ngoài toà nhà.

"Claire chắc chắn đã vào qua garage… hoăc̣ là đi từ phı́a sau lên sân thươṇg…"

Cũng có thể là cô đã đi môṭ vòng và cũng vào bằng chı́nh lối mà anh vừa dùng – cứ cho là cô đã đến đươc̣ sở cảnh sát, thı̀ bây giờ cô có thể ở bất cứ
chỗ nào. Xét cho cùng thı̀ đây cũng là môṭ khu nhà lớn trong thành phố, nên có đầy chỗ để mà ẩn nấp.

Cuối cùng anh cũng quyết điṇh là mı̀nh phải bắt đầu từ đâu đó, anh tiến về phı́a phòng của đôị đăc̣ nhiêṃ, nơi có tủ đồ của anh. Môṭ lưạ choṇ ngẫu
nhiên, nhưng đúng ra mà nói thı̀ anh đã dành hầu hết thời gian của mı̀nh ở đó hơn bất cứ đâu trong sở cảnh sát, găp̣ gỡ và làm viêc̣ theo chương trı̀nh.
Ngoài ra, đó là nơi gần nhất, và cái hành lang ngoaị cỡ này hoàn toàn im ắng như môṭ nhà mồ khiến anh ghê rơṇ. Cửa không khoá, Leon mở nó ra môṭ
cách châṃ rãi, nı́n thở và hy voṇg là căn phòng này cũng sẽ không bi ̣ xáo trôṇ gı̀ hết như hành lang chı́nh.

Điều mà anh thấy thay vào đó đã xác nhâṇ nỗi sơ ̣hãi trước kia của anh, lũ quái vâṭ đã ở đây – và ghê hơn cả mong đơị.

Căn phòng dài đã bi ̣ xới tung lên, bàn ghế vỡ vuṇ và đổ khắp nơi, những vết máu khô loang lổ trên tường, có môṭ chỗ vẫn chưa khô, kéo thành vêṭ dài
dưới sàn, thẳng đến…

“Ôi trời ơi.”

Môṭ cảnh sát ngồi dưạ vào môṭ cái tủ đồ ở phı́a bên phải của anh, hai chân bi ̣ cắn nát bét, đươc̣ che chắn môṭ nửa bằng cái bàn uống rươụ. Khi nghe
thấy tiếng của Leon, anh ta nhấc cánh tay run rẩy lên môṭ cách yếu ớt, chıã súng gần đúng nơi Leon đang đứng – rồi laị ha ̣xuống, có vẻ đã bi ̣ kiêṭ sức bởi
sư ̣cố gắng đó. Từ vết cắt ở giữa của anh ta, máu rı̉ ra ướt sũng, khuôn măṭ ngăm đen méo mó đi vı̀ đau đớn. Leon cúi mı̀nh tiến về chỗ đó, nhe ̣nhàng
đăṭ tay lên vai anh ta. Leon không thể thấy rõ vết thương, nhưng có quá nhiều máu chảy ra và anh biết như thế là rất tê…̣

“Anh là ai?”, viên cảnh sát thı̀ thào.

Tiếng nói mờ mi ̣t, thâṃ chı́ yếu ớt của viên cảnh sát khiến khiến Leon lo sơ ̣chẳng kém gı̀ vết thương đang rı̉ máu và ánh mắt đờ đẫn trong đôi mắt đen
của anh ta; anh ta sắp chết…

Hai người chưa chı́nh thức găp̣ nhau bao giờ, nhưng Leon đã từng thấy anh ta trước đây. Anh cảnh sát tuần tra trẻ tuổi gốc Phi, gây ấn tươṇg bởi sự
nhaỵ bén trong các cuôc̣ điều tra, Marvin, Marvin Branagh...

“Tôi là Kenedy. Chuyêṇ gı̀ đã xảy ra vâỵ?”, Leon hỏi, tay vẫn đăṭ trên vai anh ta, có môṭ mùi tanh khiến anh buồn nôn bốc lên từ cái áo rách nát của viên
cảnh sát.

“Khoảng hai tháng trước”, Branagh khò khè, “Những kẻ ăn thi ̣t người… S.T.A.R.S. đã phát hiêṇ ra lũ zombie trong khu biêṭ thư ̣ở trong rừng…”

Anh đằng hắng môṭ cách yếu ớt, Leon thấy có máu ứa ra từ khoé mêṇg của Branagh. Leon bắt đầu yêu cầu anh ta hãy ngồi yên nghı̉ ngơi, nhưng
Branagh nhı̀n môṭ cách lơ đãng về phı́a anh, có vẻ như kiên quyết kể hết câu chuyêṇ với bất kı̀ giá nào.

“Chris và những đồng đôị của mı̀nh đã phát hiêṇ ra Umbrella đứng sau tất cả chuyêṇ này… liều lıñh maṇg sống của mı̀nh, nhưng không ai tin ho ̣cả, … và
rồi những thứ này…”

"Chris… Chris Redfield, anh trai của Claire. "

Leon chưa bao giờ nghı ̃đến mối quan hê ̣này, măc̣ dù anh có biết đôi chút về rắc rối của S.T.A.R.S.. Anh chı̉ nghe đươc̣ chút ı́t của câu chuyêṇ – viêc̣
đı̀nh chı̉ công tác của Lưc̣ lươṇg đăc̣ nhiêṃ cứu hô ̣và tác chiến sau thất baị trong vu ̣những tên giết người hàng loaṭ, chı́nh là nguyên nhân dẫn đến viêc̣
sở cảnh sát RPD tuyển thêm người. Anh đã đoc̣ thấy tên của những thành viên S.T.A.R.S. bi ̣ lăng nhuc̣ trên môṭ số tờ báo điạ phương, liêṭ kê cùng với
môṭ loaṭ những báo cáo ấn tươṇg rõ ràng…

"… và Umbrella điều hành thành phố này. Môṭ số thông tin hoá hoc̣ đã bi ̣ lô,̣ hay điều gı̀ đó ho ̣đang tı̀m cách che dấu bằng

cách tống khứ người của S.T.A.R.S.…"

Tất cả những điều này chaỵ vuṭ qua đầu anh đến khi Branagh laị ho lần nữa, thâṃ chı́ là nghe còn yếu hơn lần trước.

“Cứ ở yên đây”, Leon nói, nhanh chóng nhı̀n xung quanh xem có thứ gı̀ đó khả dı ̃cầm máu đươc̣ không, trong thâm tâm thı̀ tư ̣trách mı̀nh vı̀ sao đã
không nghı ̃đến viêc̣ này sớm hơn. Môṭ tủ đồ caṇh Branagh đã bi ̣ ở hé ra môṭ phần, môṭ cái áo thun nhàu nát ở dưới. Leon vớ lấy nó rồi gấp laị môṭ cách
cẩu thả rồi ấn vào buṇg Branagh. Viên cảnh sát đăṭ bàn tay be bét máu vào cái băng taṃ thời khi anh bắt đầu nói, thở khò khè.

“Đừng… bâṇ tâm đến tôi. Ở đây có… hãy cứu những người sống sót...”



Sư ̣chiụ đưṇg trong lời nói của Branagh thâṭ là khủng khiếp. Leon lắc đầu, muốn chối bỏ sư ̣thâṭ, anh muốn làm môṭ cái gı̀ đó cho cơn đau của Branagh,
nhưng viên cảnh sát bi ̣ thương này đang hấp hối, và không có ai để goị đến giúp cả.

"Bất công, quá bất công…"

“Đi đi”, Branagh thở dài, mắt vẫn nhắm. Anh ta nói đúng, Leon không thể làm điều gı̀ khác cả, nhưng anh vẫn đứng yên trong thoáng chốc – cho đến khi
Branagh giơ súng lên chıã thẳng vào anh bằng môṭ nỗ lưc̣ hết sức, khiến cho gioṇg nói của anh ta như môṭ tiếng hét hung dữ.

“Đi nhanh lên”, Branagh ra lêṇh, Leon đứng dâỵ, tư ̣hỏi liêụ anh có quên mı̀nh vı̀ moị người trong tı̀nh huống tương tư ̣như vâỵ hay không, tư ̣thuyết phuc̣
mı̀nh là Branagh bằng cách nào đó đã làm đươc̣ điều này.

“Tôi sẽ quay laị”, Leon nói chắc chắn, nhưng cánh tay của Branagh đã rũ xuống, đầu của anh ta guc̣ trước ngưc̣.

"Giải thoát những người sống sót. "

Leon quay ngươc̣ laị cửa, chiụ đưṇg môṭ cách năṇg nề và đấu tranh quyết liêṭ để chấp nhâṇ sư ̣thay đổi trong kế hoac̣h mà chắc chắn có thể giết chết
anh, nhưng anh không thể không làm như thế. Dù có phải là môṭ công chức hay không thı̀ anh vẫn là cảnh sát. Nếu còn bất kı̀ người sống sót nào, thı̀ anh
có nghıã vu ̣và trách nhiêṃ cố gắng để giúp đỡ ho.̣

Có môṭ kho vũ khı́ ở tầng hầm, gần bãi để xe. Leon mở cửa và bước trở laị vào hành lang, cầu mong là những tủ đồ đươc̣ cung cấp đầy đủ – và sẽ có ai
đó còn sống để mà giúp.
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Rời khỏi đám cháy trên sân thươṇg, Claire đi qua môṭ hành lang ngoằn ngoèo, đầy những mảnh thủy tinh vỡ vuṇ dưới chân, và ngang qua môṭ viên cảnh
sát đã ngỏm từ đời nào rồi, môṭ bằng chứng đẫm máu tê ̣haị vầ sư ̣an toàn của sở cảnh sát. Cô bước nhanh qua cái xác và tiếp tuc̣ đi, sư ̣căng thẳng
trong cô cứ lớn dần lên. Môṭ cơn gió laṇh thoảng qua từ những ô cửa sổ vỡ doc̣ các bức tường, khiến cho bóng tối như sống dâỵ, có những cái lông vũ
dı́nh vào những vêṭ máu dưới sàn gỗ, mỗi lần có gió thoảng qua, chúng laị rung nhè nhe,̣ mỗi lần như vâỵ Claire đều giâṭ thót mı̀nh mà chıã khẩu bán tự
đôṇg vào moị chỗ tối. Claire đi qua môṭ cánh cửa mà cô nghı ̃là sẽ dẫn trở ra những cầu thang ở phı́a ngoài toà nhà, nhưng cô cứ đi tiếp, tiến thẳng về
chı́nh giữa toà nhà. Cái cách mà chiếc trưc̣ thăng tư ̣chôn mı̀nh trên sân thươṇg cứ găṃ nhấm trong cô, cô cứ có ảo tưởng là toà nhà cũ kı ̃này sẽ bi ̣ chôn
vùi trong biển lửa.

"Xét cho cùng thı̀ đây cũng không hẳn là môṭ ý kiến tồi …"

Những xác chết và những dấu tay bằng máu doc̣ trên những bức tường, Claire chẳng hề ưa thı́ch cái ý tưởng phải đi môṭ vòng quanh sở cảnh sát. Nhưng
dù sao thı̀ bi ̣ chết cháy thı̀ cũng chẳng dễ chiụ hơn chút nào. Cô cần xem xét kı ̃tı̀nh hı̀nh xung quanh rồi mới có thể bắt đầu đi tı̀m Leon đươc̣.

Phı́a cuối hành lang cuṭ là môṭ cánh cửa, mà khi chaṃ tay vào thấy phát laṇh cả người. Bắt chéo hai ngón tay laị, Claire vừa mở cửa ra thı̀ bi ̣ trươṭ chân
ngã nhoài về phı́a sau khi môṭ luồng khói cay xè xôc̣ thẳng vào cô, mùi kim loaị và gỗ cháy tràn ngâp̣ khắp bầu không khı́ nóng bức, ngôṭ ngaṭ. Cô cúi
xuống để né và nhı́ch dần về phı́a trước, quan sát hành lang trải dài bên tay phải. Hành lang rẽ phải cỡ ba mươi feet xuống dưới, có điều cô không thể
thấy rõ chı́nh xác moị thứ trong ngoṇ lửa đang cháy ngùn nguṭ, ánh lửa phản chiếu laị từ những ô tường trong góc phòng. Những tiếng nổ lốp đốp từ đám
cháy càng lớn hơn trong hành lang châṭ hep̣, âm thanh đó cũng vô cảm như những tiếng rên rı̉ của cơn đói triền miên từ đám zombie ở sân trong.

“Chết tiêṭ, làm cái gı̀ bây giờ?”

Có môṭ cánh cửa hơi chếch về phı́a đối diêṇ, nơi cô vừa mới cúi người xuống chı̉ vài bước. Claire hı́t môṭ hơi thâṭ sâu và di chuyển. Cố gắng cúi thấp để
ở phı́a dưới lớp đám khói dày đăc̣ trên đầu. Hy voṇg là sẽ tı̀m thấy môṭ bı̀nh xi ̣t chữa cháy và nó đủ để dâp̣ tắt bất kı̀ đám cháy nào mà vu ̣va chaṃ trưc̣
thăng gây ra.

Cánh cửa dẫn vào môṭ phòng đơị không người, môṭ bô ̣trường kı̉ màu xanh quây tròn quanh môṭ bàn tı́nh, có môṭ cánh cửa khác ở phı́a bên kia đối diêṇ
lối cô vừa vào. Căn phòng có vẻ như còn nguyên, chưa bi ̣ đôṇg đến, yên tıñh, vắng vẻ môṭ cách không thể ngờ so với những gı̀ cô trông đơị, và không
giống bất kı̀ môṭ nơi nào mà cô đã từng đến tối nay – không có bất kı̀ dấu hiêụ nguy hiểm nào ẩn nấp trong những cái bóng êm diụ của mấy bóng đèn
huỳnh quang trên đầu, không có mùi hôi thối của những cái xác đang rữa nát hay những con zombie lê lết xung quanh.

"Và chẳng có bı̀nh xi ̣t chữa cháy nào cả …"

Không thấy gı̀ hết, dù sao thı̀ cũng vâỵ thôi. Cô đóng cánh cửa dẫn ra hành lang đầy khói buị, và tiến về phı́a cái bàn, nâng thanh chắn lối vào bằng nòng
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súng. Có môṭ máy đánh chữ bằng tay kiểu cũ, và ngay bên caṇh là môṭ cái điêṇ thoaị. Claire chôp̣ lấy nó, hy voṇg tràn trề, nhưng chı̉ để nhâṇ ra sư ̣im
lăṇg chết chóc khi áp tai vào ống nghe. Cô thở dài, liêṇg nó đi rồi cúi xuống luc̣ loị đống kê ̣dưới bàn. Môṭ quyển danh ba ̣điêṇ thoaị, môṭ vài chồng giấy,
và rồi, bi ̣ che mất môṭ nửa bởi cái túi xách nữ ở đáy kê,̣ chı́nh là món đồ màu đỏ mà cô đã hy voṇg là sẽ tı̀m thấy, nó đang phủ môṭ lớp buị dầy.

“Đây rồi”, cô lẩm bẩm và dừng laị môṭ chốc để nhét khẩu 9 ly vào trong túi áo trước khi nhấc cái vâṭ hı̀nh tru ̣đó lên. Cô chưa từng dùng môṭ thứ như
vâỵ trước đây, nhưng nhı̀n qua thı̀ có vẻ là khá đơn giản – môṭ tay cầm bằng kim loaị với môṭ cái chốt, môṭ cái vòi bằng nhưạ móc bên caṇh. Nó dài
không quá vài feet, nhưng năṇg cũng phải đến bốn mươi hay năm mươi pounds, cô tı́nh rằng như vâỵ có nghıã là nó vẫn còn đầy.

Trên tay là bı̀nh chữa cháy, Claire quay laị cánh cửa, cô bắt đầu hı́t những hơi thở ngắn, dứt khoát vào đầy phổi, điều này khiến cô có phần chóng măṭ,
nhưng nếu thở quá nhanh sẽ không giúp cô giữ hơi lâu hơn đươc̣. Cô không muốn mı̀nh bi ̣ ngất vı̀ bi ̣ hun khói trước khi kip̣ dâp̣ tắt nó. Claire hı́t sâu vào
môṭ hơi nữa và mở cửa ra, cúi người quay laị hành lang càng lúc

càng nóng, những màn khói cũng dày hơn nhiều. Đám khói đen ki ̣t dày phải đến bốn feet từ trên trần nhà xuống.

"Cúi thấp, thở ngắn và phải chú ý bước chân của mı̀nh …"

Cô rẽ ở góc hành lang và cảm thấy môṭ sư ̣pha trôṇ kı̀ la ̣của viêc̣ bớt căng thẳng và đau lòng khi thấy đống đổ nát đang cháy ngay trước mắt. Cô lắc đầu
và hı́t môṭ hơi qua lớp áo, cảm thấy da mı̀nh đỏ bừng lên và căng laị vı̀ nóng. Đám cháy không quá tê ̣như cô đã lo sơ,̣ chı̉ nhiều khói hơn bı̀nh thường và
không cao lớn hơn cô là mấy, ngoṇ lửa đã thiêu ruị bức tường màu vàng cam kia có vẻ có vấn đề khi cháy lan ra, nó bi ̣ ngăn laị bởi lớp gỗ dày côṃ của
môṭ cái cửa. Chı́nh mũi của chiếc trưc̣ thăng đã thu hút sư ̣chú ý của cô, vỏ ngoài buồng lái đã bi ̣ cháy đen hết, cả cái xác cháy đen của người phi công
cũng vẫn ở trên băng ghế, cái miêṇg bi ̣ cháy hết há hốc ra, môṭ tiếng thét trong câm lăṇg. Không thể nào phân biêṭ đươc̣ đó là môṭ người đàn ông hay
phu ̣nữ nữa, khuôn măṭ đã bi ̣ biến daṇg, chảy mủ hay cái gı̀ đó như mỡ vâỵ.

Claire giâṭ cái chốt ở tay cầm và hướng cái vòi xuống sàn nhà đang cháy, nơi ngoṇ lửa đang nhảy múa. Cô ấn cái cần xuống và môṭ chùm boṭ trắng như
tuyết phun ra, tan biến trong đống gac̣h vỡ thành những đám buị trắng. Chẳng thấy đươc̣ gı̀ sau cái đám boṭ trắng đó nên cô hướng cái vòi lên moị thứ,
dôị lên đống đổ nát môṭ cách tuỳ tiêṇ, với bı̀nh oxygen. Không đến môṭ phút sau, đám cháy đã gần như tắt ngúm, nhưng cô vẫn cứ tiếp tuc̣ đến khi cái
bı̀nh caṇ hết.

Sau khi xi ̣t những đám boṭ cuối cùng, Claire thả tay cầm ra và hı́t thở từ từ, nhı̀n quanh đống đổ nát xem có bất kı̀ dấu hiêụ nào mà cô lỡ bỏ qua không.
Không môṭ ánh lửa, nhưng cánh cửa gỗ ở bên caṇh buồng lái trưc̣ thăng vẫn có những cuôṇ khói len ra ngoài. Cô dưạ laị gần hơn và thoáng thấy môṭ ı́t
ánh màu cam rưc̣ lên bên dưới bề măṭ đã cháy thành than đó. Cánh cửa bi ̣ ngoṇ lửa nuốt goṇ nãy giờ đã bắt đầu bén lửa, nhưng cô chẳng muốn đánh
liều thêm chút nào cả. Cô lùi laị và tăṇg cho cánh cửa môṭ cái đap̣ thẳng vào chỗ đã bén lửa.

Giầy của cô đap̣ thẳng vào cái chỗ bi ̣ cháy đó, và cánh cửa bâṭ ra với những tiếng răng rắc. Những mẩu gỗ vuṇ bi ̣ cháy bay ra. Môṭ vài mảnh rơi lên bắp
chân của Claire, nhưng cô đã rút súng ra trước khi kip̣ phủi hết chúng khỏi người. Cảm thấy lo sơ ̣hơn về những thứ có thể đang đơị cô sau cánh cửa vỡ
nát kia hơn là môṭ vài vết phỏng.

Môṭ hành lang ngắn, đầy những mảnh gỗ vuṇ dưới chân, những làn khói lờ mờ, và rồi có môṭ cánh cửa ở cuối hành lang, bên phải; Claire đi thẳng về phı́a
đó, vừa để ra khỏi đám khói vừa để xem nó dẫn đến đâu.

Sau khi giải quyết xong đám cháy thı̀ cô phải bắt đầu tı̀m Leon, và tı́nh xem tiếp theo cả hai sẽ phài làm những gı̀ để mà sống sót. Nếu cô có thể xem qua
hết những căn phòng trên đường đi, biết đâu cô có thể tı̀m thấy thứ gı̀ đó hữu ı́ch.

"Môṭ cái điêṇ thoaị còn hoaṭ đôṇg, chı̀a khoá xe, … chết tiêṭ, vài khẩu súng máy hay bom xăng cũng tốt, nhưng mà nói tóm laị là mı̀nh sẽ lấy tất cả những
gı̀ mà mı̀nh tı̀m đươc̣."

Cánh cửa ở cuối hành lang không bi ̣ khoá, cô đẩy nó ra, sẵn sàng bắn bất kı̀ thứ gı̀ đôṇg đâỵ…

… và ngừng laị, cảm thấy môṭ cú sốc nhe ̣trước bầu không khı́ kı̀ quái ở trong căn phòng xa hoa này. Nó giống như môṭ phiên bản của môṭ câu lac̣ bô ̣
dành cho người trung niên, môṭ văn phòng rôṇg lớn, đươc̣ trang trı́ quá mức thành ra tức cười. Doc̣ theo những dãy tường là những cái kê ̣làm bằng gỗ
cây gu ̣và những cái bàn cùng loaị, xung quanh là những ghế nêṃ và môṭ cái bàn bằng đá cẩm thac̣h hơi thấp, tất cả đều đăṭ trên môṭ tấm thảm từ Trung
Đông đắt tiền. Môṭ cái chúc đài treo cưc̣ đep̣, treo ở trên trần, toả môṭ thứ ánh sáng êm diụ xuống moị thứ. Những khung hı̀nh và những cái bı̀nh gốm
tinh xảo đươc̣ đăṭ ở khắp nơi trong phòng, nhưng cái kiểu cổ điển của chúng bi ̣ che lấp bởi những cái tươṇg đầu thú, và những con chim bất đôṇg án ngự
trong phòng, phần lớn là ở xung quanh môṭ cái bàn lớn ở góc xa “Chúa ơi.”

Nằm trên bàn, như môṭ nhân vâṭ trong môṭ câu chuyêṇ dã man khủng khiếp, là môṭ cô gái trẻ, xinh đep̣ trong bô ̣váy trắng, buṇg bi ̣ xé toac̣ ra thành từng
miếng nhỏ đẫm máu. Cái xác trông như môṭ vâṭ trang trı́ vâỵ, những con vâṭ lãnh đaṃ đầy buị băṃ nhı̀n chằm chằm vào cô gái với những căp̣ mắt vô hồn
bằng thuỷ tinh… có môṭ con chim ưng, môṭ con trông giống đaị bàng, đôi cánh dang rôṇg ra như đang bay, rồi môṭ vài cái đầu nai, giống nai sừng tấm
vùng Bắc Mỹ có lông lốm đốm như bông tuyết. Tác duṇg của nó thâṭ sư ̣là gây sởn gai ốc và kı̀

quái trong hoàn cảnh này, Claire thâṃ chı́ không thở nổi nữa…

… và khi cái lưng ghế sau cái bàn xoay ngươc̣ laị bất thı̀nh lı̀nh, chô chı̉ kip̣ nén laị môṭ tiếng thét kinh hãi, thấp thỏm là sẽ nhı̀n thấy cái nhı̀n mù loà và
môṭ hàm răng chết chóc. Thâṭ ra cũng chı̉ là môṭ gã đàn ông thôi, có điều gã có súng, và đang chıã thẳng vào cô.

"Hai lần trong môṭ đêm, hay ghê chưa …"

Trong tı́c tắc, không ai cử đôṇg cả… và rồi người đàn ông ha ̣thấp súng xuống, môṭ nu ̣cười nửa miêṇg mêṭ mỏi hiêṇ lên trên khuôn măṭ mâp̣ map̣ đó.



“Tôi thâṭ sư ̣xin lỗi”. Người đàn ông lên tiếng, gioṇg nói của ông ta hoàn toàn trơn tru, giả taọ như môṭ chı́nh tri ̣ gia kém cỏi. “Tôi tưởng cô là môṭ trong
những cái xác chết biết đi đó.”

Ông ta vuốt hàng ria mép của mı̀nh bằng môṭ ngón tay to mâp̣ trong khi nói, và măc̣ dù Claire chưa từng găp̣ người đàn ông này, nhưng cô chơṭ nhâṇ ra
ông ta là ai, Chris quá thường xuyên nguyền rủa ông ta mà.

“Mâp̣, có ria mép, nói năng trơn như môṭ con rắn – đó chı́nh là cảnh sát trưởng Irons.”

Trông ông ta không đươc̣ tốt, hai má nung núc thi ̣t trắng nhơṭ nhaṭ, đôi mắt ti hı́ như mắt lơṇ toàn tròng trắng. Cái cách mà ông ta nhı̀n chằm chằm vào
moị thứ trong căn phòng có vẻ không bı̀nh thường, cứ như là ông ta đang chı̀m sâu vào sư ̣hoang tưởng vâỵ. Trên thưc̣ tế, trông ông ta có vẻ mất thăng
bằng, cứ như là tách biêṭ hoàn toàn với hiêṇ thưc̣.

“Ông là cảnh sát trưởng Irons?”, cô hỏi, cố gắng làm tỏ ra thân mâṭ và kı́nh troṇg ông khi bước laị gần cái bàn.

“Đúng, là tôi đây”, ông ta nói môṭ cách bı̀nh tıñh, “Vâỵ chứ cô là ai?”

Trước khi cô kip̣ nói gı̀ thı̀ ông ta đã tiếp tuc̣, xác nhâṇ sư ̣nghi ngờ của Claire khi ông ta nói tiếp – và bằng môṭ gioṇg cay đắng bưc̣ bôị.

“Thôi, chẳng cần nói tôi nghe làm gı̀, có thay đổi đươc̣ gı̀ đâu. Đằng nào thı̀ cô cũng sẽ kết thúc như tất cả những ngưòi khác thôi… “

Ông quay đi, nhı̀n xuống xác cô gái với môṭ sư ̣xúc đôṇg mà cô không thể nào hiểu đươc̣. Cô cảm thấy tôị nghiêp̣ cho ông ta, măc̣ dù Chris đã kể cho cô
nghe rất nhiều về bản chất thối nát và khả năng nghiêp̣ vu ̣kém cỏi của con người này. Có Chúa mới biết đươc̣ ông ta đã phải chứng kiến những cảnh
tươṇg kinh hoàng nào, hay những gı̀ ông ta đã trải qua để sống sót đến giờ này.

“Có khi ông ta có vấn đề trong viêc̣ chấp nhâṇ sư ̣thâṭ chăng? Leon và mı̀nh bi ̣ cuốn vào trong nỗi kinh hoàng này trong những giai đoaṇ cuối; còn Irons
thı̀ đã ở dây ngay từ đầu, có nghıã là bao gồm cả viêc̣ chứng kiến cái chết của những người baṇ.”

Claire nhı̀n xuống cô gái trẻ trên bàn, Irons laị tiếp tuc̣ nói, gioṇg của ông ta vừa có vẻ rất buồn, laị cũng có vẻ khoa trương, tư ̣cao.

“Đây là con gái thi ̣ trưởng. Tôi đã đươc̣ nhờ bảo vê ̣cho cô ấy, nhưng đã thất baị môṭ cách đau đớn.”

Claire đang điṇh tı̀m những từ dễ chiụ thoải mái, để nói là ông đã rất may mắn khi vẫn còn sống, rằng đó không phải là lỗi của ông, thế nhưng khi ông ta
tiếp tuc̣ những lời than vãn của mı̀nh, lờ nói của cô tắt liṃ trong cuống hoṇg, cùng với sư ̣thương haị.

“Cứ nhı̀n cô ta mà xem. Đây thâṭ sư ̣là môṭ người đep̣, làn da này không thể nào hoàn hảo hơn nữa. Nhưng rồi nó sẽ sớm thối rữa, và không đầy môṭ
giờ nữa, cô ta sẽ biến thành môṭ trong số chúng. Giống như những người khác mà thôi.”

Claire chẳng muốn đưa ra kết luâṇ nào cả, nhưng sư ̣thèm muốn trong gioṇg nói và cái nhı̀n chằm chằm ham muốn của ông ta khiến cô nổi da gà. Cái
cách mà ông ta nhı̀n cô gái ấy…

“… mày chı̉ giỏi tưởng tươṇg thôi. Ông ta là môṭ cảnh sát trưởng, không phải là môṭ tên điên hám gái. Và ông ta là người đầu tiên mày găp̣ mà có khả
năng cho mày biết môṭ vài thông tin. Đừng bỏ lỡ cơ hô ̣này.”

“Phải có cách nào ngăn chuyêṇ này laị chứ…”, Claire khẽ nói.

“Nói theo cách thông thường thı̀ là môṭ viên đaṇ vào đầu,

hoăc̣ là chăṭ đầu của chúng.”

Cuối cùng ông ta cũng rời mắt khỏi xác cô gái, nhưng cũng chẳng nhı̀n Claire. Ông ta quay ra nhı̀n chăm chú vào những bức tươṇg đăṭ trên caṇh bàn của
mı̀nh. Gioṇg nói của ông ta có vẻ cam chiụ nhưng cũng có vẻ mı̉a mai.

“Và viêc̣ nhồi xác những con thú đã từng là sở thı́ch của tôi. Không còn nữa rồi…”

Trong đầu của Claire réo lên môṭ hồi chuông cảnh giác. Nhồi xác? Chuyêṇ này có liên quan gı̀ đến cái xác chết trên bàn kia không?

Sau cùng thı̀ Irons cũng đã nhı̀n thẳng vào cô, Claire không thı́ch viêc̣ này tı́ nào. Ánh mắt hấp háy và tối tăm của ông ta hướng thẳng vào khuôn măṭ cô,
nhưng có vẻ là ông ta cũng chẳng hề nhı̀n cô chút nào. Lần đầu tiên cô chơṭ nhâṇ ra, rằng ông ta chưa hề hỏi cô bất kı̀ câu hỏi nào về viêc̣ làm thế nào
mà cô đến đươc̣ đây, hay hỏi về đám khói loṭ vào văn phòng của mı̀nh. Và cái cách mà ông ta nói về cô con gái của thi ̣ trưởng… không môṭ nỗi đau đớn
thâṭ sư ̣nào khi tı̀nh cờ găp̣ cô, chı̉ có môṭ chút sư ̣tư ̣thương haị và ngac̣ nhiên.

“Ôi trời a,̣ … gã này dường như không chı̉ không biết gı̀ về thưc̣ taị, mà có vẻ như đang để đầu óc đi đâu mất rồi…”

“Làm ơn”, Irons nói nhe,̣ “Bây giờ tôi muốn đươc̣ ở môṭ mı̀nh.”

Ông ta ngồi xuống cái ghế của mı̀nh, nhắm mắt laị, đầu dưạ ra sau môṭ cách mêṭ mỏi. Như vâỵ đơn giản có nghıã là cô đã bi ̣ đuổi. Và măc̣ dù cô có hàng
tá câu hỏi mà ông ta có thể trả lời đươc̣, nhưng cô nghı ̃là tốt nhất là nên tránh xa khỏi con người này, ı́t nhất là vào lúc này…



Có môṭ tiếng cót két nhe ̣phı́a sau lưng cô, bên phải, nhỏ đến nỗi cô không chắc là mı̀nh có nghe thấy nó hay không nữa. Cô quay laị, cau mày, và nhâṇ
ra là vẫn còn môṭ cánh cửa khác dẫn đến văn phòng này. Cô không để ý thấy nó trước đó – và cái âm thanh lén lút nhe ̣nhàng đó phát ra từ phı́a sau
cánh cửa này.

“Môṭ cái thây ma khác, hay là ai đó đang trốn …?”

Cô quay laị nhı̀n Irons và nhâṇ thấy là ông ta chẳng nhúc

nhı́ch gı̀. Có vẻ như ông ta chẳng nghe thấy gı̀ hết, và cô thı̀ dường như chẳng hề tồn taị trong mắt ông ta, ı́t nhất là lúc này. Ông ta đã quay laị cái thế giới
riêng của mı̀nh như trước khi Claire xông vào văn phòng.

“Nào, quay trở laị lối mı̀nh vừa vào, hay là kiểm tra thử xem thứ gı̀ đang ở đằng sau cánh cửa kia nhı̉?”

Leon – cô cần phải tı̀m Leon, và cô có môṭ cảm giác maṇh mẽ rằng Irons này là môṭ kẻ chết nhát, dù có điên hay không thı̀ cũng chẳng mong gı̀ vào viêc̣
nhờ câỵ ông ta giúp sức. Nhưng nếu còn ai đó đang lẩn trốn trong toà nhà, môṭ ai đó mà cô và Leon có thể giúp đỡ hoăc̣ đươc̣ gı́úp đỡ…

Chı̉ mất vài phút để kiểm tra thôi. Claire nhı̀n laị Irons môṭ lần cuối, lúc này đang ngả mı̀nh trên ghế bên caṇh cái xác con gái của thi ̣ trưởng, xung quanh
là những con thú bất đôṇg. Cô bước về cánh cửa thứ hai, hy voṇg là mı̀nh đã không quyết điṇh sai.
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Sherry trốn rất lâu trong đồn cảnh sát, phải đến ba, bốn ngày nay mà vẫn chưa thấy me.̣ Không môṭ lần nào, kể cả khi còn nhiều người ở đây. Cô bé găp̣
bà Addison ngay khi vừa tới - bà là môṭ trong số những giáo viên ở trường nhưng sau này đã chết vı̀ zombie. Không lâu sau đó, Sherry đã tı̀m ra môṭ
đường ống thông hơi xuyên suốt toà nhà, thà ở đó còn hơn trốn cùng người lớn - người lớn còn bi ̣ xơi tái đều đều kia mà, và bởi con quái vâṭ ngay trong
đồn cảnh sát còn đáng sơ ̣hơn lũ zombie ngoài kia nhiều, mà Sherry chắc chắn rằng nó vẫn đang đi kiếm cô bé. Ngốc quá, cô bé không hiểu đươc̣ rằng
lũ quái vâṭ có thể tóm bất kı̀ ai, rồi sau đó cô laị không hề tin vào sư ̣tồn taị của nó nữa chứ.

Thế nên Sherry hầu như chı̉ quanh quẩn trong phòng trưng bày áo giáp ky ̣binh; không có xác chết nào ở đây cả, và cũng chı̉ có duy nhất môṭ lối vào
ngoài lối thông hơi phı́a sau mấy bô ̣áo giáp ra. Đó chı́nh là lối đi xuống sảnh vốn đươc̣ môṭ con hổ lớn canh giữ. Môṭ con hổ nhồi bông nhưng trông rất
dữ dằn, vı̀ vâỵ mà Sherry nghı ̃nó có thể xua đuổi đươc̣ cả quái vâṭ cũng nên. Măc̣ dù biết rằng điều đó thâṭ ngốc, nhưng nghı ̃

thế khiến cô bé dễ chiụ hơn. Kể từ lúc lũ zombie tràn ngâp̣ sở cảnh sát, cô bé chı̉ biết có ngủ. Khi ngủ, Sherry không phải lo nghı ̃về những gı̀ đã xảy ra
với ba me ̣hay những gı̀ sẽ xảy đến với mı̀nh. Lối thông hơi khá ấm áp, cô bé còn có cả nguồn thức ăn từ máy bán keọ dưới cầu thang. Nhưng Sherry
vẫn sơ,̣ sơ ̣cô đơn môṭ mı̀nh, thế nên cô bé chı̉ biết có ngủ mà thôi.

Trong lúc Sherry đang ngái ngủ, đang cuôṇ tròn ấm áp đằng sau những bô ̣áo giáp thı̀ bi ̣ đánh thức bởi tiếng đâp̣ phá ầm ı ̃đâu đó ngoài kia. Chı́nh là con
quái vâṭ đó. Cô bé mới trông thấy có môṭ lần trước đó qua khung cửa thép, từ phı́a sau cái lưng to khủng khiếp của nó. Kể từ đó, cô bé còn nhiều lần
nghe thấy tiếng tru gào voṇg khắp toà nhà. Hẳn là nó rất đáng sơ,̣ rất đáng sơ,̣ rất hung dữ và rất đói. Đôi khi không nghe thấy tiếng rú hàng giờ liền, cô
bé nghı ̃chắc nó đã chán săn lùng, nhưng ngay sau đó, tiếng gào rú laị xuất hiêṇ. Bất kể cô bé có ở đâu chăng nữa, tiếng tru lúc nào cũng có vẻ như rất
gần.

Tiếng đôṇg lớn đánh thức cô bé nghe như tiếng quái vâṭ húc đổ tường vâỵ. Cô bé co rúm laị trong chỗ trốn, sẵn sàng nhào về phı́a ống thông hơi ngay khi
tiếng đôṇg tới gần. Không đôṇg tıñh. Sherry không dám nhúc nhı́ch môṭ lúc lâu, mắt nhắm nghiền, cầm chăṭ tấm bùa may mắn - môṭ miếng trang sức
bằng vàng rất đep̣ mà me ̣mới chı̉ vừa tăṇg cho tuần trước. Như moị lần, cái bùa rất hiêụ nghiêṃ, âm thanh khủng khiếp đó không còn lăp̣ laị nữa. Hoăc̣
biết đâu là nhờ có con hổ. Hơn nữa, những tiếng bước chân ngoài sở cảnh sát khiến cô bé thấy đủ an toàn để ra ngoài nghe ngóng. Lũ zombie không biết
dùng cửa, còn nếu là con quái vâṭ đó thı̀ giờ này có lẽ đã cào toac̣ cửa để vào đây thi ̣t cô bé rồi.

“Chắc là người. Có lẽ là me.̣..”

Trong lúc xuống sảnh, quay về bên phải, cô bé nghe tiếng moị người nói chuyêṇ trong đồn, trong lòng chơṭ dâng môṭ niềm hi voṇg pha lẫn cô đơn. Không
biết ho ̣đang nói chuyêṇ gı̀, nhưng đây là lần đầu tiên suốt hai ngày nay cô bé không nghe thấy tiếng người la hét hãi hùng. Moị người nói chuyêṇ có lẽ vı̀
đôị cứu viêṇ đã tới Raccoon.

“Quân đôị chı́nh phủ hoăc̣ hải quân, hoăc̣ cả hai...”

Phấn khı́ch, cô bé lao xuống sảnh, đứng bên con hổ đang nhe
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nanh ngay caṇh cánh cửa. Vừa đúng lúc niềm phấn khı́ch ấy vuṭ nguôi đi. Âm thanh đã tắt. Sherry đứng sững laị, chơṭ thấy bất an. Nếu có người tới viêṇ
trơ ̣thı̀ lẽ ra phải nghe thấy tiếng trưc̣ thăng lẫn xe tải rồi chứ? Cũng chẳng nghe thấy tiếng bom đaṇ hay loa thông báo sơ tán?

“Có lẽ không phải tiếng của quân đôị, có lẽ là của những kẻ Xấu. Điên rồ, như môṭ gã...”

Ngay lúc Sherry trở laị chỗ trú, cô bé thấy môṭ cảnh tươṇg hết sức kinh di ̣ qua cửa sổ hướng tới căn phòng bi ̣ khoá. Môṭ gã đàn ông cao lớn tóc đỏ
trong phòng. Thoaṭ đầu, cô bé đã điṇh nhờ hắn giúp tı̀m ba me,̣ nhưng cái cách hắn nói cười môṭ mı̀nh, đu đưa trên chiếc ghế khiến cô bé phải dè chừng.
Vı̀ thế, cô bé chı̉ dám nhı̀n từ góc tối an toàn của cửa thông gió. Gã đang cầm môṭ con dao lớn. Sau môṭ lúc lâu, vẫn đang cười nói lẩm nhẩm và đu đưa
trên ghế, gã đâm vào buṇg mı̀nh. Sherry thấy gã còn gớm ghiếc hơn cả lũ zombie, môṭ gã hoàn toàn mất trı́. Hắn đang điên và muốn tư ̣sát. Cô bé bò đi,
thầm khóc vı̀ chẳng thể trông mong gı̀ đươc̣ giúp đỡ.

Cô bé không muốn găp̣ bất kı̀ ai như thế nữa. Thâṃ chı́ nếu như những người trong sở cảnh sát vẫn ổn và có thể đưa đươc̣ cô khỏi chỗ an toàn này, để
bảo vê ̣cô - điều đó đồng nghıã với cái chết, bởi lũ quái vâṭ chẳng hề sơ ̣người lớn.

“Trở laị đó thı̀ thâṭ đáng sơ ̣nhưng chẳng còn lưạ choṇ nào khác. Sherry quay về phòng áo giáp...”

Crắc!

“... và chơṭ khưṇg laị dưới chân. Tiếng ván sàn muc̣ gãy quá to, cô bé nı́n thở, nắm chăṭ tấm bùa, cầu cho cánh cửa đừng có bâṭ tung ra ngay sau lưng,
cầu cho đừng có thứ gı̀ điên khùng nhào tới...và tóm đươc̣ cô...”

Cô bé không nghe thấy gı̀ hết, nhưng chắc chắn tiếng tim đâp̣ sẽ haị cô mất, nó quá lớn. Đúng mười giây sau, Sherry cẩn troṇg quay về phı́a sảnh, khẽ
khàng tới mức có thể, cảm tưởng như đang chuồn khỏi môṭ cái hang đôṇg toàn rắn ngủ đông. Từ sảnh ra phòng áo giáp mà như dài cả dăṃ vâỵ, cô bé
hết sức kiềm chế để không chaỵ ngay chỗ rẽ. Nếu như nói cô hoc̣ đươc̣ gı̀ từ truyền hı̀nh và phim ảnh thı̀ có lẽ đó chı́nh là: chaỵ thı̀ chết.

Bước tới lối vào phòng áo giáp, cô bé thở phào nhe ̣nhõm. An toàn rồi, lúc này cô bé laị có thể đươc̣ vùi vào chiếc chăn cũ mà bà Addison đã tı̀m cho
và chı̉ viêc̣...

Cánh cửa đồn cảnh sát mở, mở rồi đóng. Môṭ giây sau, có tiếng bước chân.

“Tiến về phı́a cô bé.”

Sherry lao vào phòng áo giáp, quá sơ ̣hãi tới mức không kip̣ suy nghı ̃đươc̣ điều gı̀. Cô bé phóng quá chỗ ba bô ̣áo giáp ky ̣binh, quên mất cả chỗ trú an
toàn. Chı̉ biết rằng cần phải chaỵ thâṭ xa, thâṭ xa tới mức có thể. Thứ cô bé cần lúc này là cái tủ kı́nh trưng bày ở giữa phòng cùng bóng tối để ẩn náu...

... cô bé nghe rõ cả tiếng bước chân chaỵ phı́a sau đang nêṇ thı̀nh thic̣h trên sàn gỗ. Sherry cắm cổ chaỵ vào căn phòng tối, về góc khuất nhất. Cô bé
ngồi thup̣ xuống giữa đống gac̣h lò sưởi và chiếc ghế đêṃ, cố thu nhỏ người tới mức có thể, ôm chăṭ lấy đầu gối rồi úp măṭ xuống.

“Làm ơn, làm ơn, làm ơn đừng có vào đây, đừng thấy tôi, tôi không có ở đây đâu...”

Tiếng bước chân đã vào tới phòng áo giáp, châṃ dần rồi lưỡng lư,̣ đi lòng vòng quanh tủ kı́nh trưng bày lớn giữa phòng. Sherry nhớ tới nơi trú ẩn an
toàn, nơi miêṇg ống thông hơi đã từng che chắn cho cô. Phòng sưởi không có cửa thoát; cô bé đã bi ̣ keṭ ở đây rồi.

Mỗi lúc, tiếng bước chân càng tới gần căn phòng nơi Sherry trốn. Cô bé co rúm laị, tư ̣nhủ sẽ làm bất cứ điều gı̀ để kẻ la ̣măṭ kia đi khỏi...

Thic̣h. Thic̣h. Thic̣h.

Thı̀nh lı̀nh, căn phòng bỗng sáng loà. Tiếng công tắc khẽ bâṭ bi ̣ át đi bởi tiếng hét kinh hoàng của Sherry. Cô bé vùng chaỵ khỏi góc tối, la hét hãi hùng,
chı̉ mong sao thoát khỏi hắn và đươc̣ trở về với ống thông hơi...

... và rồi môṭ cánh tay ấm áp nhấc bổng cô bé lên, ôm chăṭ

không cho chaỵ thêm bước nữa. Cô bé gào lên, vùng vẫy quyết liêṭ nhưng gã la ̣măṭ quá khoẻ...

"Đơị đã!". Đó là môṭ phu ̣nữ, gioṇg cũng hốt hoảng không kém gı̀ Sherry.

"Thả tôi ra", Sherry gào khóc, nhưng người phu ̣nữ vẫn ôm lấy cô bé, thâṃ chı́ còn ghı̀ chăṭ hơn.

"Yên nào, yên nào - Chi ̣ không phải zombie, bı̀nh tıñh nhé, sẽ ổn cả thôi..."

Gioṇg cô gái trở nên vỗ về, thâṭ diụ dàng, và cánh tay ấm áp đang ôm chăṭ Sherry. Gioṇg nói ngoṭ ngào cứ diụ dàng nhắc mãi:

"... yên nào, ổn rồi mà, chi ̣ không haị em đâu, em đươc̣ an toàn rồi."

Cuối cùng Sherry cũng ngước nhı̀n cô gái, cô thâṭ xinh đep̣ với đôi mắt trı̀u mến đầy cảm thông. Chı̉ mong có vâỵ, Sherry ngừng vùng vẫy, cảm thấy
nước mắt nóng hổi đang lăn trên má, những gioṭ nước mắt mà cô bé cố nén kể từ lúc thấy cảnh gã tóc đỏ tư ̣sát. Môṭ cách bản năng, cô bé ôm lấy người
phu ̣nữ xa la.̣ Cô gái choàng lấy Sherry, cánh tay thuôn dài ôm lấy bờ vai nức nở của cô bé.



Sherry cứ thế khóc môṭ lúc lâu, để cho cô gái vuốt ve mái tóc thı̀ thầm an ủi - cuối cùng, cô bé thấy như điều tồi tê ̣nhất đã qua. Sherry chı̉ muốn đươc̣
vùi mãi trong cánh tay ấy với sư ̣tin tưởng tuyêṭ đối, để quên đi hết những gioṭ nước mắt. Dù sao thı̀ Sherry cũng đâu còn là trẻ con, tháng trước cô bé đã
lên mười hai tuổi rồi.

Cô bé miễn cưỡng bước ra, lau nước mắt rồi ngước nhı̀n cô gái xinh đep̣. Người thiếu nữ trông mới chı̉ tầm hai mươi tuổi, ăn măc̣ laị rất cá tı́nh - đi giày
bốt, quần soóc vải jean màu hồng rất hơp̣ với chiếc áo sát nách. Mái tóc đuôi ngưạ màu nâu sáng côṭ goṇ gàng, cô gái có nu ̣cười như minh tinh màn bac̣
vâỵ. Cô cúi xuống trước măṭ Sherry, mı̉m cười thân thiêṇ: "Chi ̣ tên Claire. Còn em?"

Sherry chơṭ thấy hơi xấu hổ, bối rối muốn chaỵ trốn trước môṭ người phu ̣nữ tốt buṇg đến vâỵ. Ba me ̣thường nói cô bé rất nhaỵ cảm, hay "tưởng tươṇg
quá mức", nói vâỵ chı̉ vı̀ tốt

cho cô bé mà thôi, nhưng bằng chứng là lúc này đây; Clair không hề muốn haị cô, Sherry chắc chắn như vâỵ.

"Sherry Birkin", cô bé nói, mı̉m cười laị với Claire, hi voṇg cô sẽ không điên lên, dù cô gái trông chẳng có vẻ gı̀ là đang tức giâṇ cả. Thưc̣ tế, trông cô rất
hài lòng với với câu trả lời của Sherry.

"Em biết ba me ̣em ở đâu không?", Claire hỏi, vẫn với gioṇg diụ dàng.

"Ho ̣làm ở nhà máy hoá chất của Umbrella, ngoài thành phố", Sherry nói.

"Nhà máy hoá chất... thế em đang làm gı̀ ở đây vâỵ?"

"Me ̣goị điêṇ bảo em tới đồn cảnh sát. Me ̣nói ở nhà rất nguy hiểm."

Claire gâṭ đầu: "Nhı̀n chung, me ̣em cũng có lý. Nhưng ở đây cũng rất nguy hiểm...".Claire trầm ngâm cau mày rồi mı̉m cười lần nữa. “Tốt hơn hết là nên
đi với chi ̣.”

Sherry chơṭ thấy buṇg đau nhói và lắc đầu, không biết nên giải thı́ch thế nào cho Claire rằng đó không phải là môṭ ý hay, rằng đó hoàn toàn là môṭ ý rất
tồi. Cô bé không muốn đơn đôc̣ thêm chút nào, nhưng thưc̣ sư ̣sẽ chẳng hề an toàn.

“Nếu mı̀nh đi với chi ̣ ấy thı̀ con quái vâṭ sẽ phát hiêṇ ra...”

Claire chắc sẽ bi ̣ giết. Dù trông cô gái khá mảnh mai nhưng Sherry chắc chắn Claire sẽ chẳng thể chui vừa cái lỗ thông hơi.

"Có cái gı̀ đó ở ngoài kia”, cuối cùng cô bé nói. ”Em đã trông thấy, nó to hơn cả zombie va đang kiếm em."

Claire lắc đầu, đang điṇh mở miêṇg thuyết phuc̣ cô bé thı̀ môṭ âm thanh cuồng nô ̣và hết sức kinh khủng vang lên, voṇg ra từ đâu đó trong toà nhà. Từ
đâu đó rất gần.

"Rrraaahhh..."

Sherry thấy máu như đông cứng laị. Claire tròn mắt, da tái nhơṭ.

"Cái gı̀ thế?"

Sherry quay đi, tưởng như không thể thở đươc̣, trong đầu chı̉ chưc̣ chaỵ về chỗ trú an toàn phı́a sau ba bô ̣áo giáp kia.

"Nó đấy!". Cô bé hổn hển nói, chaỵ phắt đi trước khi Claire kip̣ phản ứng.

"Sherry!"

Sherry lờ đi, cuống cuồng chaỵ qua tủ trưng bày về phı́a lối thông gió. Cô bé nhào qua bô ̣áo giáp môṭ cách thành thuc̣, co người laị và thup̣ đầu xuống
rồi bò vào cái lỗ trên tường.

Cơ hôị duy nhất của cô bé cũng như cơ hôị duy nhất của Claire, là Sherry tránh xa cô gái tới mức có thể. Có lẽ ho ̣sẽ găp̣ nhau khi con quái vâṭ đã đi
khỏi.

Sherry nhanh nheṇ bò trong ống thông hơi châṭ hep̣ và heo hút, hi voṇg rằng đã không quá muôṇ.

Bạn đang đọc truyện Resident Evil 3 - Thành Phố Chết được tải miễn phí tại wWw.EbookFull.Net. 
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Ada ngồi trên gờ chiếc bàn lôṇ xôṇ trong phòng làm viêc̣ của trưởng phòng điều tra, thả lỏng đôi bàn chân đang đau nhức và nhı̀n vô điṇh về phı́a cái két
sắt rỗng không. Sư ̣kiên nhẫn của cô cũng có giới haṇ. Không chı̉ bởi không tı̀m thấy mẫu G-virus mà còn bởi cô nghı ̃Bertolucci đã trốn thoát. Cô có taṭ
qua phòng giải lao, văn phòng S.T.A.R.S., thư viêṇ - thưc̣ tế, cô chắc chắn đã rà soát moị nơi mà môṭ phóng viên có thể mò tới và đã xài hết cả thảy hai
băng đaṇ. Không phải vı̀ lúc này cô đang thiếu đaṇ, mà cái chı́nh là viêc̣ phı́ thời gian vào những thứ mà súng đaṇ đã chứng thưc̣ - hai mươi sáu phát và
không đem laị môṭ kết quả khả quan nào, ngoaị trừ viêc̣ có hơn môṭ tá xác chết bi ̣ nhiễm virus nằm la liêṭ. Còn có thêm hai sinh vâṭ tap̣ chủng quái đản
của Umbrella nữa...

Ada rùng mı̀nh, nhớ laị những con quái vâṭ lở loét gào rú đến rơṇ óc mà mı̀nh từng găp̣ trong tòa soaṇ. Cô chưa bao giờ bâṇ tâm tới danh lơị, hơp̣ tác hay
thứ gı̀ khác, nhưng Umbrella đã thưc̣ hiêṇ những cuôc̣ thı́ nghiêṃ hết sức vô nhân đaọ. Trent đã từng cảnh báo cô về Tyrant - môṭ loài thú săn mà ơn
trời, đến giờ vẫn chưa xuất hiêṇ - môṭ sinh vâṭ với hı̀nh hài con người nhưng mang chiếc luỡi dài thòng máu me và cả móng vuốt nữa, có thể hı̀nh ảnh đó
sẽ là cả môṭ sư ̣thách thức đối với cô. Đấy là chưa kể chúng khó ha ̣hơn gấp nhiều lần so với những kẻ mang mầm mống virus. Nếu chúng là sản phẩm
từ T-virus thı̀ cô sẽ cần phải hết sức le ̣tay trước khi Birkin kip̣ làm gı̀ với những sản phẩm mới nhất của gã. Theo Trent thı̀ loaị G có lẽ vẫn chưa đươc̣ sử
duṇg, nhưng có vẻ như nó maṇh hơn trước gấp đôi...

Ada lơ đãng ném ánh mắt xung quanh căn phòng trống vắng. Đây chẳng phải môṭ nơi hoàn hảo để nghı̉ ngơi, nhưng ı́t ra thı̀ nó cũng chẳng tốn xu nào.
Cửa đã đóng chăṭ nên cô khó mà ngửi thấy cái mùi bốc ra từ các nhân viên ở phòng ngoài. Boṇ ho ̣ở khá xa lúc bi ̣ cô bắn ha.̣

“Mà có ngửi thấy hay không thı̀ nhằm nhò gı̀, tóc và quần áo của mı̀nh đều bi ̣ ám thứ mùi quái quỷ đó rồi còn gı̀ nữa; nếu boṇ ho ̣có ngồi dưṇg dâỵ thı̀
môṭ phát đaṇ là xong...”

Ada uớc phải chi mı̀nh chú ý đến những kết luâṇ khoa hoc̣ hơn; cô biết T-virus dùng để làm gı̀ nhưng không hề nghı ̃nó cần thiết cho viêc̣ nghiên cứu
những hiêụ ứng lý hóa. Taị sao phải bâṇ tâm kia chứ, khi mà cô chẳng có lý do gı̀ để nghı ̃rằng Umbrella đã lên kế hoac̣h phát tán những thứ thối tha như
thế vào chı́nh thành phố của mı̀nh. Cô đã tı̀m đươc̣ rất nhiều thông tin trưc̣ tiếp về hoaṭ đôṇg của virus, nhưng sẽ tốt hơn nếu nắm rõ đươc̣ điều gı̀ đã xảy
ra trên cơ thể naṇ nhân cũng như lý trı́ của ho,̣ thứ gı̀ đã khiến ho ̣trở thành những kẻ ăn thi ̣t người trong vô thức. Thay vào đó, cô chı̉ có thể quan sát và
phán đoán mà thôi.

Theo như những gı̀ cô đã thấy thı̀ ı́t nhất phải hơn môṭ giờ, người nhiễm mới trở thành zombie. Đôi khi naṇ nhân laị rơi vào traṇg thái sốt bất tı̉nh nhân sư,̣
chı̉ đến khi ho ̣bâṭ dâỵ kiếm thi ̣t tươi thı̀ não bô ̣đã bi ̣ phá hủy hoàn toàn, chı̉ còn laị ý niêṃ duy nhất là ho ̣đang thức dâỵ từ cõi chết mà thôi. Tất cả naṇ
nhân đều có chung tı̀nh traṇg tương tư ̣nhưng không theo môṭ tần số nhất điṇh, cô đã từng chứng kiến ı́t nhất ba trường hơp̣ naṇ nhân trở nên khát máu
chı̉ trong vài giây bi ̣ lây nhiễm, hiêṇ tuơṇg mà cô coi là "trở nên mù quáng". Môṭ trong những điều không bao giờ thay đổi là mắt ho ̣luôn bao phủ bởi thứ
màng nhầy màu trắng trứng, và măc̣ dù sư ̣phân hủy luôn xảy ra tức thı̀ nhưng vài naṇ nhân laị bi ̣ thối rữa nhanh hơn những người khác...

“...và taị sao mı̀nh phải suy nghı ̃về điều đó chứ? Nhiêṃ vu ̣của mı̀nh đâu bao gồm viêc̣ tı̀m ra phương thuốc chữa tri ̣, đúng không?”

Cô thở dài, nhoài người lên để xoa chân. Thưc̣ sư ̣là đủ rồi. Dù vâỵ vẫn có những điều phải suy ngẫm. Phòng thủ và đấu tranh sinh tồn quả không dễ
dàng chút nào; cô không có cơ hôị tı̀m hiểu kỹ toàn cuc̣ trong lúc rà soát những hành lang ngoài kia. Cô đang nghı̉ giải lao và não bô ̣cần hoaṭ đôṇg tı́
chút, để cân nhắc thêm về vài khı́a caṇh hóc búa của công viêc̣.

“Có lẽ phải đến hàng ngàn khı́a caṇh... Trent, những điều Bertolucci nên và không nên biết... và cả S.T.A.R.S. nữa - chuyêṇ quái quỷ gı̀ đã xảy ra với
nhân viên của ho ̣vâỵ?”

Từ những bài viết mà Trent đã gôp̣ trong túi hồ sơ, cô biết đươc̣ về vu ̣đı̀nh chı̉ của S.T.A.R.S. và biết đươc̣ ho ̣đang điều tra viêc̣ gı̀. Chẳng cần là thiên
tài cũng có thể hiểu là ho ̣đã bi ̣ Umbrella cưỡng chế vı̀ những phần bi ̣ lô ̣của những cỗ máy vũ khı́ sinh hoc̣, nếu không muốn nói là tất cả. Umbrella đã có
thể khử ho ̣từ trước nếu như ho ̣không lẩn trốn. Và cô tư ̣hỏi phải chăng Trent có can dư ̣phần nào đó trong sư ̣cố rủi ro nho nhỏ của S.T.A.R.S., liêụ gã
có cố gắng liên lac̣ với ho ̣trước hoăc̣ sau thời điểm đó chăng? Bất chấp những gı̀ gã đã kể với cô, chắc chắn đó là môṭ kẻ bı́ ẩn. Cô mới chı̉ thưc̣ sư ̣găp̣
măṭ có môṭ lần, chưa kể vài lần liên hê ̣trước khi cô tới Raccoon, hầu như chı̉ qua điêṇ thoaị. Măc̣ dù cô rất tư ̣tin với khả năng hiểu thấu con người
nhưng cô laị hoàn toàn không biết gã muốn gı̀, taị sao gã muốn có G-virus hay lý do gã cứ muốn quâỵ tưng Umbrella lên? Rõ ràng gã phải có tay trong
bởi Trent hiểu quá rõ về hoaṭ đôṇg của công ty. Nhưng nếu như vâỵ thı̀ sao không tư ̣lấy luôn thứ mẫu vâṭ quái quỷ ấy rồi biến luôn? Thuê môṭ đầu mối
bên ngoài làm viêc̣ chı̉ có thể là hành đôṇg của kẻ đang tránh bi ̣ dı́nh lı́u, nhưng là dı́nh lı́u tới cái gı̀ kia chứ?

“Đây không phải là hỏi taị sao...”

Môṭ lý do đúng đắn, cô đươc̣ trả lương không phải để điều tra về Trent. Cô băn khoăn liêụ mı̀nh có thể làm nổi hay không nếu như thâṭ sư ̣bi ̣ buôc̣ phải
điều tra gã. Cô chưa thấy ai cưc̣ kỳ bı̀nh tıñh như Trent. Mỗi lần tiếp xúc, cô đều có cảm giác gã đang cười thầm, như thể gã đang nắm đằng chuôi với
những bı́ mâṭ vẫn chưa ai biết. Gã cũng chưa bao giờ vô ý để lô ̣ra sư ̣ngaọ maṇ hay đang quan troṇg hóa cả. Gã điềm tıñh, sư ̣ân cần của gã tư ̣nhiên
đến nỗi, vô hı̀nh chung cô như thấy mı̀nh đang bi ̣ hăm doạ.

“Cả những gã phá hỏng kế hoac̣h của Trent nữa, chúng là ai? Hay chı́nh gã đã sắp đăṭ như thể đó là sư ̣ngẫu nhiên. Có lẽ không phải thế, nhưng mı̀nh
không thể hı̀nh dung ra từ "bắt quả tang" laị nằm đâu đó trong từ điển của Trent...”

Ada ngả người, xoay cổ môṭ cách mêṭ mỏi trước khi nhấc mı̀nh khỏi chiếc bàn và xỏ chân vào đôi giày chẳng mấy dễ chiụ này. Nghı̉ ngơi vâỵ đủ rồi, cô
không thể thư giãn đôi bàn chân đau thêm môṭ phút nào nữa, dù sao cô cũng chẳng thể hı̀nh dung thêm điều gı̀ nữa cho tới khi an toàn rời khỏi Raccoon.
Vẫn còn vài nơi để tı̀m Bertolucci trước khi trở về khu ống dẫn nước, cô nhâṇ ra rằng vài chấn song cửa sổ tầng môṭ không vững chãi như cô nghı,̃ và
cũng chẳng muốn bi ̣ những chướng ngaị vâṭ ngoài kia cản trở.

Môṭ hành lang "bı́ mâṭ" phı́a Đông và môṭ căn phòng khung sắt dưới cầu thang gần chỗ gara để xe. Nếu không tı̀m đươc̣ gã ở cả hai nơi trên thı̀ cô sẽ coi



như gã đã rời nơi đây và chı̉

tâp̣ trung vào tı̀m mẫu vâṭ mà thôi. Ada thử tı̀m dưới tầng hầm trước; có vẻ như gã không bi ̣ sẩy chân xuống dưới này đâu. Từ những gı̀ cô điều tra đươc̣
thı̀ Bertolucci không phải là môṭ phóng viên đủ khôn ngoan trong viêc̣ ẩn nấp. Kể cả nếu hắn có trốn trong hoăc̣ gần căn phòng này đi nữa thı̀ cô cũng
không muốn cứ phải lang thang tı̀m kiếm để rồi đối măṭ với bao biến cố không lường trước đươc̣; tầng hầm ở ngay dưới cầu thang, nếu không có rắc rối
gı̀, có thể cô sẽ tới thẳng phòng thı́ nghiêṃ đươc̣.

Ada rời khỏi văn phòng, những chiếc quaṭ trần quay môṭ cách lười biếng cứ thoảng tới thứ mùi thối rữa khiến cô phải chun mũi laị. Có đến bảy hay tám
cái xác trong căn phòng toàn bàn với ghế này, đều là cảnh sát cả, ı́t nhất có ba gã bi ̣ cô ha ̣trước đó đã bắt đầu bốc mùi...

“...và trước khi mı̀nh vào đây thı̀ có năm đứa lê lết bên ngoài thı̀ phải?”

Ada dừng laị ngay trước cánh cửa rôṇg mở của căn phòng, nhı̀n laị hàng lang dẫn tới cầu thang. “Có đúng là năm không?”. Cô nhớ đã ha ̣đươc̣ hai tên
lúc mới đến, lũ còn laị quá lề mề để xử lý nốt, nhưng chắc là có năm tên cả thảy. Và cô chı̉ phải ha ̣thêm ba tên sau khi đã nghı̉ giải lao.

“Năm. Mı̀nh không rảnh rỗi cho lắm nhưng vẫn có thể đếm rõ kia mà.”

Ada không có thói quen nghi ngờ khả năng ghi nhớ của mı̀nh, thâṭ ra cô chı̉ quan tâm tới sư ̣mêṭ mỏi của mı̀nh mà thôi. Nếu là hai ngày trước, có thể cô
đã hı̀nh dung ra ngay sư ̣viêc̣ rồi. Sư ̣xuất hiêṇ thêm những cái thây bi ̣ bắn ha,̣ hay đơn giản là tư ̣phân hủy mà không có sư ̣can thiêp̣ của Ada – moị thứ
hoàn toàn lôṇ xôṇ, nhưng điều đó cho thấy vẫn còn vài người sống sót quanh đây.

“Cũng không lâu lắm đâu, bằng cách này hay cách khác...”

Bất kể lũ zombie tràn ngâp̣ như thế nào thı̀ Umbrella cũng sẽ sớm có hành đôṇg thôi, nếu như trước đó vẫn chưa. Những gı̀ xảy ra ở Raccoon quả đúng
là cơn ác môṇg tồi tê ̣nhất với các cổ đông. Hiển nhiên Umbrella không thể lờ vu ̣rắc rối này, ho ̣sẽ dưṇg lên môṭ dic̣h bêṇh và sẵn sàng trả lời trước dư
luâṇ. Cũng có thể coi đó là trường hơp̣ tất yếu nếu như ho ̣đang cố cứu vãn những sản phẩm của Birkin trước khi dưṇg lên vở kic̣h

của mı̀nh. Điều đó có nghıã là cô phải cẩn troṇg. Birkin có vẻ như hết sức bı́ mâṭ với công viêc̣ của mı̀nh, còn Trent thı̀ sắp xếp sao cho Umbrella cuối
cùng vẫn phải phái đến môṭ đôị cứu hô.̣..để Raccoon chı̉ còn là tro buị, chı́ ı́t cũng đaṭ đươc̣ ý đồ ở môṭ chừng mưc̣ nào đó.

“Môṭ đôị cứu hô ̣"người" - hi voṇg thế. Mı̀nh có thể xử lý đươc̣ tı̀nh thế này. Măc̣ dù môṭ con Tyrant thı̀... mı̀nh không muốn găp̣ phải thứ phiền phức
như thế.”

Ada rời căn phòng, đi bô ̣về phı́a cánh cửa đóng dẫn tới cầu thang tầng hầm. Tyrant là tên mã của môṭ loaṭ sản phẩm đăc̣ biêṭ trong chương trı̀nh nghiên
cứu vũ khı́ hóa sinh của Umbrella. Môṭ thứ trang bi ̣ đầy đủ moị công năng tàn sát của T-virus. Theo Trent, những nhà khoa hoc̣ Umbrella trắng - những
kẻ làm viêc̣ trong các phòng thı́ nghiêṃ bı́ mâṭ, đã thưc̣ hiêṇ thử nghiêṃ trên môṭ loài thú săn mang hı̀nh hài con người, sinh ra để lùng kiếm bất kỳ môṭ
thứ mùi hoăc̣ vâṭ chất nào đã đươc̣ mã hóa, môṭ cách tàn baọ và vô nhân tı́nh. Môṭ loài thú săn mang tên Tyrant gần như không thể hủy diêṭ, môṭ kết cấu
thông qua phẫu thuâṭ để taọ nên hỗn hơp̣ các mô thi ̣t nhiễm khuẩn – môṭ thứ mà ho ̣có thể lêṇh cho nó làm công viêc̣ truy lùng, nói cách khác, môṭ mẫu
vâṭ của G-virus.

Môṭ khi đã thu thâp̣ đươc̣ mẫu vâṭ của Trent, cô sẽ biến mất, đươc̣ trả công và nghı ̃ngơi ở môṭ bãi biển nào đó. Bất chấp những gı̀ cô cảm thấy hay
không cảm thấy, bất kể bao nhiêu người vô tôị đã chết hay Trent muốn có G-Virus để làm gı̀ – thı̀ chúng cũng chı̉ là môṭ phần trong danh sách những thứ
không thuôc̣ về công viêc̣ của cô.

Ada cẩn thâṇ quan sát vi ̣ trı́, và bắt đầu tiến về tầng hầm, hy voṇg sẽ tı̀m thấy tay phóng viên phiền phức kia.

----

Leon đứng trong phòng chứa vũ khı́ đã bi ̣ cướp sac̣h bách dưới tầng hầm, tay giữ bao súng, nghı ̃xem liêụ Claire đang ở đâu. Từ những gı̀ anh trông thấy
đến giờ thı̀ khu nhà ga cũng không đến nỗi quá tê.̣ Laṇh lẽo tối tăm cùng những đống xác bốc mùi trên các lối đi, nhưng xem ra không đến mức nguy
hiểm thường trưc̣ như lúc ở trên phố. Cũng chẳng lấy gı̀ làm vui sướng, nhưng ı́t nhất anh cũng nhâṇ đươc̣ thứ mı̀nh xứng đáng. Anh ha ̣đươc̣ hai gã cớm
zombie cùng môṭ phu ̣nữ tả tơi trong bô ̣đồng phuc̣ tuần tiễu giao thông - lũ cớm trên cầu thang còn người phu ̣nữ ngay ngoài nhà xác, cách vài dăṃ từ
phı́a căn phòng chứa vũ trang RPD. Chı̉ có ba tên zombie kể từ lúc anh tới nhà ga, không tı́nh những tên anh đã tránh đuṇg đô ̣ở phòng điều tra, nhưng
anh đã găp̣ hơn môṭ tá zombie trong môṭ đoaṇ ngắn, chı̉ nhớ đã cho khoảng môṭ nửa trong số đó xơi đaṇ, xuyên qua mắt hoăc̣ thẳng ngay thái dương.
Giữa môṭ bên là những sinh vâṭ "bi ̣ xử goṇ" và môṭ bên là số vũ khı́ bi ̣ lấy trong kho, anh hy voṇg rằng Branagh nói đúng về những người còn sống sót.

“Marvin Branagh... chắc cũng đã chết rồi. Liêụ câụ ta có trở thành zombie không? Nếu Umbrella đứng sau tất cả những vu ̣này thı̀ chắc hẳn đây phải là
môṭ loaị dic̣h bêṇh gı̀ đó, bởi ho ̣là công ty dươc̣ phẩm mà. Vâỵ nhiễm bêṇh kiểu gı̀? Qua tiếp xúc chăng? Hay qua hô hấp từ môṭ luồng hơi hı́t thâṭ
sâu?....”

Leon đôṭ ngôṭ cắt ngang dòng suy nghı ̃laṇh lẽo và ảm đaṃ y như tầng hầm vâỵ, cái ý nghı ̃mı̀nh cũng có thể nhiễm bêṇh và trở thành zombie khiến cho
anh toát mồi hôi laṇh. Nếu như dic̣h bêṇh ở Raccoon vẫn chưa lắng xuống và anh bi ̣ nhiễm ngay khi lái xe vào thành phố? Những cái kê ̣lôṇ xôṇ trong
nhà kho có vẻ như càng thêm phần châṭ chôị.

Nhưng trước khi mối nguy hiểm thưc̣ sư ̣xảy đến, anh thấy lý trı́ đang nhắc nhở anh về thưc̣ taị - và sư ̣chấp nhâṇ thưc̣ taị ấy giúp anh vươṭ qua đươc̣ nỗi
sơ ̣hãi.

“Nếu mı̀nh có bi ̣ nhiễm thı̀ cũng đã nhiễm rồi. Mı̀nh có thể tư ̣xử trước khi quá muôṇ mà. Nếu mı̀nh không bi ̣, có lẽ mı̀nh có thể sống sót để kể laị cho



mấy đưa nhóc về chuyêṇ này. Dù là tı̀nh huống nào thı̀ mı̀nh cũng chẳng thay đổi đươc̣ gı̀ – ngoaị trừ viêc̣ cố gắng làm môṭ cảnh sát.”

Leon tư ̣gâṭ đầu với chı́nh mı̀nh rồi thở dài. Lên kế hoac̣h có lẽ sẽ tốt hơn là lo nghı.̃ Hơn nữa, lúc này đây anh đang có trong tay công cu ̣để thưc̣ hiêṇ
điều đó. Khóa điêṇ tử trong kho vũ khı́ đã bi ̣ bắn hỏng nên anh đỡ phải đi tı̀m chı̀a khóa hay tư ̣bắn lấy. Cánh cửa lúc này mở toang, tay cầm và khóa
ngoài đều vỡ vuṇ. Đảo qua căn phòng, anh thấy thất voṇg chứ không hề ngac̣ nhiên. Chẳng có lấy môṭ khẩu súng, trừ vài viên đaṇ ghim vào mấy lỗ
khóa. Thay vào đó, anh laị tı̀m đươc̣ môṭ hôp̣ đaṇ súng săn, luc̣ loị kỹ hơn thı̀ đươc̣ môṭ khẩu 12 li giấu sau mấy đống thùng. Vài tấm bảo vê ̣vai kiểu
Remington vẫn treo trên giá, cùng với chiếc đai lưng đa năng lớn hơn cái anh đang đeo, thâṃ chı́ còn lớn đủ chứa toàn bô ̣những

khẩu Magnum nap̣ đầy đaṇ.

Xốc chăṭ đai lưng laị môṭ lần nữa, anh quyết điṇh tốt nhất là bắt đầu tı̀m ở những nơi dễ thấy nhất, ở tứng hành lang hoăc̣ lối vào. Anh quyết điṇh quay laị
tiền sảnh, tı̀m xem có dấu hiêụ gı̀ không...

Pằng! Pằng! Pằng!

Tiếng súng rất gần, những âm thanh nổ đến chói tai cho thấy chúng phát ra từ gara ngay dưới sảnh. Leon giâṭ maṇh khẩu Magnum ra, chaỵ về phı́a cửa,
những giây phút quý giá bi ̣ lãng phı́ khi anh loay hoay với cái tay cửa bi ̣ hư. Chẳng có gı̀ ở phı́a sảnh cả, trừ môṭ tay cảnh sát giao thông nằm chết trên sàn
phı́a tay phải. Ngay phı́a trước là lối vào gara để xe. Không chần chừ, Leon tiến thẳng về phı́a trước, tư ̣nhủ sẽ giành thế chủ đôṇg và cũng không muốn
chết thâṭ lãng nhách.

“Từ từ di chuyển, quan sát thâṭ kỹ, nắm rõ tı̀nh huống...”

Cánh cửa ngay bên phı́a tay phải đang mở, Leon phóng tầm mắt về phı́a khoảng trống ấy, thân hı̀nh đươc̣ che chắn bởi bức tường bê tông. Anh thấy môṭ
thứ khiến mı̀nh quên bẵng cả tay súng vừa nãy.

“Môṭ con chó. Giống y con chó quỷ tha ma bắt ấy.”

Không thể nào - nhưng xác con thú đang nằm sóng soài giữa bãi xe kia trông giống y hêṭ. Măc̣ dù lần trước anh chı̉ kip̣ nhı̀n thoáng qua, nhưng cái thứ
kinh tởm suýt làm anh tông trúng ngoài thành phố mười dăṃ hẳn phải đồng daṇg với con này. Trong ánh đèn nhâp̣ nhoaṇg thắp sáng cái gara ẩm thấp bẩn
thı̉u, anh càng thấy rõ chúng kinh di ̣ tới mức nào.

Không môṭ đôṇg tıñh, không môṭ âm thanh nào, trừ tiếng rı̀ rı̀ của bóng đèn điêṇ. Lăm lăm khẩu Magnum trong tay, Leon bước vào gara, quyết điṇh tới
coi kỹ sinh vâṭ đó hơn. Anh thấy thêm môṭ con nữa đang nằm caṇh môṭ chiếc xe, y hêṭ con kia.

Cả hai đều chết dı́ trong vũng máu của chı́nh chúng, tứ chi loằng ngoằng như thể bi ̣ dâp̣ nát.

“Umbrella. Sư ̣tấn công của lũ thú hoang, dic̣h bêṇh... không hiểu những thứ thối tha này đã diễn ra trong bao lâu rồi? Taị sao Umbrella có thể giữ im
lăṇg trước những tên sát nhân này?”

Kı̀ la ̣hơn là taị sao Raccoon không hề có sư ̣trơ ̣giúp nào từ bên ngoài, có thể Umbrella biết cách tránh dı́nh lı́u tới những gã "khát máu" nhưng câm lăṇg
này, nhưng làm cách nào ho ̣có thể ngăn dân cư Raccoon kêu goị viêṇ trơ ̣từ ngoài vào?

“Và lũ chó này, giống nhau y như những bản sao copy vâỵ... Liêụ Umbrella có taọ ra những thứ tương tư ̣như vâỵ từ phòng thı́ nghiêṃ nữa không?”

Anh tiến gần hơn về phı́a lũ chó rồi nhăn nhó, không chiụ nổi những giả thuyết đang dấy lên trong đầu, đồng thời cũng không thể xua đuổi ngay những ý
nghı ̃ấy đươc̣. Nhưng thứ khiến anh phát ốm hơn chı́nh là cảnh sàn nhà bê tông loang lổ màu sắt gı̉, cùng vô số những vũng máu khô đếm không xuể. Anh
cúi xuống nhı̀n cho rõ, điṇh buṇg sẽ nghı̉ ngơi vài giây trước cơn sốc... cho đến khi tiếng rı́t chói tai của môṭ viên đaṇ sươṭ ngay qua đầu.

Pằng!

Leon nhảy bâṭ về bên trái, giương khẩu Magnum lên, đồng thời hét lớn…

"Khoan bắn đã!"

... rồi anh thấy tay súng kia ha ̣vũ khı́ xuống, môṭ phu ̣nữ măc̣ váy ngắn màu đỏ, xà cap̣ đen, đang đứng trước chiếc xe tải. Cô gái bước về phı́a anh, căp̣
hông thon thả đưa đi đưa laị thâṭ nhip̣ nhàng, đầu ngẩng cao, vai ưỡn ra phı́a sau. Cứ như thể cả hai đang trong môṭ bữa tiêc̣ cocktail vâỵ.

Leon tư ̣nhiên thấy điên tiết vı̀ cô ả cứ tı̉nh như không sau khi suýt nữa thı̀ giết chết anh. Nhưng khi cô nàng tiến laị gần thı̀ anh laị muốn tha thứ hết. Trông
cô rất xinh, vẻ hài lòng khi nhı̀n thấy anh, môṭ cái nhı̀n chào đón sau môṭ loaṭ chết chóc.

"Xin lỗi nha”, cô nói. "Taị thấy bô ̣đồng phuc̣ nên tưởng anh là zombie."

Cô nàng hı̀nh như là người lai châu Á, cân đối, cao ráo với mái tóc cắt ngắn màu đen tuyền rất dày. Nhưng chất gioṇg như gừ gừ thı́ch thú của loài mèo
laị có vẻ trái ngươc̣ với cách cô nhı̀n anh. Nu ̣cười nhe ̣nhàng chẳng khớp với đôi mắt to

tròn đang chăm chú nhı̀n anh.

"Cô là ai?", Leon hỏi.



"Ada Wong". Gioṇg cô cứ như con mèo. Cô gái nghiêng đầu, vẫn mı̉m cười.

"Tôi là Leon Kenedy," anh nói, không biết phải hỏi gı̀ thêm hay phải bắt đầu từ đâu. "Tôi... Cô đang làm gı̀ dưới đó vâỵ?"

Ada hất đầu về phı́a cái xe, môṭ cỗ xe vâṇ tải RPD đang nằm chắn lối vào khu nhà giam.

"Tôi tới Raccoon để tı̀m môṭ người đàn ông, môṭ phóng viên tên Bertolucci; tôi có lý do để tin hắn đang trốn ở môṭ trong những xà lim trong đó, và tôi
nghı ̃hắn có thể giúp tôi tı̀m thấy người baṇ trai..."

Nu ̣cười của cô tắt dần, bốn mắt chơṭ găp̣ nhau.

"Tôi nghı ̃hắn cũng biết tất cả những chuyêṇ đã xảy ra ở đây nữa. Anh giúp tôi dic̣h chuyển chiếc xe đươc̣ chứ?"

Nếu đúng là đâu đó trông gara này có môṭ gã nhà báo nào đó biết đươc̣ chuyêṇ gı̀ đã xảy ra thı̀ Leon rất sẵn lòng găp̣ hắn. Anh cũng không rõ chuyêṇ
của Ada lắm nhưng không tưởng tươṇg nổi taị sao cô nàng laị có thể nói dối về moị thứ. Khu nhà ga chẳng hề an toàn, và cô nàng cũng như Leon: đang
tı̀m kiếm những người sống sót.

"Ồ, đươc̣ thôi". Anh nói, cảm thấy bối rối bởi lối cư xử của cô gái. Có vẻ như cô nàng đang kiểm soát cuôc̣ nói chuyêṇ, sư ̣tı́nh toán khôn khéo nhưng
rất kỹ lưỡng đưa cô vào lơị thế, và cái cách cô nàng thản nhiên quay về cái xe cứ như thể Leon không đươc̣ hỏi bất cứ điều gı̀ ngoài viêc̣ ngoan ngõan
theo sau. Anh nghı ̃cô nàng biết rất rõ điều đó.

“Đừng có tưởng tươṇg nữa; phu ̣nữ maṇh mẽ đâu chẳng có. Càng thêm người, càng dễ tı̀m ra Claire.”

Có lẽ không cần lên kế hoac̣h nữa, chı̉ cố gắng tiếp tuc̣ mà thôi. Leon đút laị khẩu Magnum và theo sau cô gái, hi voṇg Ada tı̀m đúng nơi có gã phóng
viên đó và mong cho moị viêc̣ thuâṇ lơị, thà muôṇ còn hơn không.
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Sherry Berkin đã chuồn mất, mà Claire thı̀ không thể nào chui vừa vào cái ống thông gió để rươṭ theo cô bé. Bất cứ cái gı̀ hoăc̣ bất cứ ai đã gào thét và
hù doạ đứa bé vẫn chưa chiụ lô ̣măṭ, nhưng Sherry thı̀ đã không ở đây nữa, có lẽ vẫn còn trườn bò môṭ cách điên cuồng trong đường hầm tối thui và dơ
bẩn. Claire nấp bên caṇh đường ống trong môṭ chốc; có môṭ bao giấy gói keọ rỗng và môṭ cái chăn cũ ẩm mốc ngay chỗ khe hở chui vào, môṭ nơi ấn
náu khá thảm haị phı́a sau ba bô ̣giáp đứng.

Khi nhâṇ ra rằng Sherry sẽ không quay laị, Claire liền nhanh chóng quay về văn phòng của Irons, hi voṇg hắn có thể nói cho cô biết lối ra của đường ống
ở đâu, nhưng Irons đã bỏ đi, cùng với xác của con gái ngài thi ̣ trưởng.

Claire quan sát cái văn phòng đươc̣ bài trı́ theo cách nhı̀n của môṭ kẻ có đầu óc bêṇh hoaṇ, lần đầu tiên kể từ khi tới thành phố, cô thấy không biết nên
làm gı̀ mới phải. Thoaṭ tiên cô tı̀m kiếm Chris, môṭ muc̣ tiêu bao gồm những lo lắng về cách tránh boṇ zombie, rồi nhâp̣ boṇ với Leon, và tránh xa ông
sếp Irons kinh tởm, khá nhiều muc̣ tiêu để làm. Nhưng ngay khi nghe tiếng cô bé rú lên, mức đô ̣ưu tiên của cô đã thay đổi đôṭ ngôṭ. Môṭ đứa bé đã bi ̣
lôi vào cơn ác môṇg này, môṭ cô bé nhỏ nhắn tin rằng có môṭ con quái vâṭ đang săn đuổi nó.

“Có lẽ là vâỵ. Nếu mı̀nh đã tin rằng Racoon có zombie, thı̀ taị sao laị không có quái vâṭ chứ? Quỷ tha ma bắt, sao không có thêm ma cà rồng hay lũ
người máy hủy diêṭ luôn cho rồi?”

Cô muốn kiếm Sherry, và không biết phải bắt đầu từ đâu. Cô cần người anh trai của cô, nhưng thâṭ sư ̣vô voṇg vı̀ cô cũng không biết anh ấy ở đâu – Cô
bắt đầu tư ̣hỏi liêụ anh ấy có biết chuyêṇ gı̀ đang xảy ra ở Raccoon hay không.

Lần cuối cô nói chuyêṇ với anh ấy, anh ấy đã cố tránh né các câu hỏi về taị sao S.T.A.R.S. bi ̣ đı̀nh chı̉, khẳng điṇh là không có gı̀ phải lo cả - Rằng đó là
do anh ấy và tòan đôị bi ̣ dı́nh vào các vấn đề về chı́nh tri ̣ ở văn phòng, và moị viêc̣ đã đươc̣ dàn xếp ổn thỏa. Cô đã quen với sư ̣che chở và bảo vê ̣của
anh ấy, nhưng nghı ̃laị, liêụ anh ấy có vẻ lẩn tránh thái quá? Và S.T.A.R.S. lúc đó đang điều tra về các vu ̣giết người tàn nhẫn, cũng không có gı̀ la ̣khi liên
tưởng các vu ̣ăn thi ̣t người đó với tı̀nh thế hiêṇ taị…

“…điều đó có nghıã gı̀ chứ? Rằng Chris đã khám phá đươc̣ tôị ác nào đó và che đâỵ chúng?”

Cô không biết. Tất cả những gı̀ cô biết hiêṇ giờ là cô không tin anh ấy đã chết, và bây giờ mà kiếm Chris hay Leon thı̀ sẽ trı̀ hoãn viêc̣ kiếm Sherry. Tı̀nh
thế cũng không đến nỗi tê ̣lắm, Claire có thể tư ̣vê ̣đươc̣ – cô có môṭ cây súng, ı́t nhất cô có những cảm nhâṇ của môṭ người trưởng thành, và sau gần hai
năm với viêc̣ chaỵ bô ̣mỗi ngày năm dăṃ, cô có môṭ vóc dáng hoàn hảo. Nhưng Sherry Berkin thı̀ không quá mười môṭ hoăc̣ mười hai tuổi, và dễ bi ̣ tổn
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haị bởi bất cứ thứ gı̀ của thế giới bên ngoài, từ những haṭ buị trên mái tóc vàng thiên thần ấy đến những lo âu tuyêṭ voṇg trong ánh mắt xanh to tròn – cô
bé đã khiến những bản năng che chở của Claire trỗi dâỵ…

Rầm!

Môṭ tiếng đôṇg lớn và năṇg rung chuyển cả trần nhà, làm các chiếc đèn treo lôṇ xôṇ trong văn phòng của Irons rung lên. Claire lâp̣ tức nhı̀n quanh, tay
nắm chắc khẩu súng. Không có gı̀ khác ngoài gỗ và thac̣h cao, và âm thanh đó tắt hẳn.

“Có gı̀ đó trên trần nhà… nhưng cái gı̀ có thể làm nên tiếng đôṇg lớn như vâỵ chứ? Môṭ con voi đang tâp̣ nhảy tư ̣do chăng?”

Có thể đó là con quái vâṭ của Sherry. Tiếng gầm rú hoang dã ho ̣đã nghe đươc̣ trong phòng trưng bày tư trang cá nhân xuyên qua từ đường ống hoăc̣
ống thông gió, khó mà xác điṇh đươc̣ nơi phát ra âm thanh đó, nhưng nó có thể ở trên trần nhà. Claire chưa chuẩn bi ̣ tinh thần để đốt măṭ với cái thứ vừa
thét lên, nhưng Sherry đã khẳng điṇh là con vâṭ đó đang theo cô bé…

“…Vâỵ thı̀ đi kiếm con vâṭ đó, kiếm cô bé? Môṭ kế hoac̣h không hoàn hảo cho lắm, nhưng mı̀nh cũng không còn sư ̣lưạ choṇ nào khác vào lúc này; đó
có thể là cách duy nhất để kiếm cô bé.”

Hoăc̣ có thể Irons đang ở trên đó không chừng. Măc̣ dù cuôc̣ găp̣ gỡ với hắn đã để laị môṭ cảm giác ơn ớn, nhưng cô vẫn hối hâṇ vı̀ đã không kip̣ lấy
thêm thông tin từ hắn. Dù có điên đi nữa, nhưng hắn cũng đã không đối xử với cô quá ngu

ngốc; cũng không hẳn là ý kiến tồi khi găp̣ laị hắn lần nữa, ı́t nhất để hỏi môṭ số vấn đề về hê ̣thống thông gió ở đây.

Cô sẽ không biết đươc̣ thêm chuyêṇ gı̀ khác chừng nào chưa thử qua chúng. Claire rẽ vào cánh cửa văn phòng mở sẵn ở hành lang phı́a trước, chỗ cô
đã dâp̣ tắt đám cháy của chiếc trưc̣ thăng. Khói bốc từng côṭ nhỏ kế bên đaị sảnh, và măc̣ dù không khı́ vẫn còn ấm, nó cũng không còn giống nhiêṭ đô ̣
của môṭ vu ̣cháy. Taị chỗ đó, ı́t ra cô cũng đã thành công…

Claire bước trở laị vào sảnh đường chı́nh, tránh tầm mắt khỏi những gı̀ còn sót laị của viên phi công…

… và crắ-ắc!

…Cô đứng sững laị, nghe môṭ tiếng xé toac̣ gỗ và theo sau đó là tiếng bước chân dày, năṇg của người nào đó chắc chắn là phải to con lắm di chuyển
ngoài hành lang, ngang qua ngã rẽ, tiếng đôṇg năṇg nề và châṃ chap̣. Tên đó hẳn phải năṇg cả tấn, và có chúa mới biết taị sao cánh cửa vẫn chưa bi ̣ bể
ra…

Claire phóng tầm nhı̀n về phı́a hành lang chỗ văn phòng của Irons, bản năng mách bảo cô nên chaỵ đi, trı́ não cô mách bảo cô rằng đó là ngõ cuṭ, cơ thể
cô đang luỡng lư…̣

…và môṭ người đàn ông to nhất từ trước giờ cô từng đươc̣ thấy đã bước vào tầm mắt, đươc̣ che bởi làn sương mù của khói từ trong những bức tường
đổ nát. Hắn măc̣ môṭ bô ̣áo khoác lı́nh màu xanh lá chı̉ có thể có môṭ cho kı́ch cỡ của hắn, và cao như là môṭ siêu sao bóng rổ – thâṃ chı́ cao hơn,
nhưng kı́ch thước cân đối hơn. Môṭ sơị dây ni ̣t dày cui quấn quanh eo hắn, và ở đó cô không thấy món vũ khı́ nào, cô có thể cảm nhâṇ đươc̣ sát khı́ của
hắn đang tỏa ra như môṭ làn sóng vô hı̀nh. Claire có thể thấy đươc̣ gương măṭ đờ đẫn biṇh hoaṇ của hắn, không có tóc, so ̣bi ̣ mốp – và hầu như vô tı̀nh,
Claire chắc chắn rằng hắn chı́nh là con quái vâṭ đó, con quái với găng tay đen, cái nào cũng bư ̣cỡ đầu người…

“Bắn! Bắn nó!”

Claire nhắm vào hắn nhưng còn do dư,̣ sơ ̣rằng cô đang phaṃ môṭ lỗi lầm nghiêm troṇg – cho đến khi nó bước thêm môṭ bước chấn đôṇg tới cô bằng
đôi chân to như thân cây, và cô có thể nghe đươc̣ tiếng lắc rắc đang muốn toac̣ ra của sàn gỗ bên dưới bàn chân to bè, thấy đôi mắt đen, đen và viền đỏ.
Giống

như là dung nham đươc̣ chôn trong cuc̣ đá trắng không có hı̀nh thù nhất điṇh, trống rỗng nhưng chắc chắn là không mù, cái nhı̀n của hắn lia trúng cô – và
hắn giơ nắn đấm chắc ni ̣t đầy thi ̣t của mı̀nh lên môṭ cách cưc̣ kı̀ nguy hiểm.

“-bắn bắn bắn-”

Cô bóp cò, môṭ viên, hai viên, và thấy sư ̣tiếp xúc của những viên đaṇ – cái ve áo nổ thành từng miếng nhỏ bên dưới cái cổ của hắn, phát thứ hai xé
ngang cái cổ…

…hắn tiến thêm bước nữa, không có vẻ biểu lô ̣gı̀ là đau đớn, nắm đấm vẫn đươc̣ giơ lên, tı̀m kiếm muc̣ tiêu, kiếm gı̀ đó để bóp nát…

Cái lỗ đen đầy khói súng trong cổ hoṇg của nó không hề chảy máu.

“Chết tiêṭ!”

Trong môṭ thoáng kinh hãi tức thı̀, Claire chı̉ khẩu súng vào trái tim của con vâṭ đó và bóp cò liên tuc̣, tên khổng lồ tiến thêm bước nữa, tiến vào làn đaṇ
mà không hề nao núng…

…Và cô không điều khiển nổi những phát súng nữa, không thể tin là nó vẫn có thể tiến tới, chı̉ cách chưa đầy mười bước nữa trong khi đaṇ vẫn găm vào
bô ̣ngưc̣ đồ sô ̣của nó…



…Và khẩu súng hết đaṇ, măc̣ dù con quái vâṭ đã dừng laị trong sư ̣năṇg nề của nó, đung đưa như môṭ tòa nhà đồ sô ̣trước cơn gió to. Không rời mắt
khỏi gã khổng lồ di ̣ daṇg, Claire nap̣ thêm môṭ băng đaṇ nữa từ áo khoác môṭ cách hối hả, cố gắng trấn tıñh laị trước con quái vâṭ di ̣ hı̀nh này.

“Kẻ Hủy Diêṭ, quái vâṭ của Frankenstein, Tiến sı ̃Ma Quỷ, ngài X.”

Dù nó là gı̀ đi nữa, hơn bảy loaṭ đaṇ vào ngưc̣ cuối cùng cũng đã phát huy tác duṇg. Từ từ, cái con vâṭ to lớn quy ̣xuống bên phải, ngã xuống môṭ cách
năṇg nề xuống bức tường bi ̣ cháy đen và nứt toác đằng kia – không ngã xuống hoàn toàn nhưng cũng không di chuyển nữa.

“Thâṭ kı̀ la,̣ vâỵ là xong, hắn đã chết, ngã xuống bởi sức năṇg của chı́nh nó…”

Claire không di chuyển gần thêm, vẫn chıã khẩu súng môṭ cách thâṇ troṇg về phı́a cái thây khổng lồ bất đôṇg. Đây có phải là tên đã gào lên không? Từ
sức maṇh và cái vẻ vô nhân tı́nh của nó, cô không nghı ̃thế; Đây cơ bản không phải thuôc̣ daṇg loài quỷ điên cuồng, luôn gào thét vı̀ máu. Ngài X này
giống như môṭ cỗ máy không có linh hồn hơn, môṭ khối thi ̣t máu laṇh có thể phớt lờ … hoăc̣ chiụ đưṇg đau đớn.

“Dù gı̀ thı̀ mày cũng chết rồi”, Claire thı̀ thầm, cố gắng gaṭ đi những dòng suy nghı ̃tàn nhẫn đó. Cô phải nghı,̃ phải hiểu rõ điều này có nghıã là gı̀ – “Đây
chắc không phải là môṭ con zombie đôṭ biến, vâỵ nó là cái quái gı̀? Taị sao nó laị không ngã xuống khi mı̀nh bắn sac̣h gần như môṭ băng đaṇ – liêụ có ai
nghe tiếng súng không, liêụ Sherry hay Irons hoăc̣ Leon hoăc̣ bất cứ môṭ ai đó có thể đang tı̀m kiếm cô quanh tru ̣sở? Mı̀nh có nên ở laị đây và chờ
không?”

Con quái vâṭ mà cô gán cho nó biêṭ danh “ngài X” đã ngừng thở hoàn toàn, cơ thể đầy cơ bắp của nó hoàn toàn bất đôṇg, măṭ của nó trông như đã chết
thâṭ sư ̣rồi. Claire cắn môi dưới của mı̀nh, nhı̀n vào con vâṭ vẫn đang đứng yên và dưạ vào tường đó, cố gắng gaṭ bỏ nỗi sơ ̣hãi…

…Và thấy mắt của hắn mở ra, căp̣ mắt đen và đỏ bóng. Không có vẻ gı̀ là đau đớn, “Ngài X” đứng dâỵ ngay tức thı̀, chắn ngang đaị sảnh, đôi tay khổng
lồ của hắn laị giơ lên…

…Và với môṭ cái quaṭ tay đầy uy lưc̣, hắn tung cú đấm vào không khı́, cánh tay dài của hắn mém chaṃ vào cô khiến cô té nhào. Lưc̣ đấm quá maṇh
khiến cho hai bàn tay khổng lồ của hắn lao vào bức tường đối diêṇ. Cơn chấn đôṇg trùm lên nắm đấm của hắn, cánh tay keṭ môṭ nửa vào trong gỗ và
plastic tới khủy tay.

“Mı̀nh, không thể là mı̀nh đươc̣…”

Cô sẽ bi ̣ mắc keṭ nếu trở laị văn phòng của Irons. Không cần phải suy nghı ̃nhiều hơn, Claire di chuyển, chaỵ nhanh qua “Ngài X” và bay người ngang
qua hắn, cánh tay phải của cô sướt qua cái áo khoác dày của hắn, tim cô như muốn ngừng đâp̣ khi cái chất liêụ ấy chaṃ vào da cô.

Cô chaỵ, rẽ trái và ào vào hành lang đầy sương mù, cố nhớ xem sau phòng chờ là chỗ nào, cố không nghe âm thanh của

“Ngài X” di ̣ hơṃ với cánh tay khổng lồ đang đuổi theo cô phı́a sau.

“Chúa ơi, nó là cái gı̀ vâỵ…”

Claire chaỵ ngang qua phòng chờ, đóng sâp̣ cửa phı́a sau laị rồi chaỵ tiếp, quyết điṇh là sẽ nghı ̃chuyêṇ đó sau. Cô chaỵ và cố không nghı ̃gı̀ khác ngoài
viêc̣ làm cách nào để chaỵ nhanh hơn.

----

Ben Bertolucci ở trong cái gian cuối cùng của căn phòng xa gara nhất, nằm bất đôṇg trên môṭ cái giường bằng thép và ngáy rè rè. Ada quyết điṇh để
Leon đánh thức hắn dâỵ để tỏ ra hoàn toàn trung lâp̣. Cô không muốn tỏ ra quá háo hức, có môṭ chuyêṇ cô biết chắc về đàn ông, rằng sẽ dễ kiểm soát
ho ̣hơn nếu để ho ̣nghı ̃rằng đang khống chế đươc̣ tı̀nh hı̀nh. Ada nhı̀n Leon và chờ đơị với môṭ sư ̣kiên nhẫn mà cô chưa từng trải qua.

Ho ̣đã kiểm tra cái cũi trống và bức tường bê tông uốn éo trước khi tı̀m thấy hắn, và măc̣ dù cái laṇh, ẩm và tối của không khı́ hòa trong mùi máu và mùi
ẩm mốc của virus, ho ̣không thấy bất cứ cái xác nào – Điều đó thâṭ la,̣ dưạ vào cuôc̣ tàn sát mà Ada biết là nó đã xảy ra taị cái gara ẩm ướt này. Cô tı́nh
hỏi Leon chuyêṇ gı̀ đã xảy ra, nhưng laị quyết điṇh là càng ı́t nói chuyêṇ với nhau càng tốt; chẳng có gı̀ hay ho trong viêc̣ anh ta quen với sư ̣hiêṇ diêṇ của
cô kế bên. Ada thấy miêṇg cống, rı̉ sét và khuất trong môṭ góc tối, và hài lòng trước sư ̣hiêṇ diêṇ của cây xà beng trên cái kê ̣bên caṇh. Cùng với viêc̣
Bertolucci đang nằm ngáy ngay đó, Ada cảm thấy cuối cùng thı̀ moị chuyêṇ cũng đang nằm trong tầm tay của cô…

“Để tôi đoán xem”, Leon nói to, và trèo lên trên quầy bar bằng thép với cây súng thâṇ troṇg trên tay. “Hẳn ông là Bertolucci, phải không? Thức dâỵ
nào.”

Bertolucci ngáp môṭ cách uể oải và từ từ ngồi dâỵ, gãi gãi bô ̣râu cằm của mı̀nh. Ada mém chút bâṭ cười khi thấy bô ̣măṭ cau có mêṭ mỏi của hắn nhı̀n về
phı́a ho;̣ trông hắn như đống phân… quần áo nhàu nát, cái dáng cao tả tơi. Vẫn còn mang cà vaṭ trên cổ, thâṭ buồn cười. Cái tên bẩn thı̉u ấy còn nghı ̃là
như vâỵ sẽ khiến hắn trông giống môṭ nhà báo thưc̣ thu ̣hơn...

“Các người muốn gı̀? Tôi chı̉ đang cố gắng ngủ ở đây thôi mà”. Hắn nói môṭ cách côc̣ cằn, và môṭ lần nữa Ada phải cố gắng nhiṇ cười. Không có gı̀ la ̣
khi thâṭ sư ̣khó khăn để tı̀m kiếm hắn. Leon liếc qua Ada bằng môṭ ánh mắt không chắc chắn: “Phải hắn đây không?”

Cô gâṭ đầu, nhâṇ ra rằng Leon có thể đang nghı ̃Bertolucci là môṭ tù nhân. Chı̉ cần vài lời giải thı́ch là sẽ xóa bỏ đươc̣ cái ý nghı ̃đó thôi, nhưng cô laị
không muốn cho Leon biết quá nhiều hơn những thứ anh ta cần biết; cô phải lưạ lời thâṭ kỹ.



“Ben”, cô nói, trong gioṇg nói có chút liều lıñh. “Ông đã nói với ủy ban thành phố là ông biết chuyêṇ gı̀ đang diễn ra, phải không? Ông đã nói gı̀ với ho?̣”

Bertolucci đứng dâỵ và nhı̀n chằm chằm vào cô, môi của hắn cong lên: “Và cô là ai chứ?”

Ada có thể tiếp tuc̣ đánh liều bằng cách vờ như phớt lờ câu hỏi của hắn, nhưng có lẽ vô ı́ch; cô không muốn đóng vai môṭ người phu ̣nữ yếu ớt, như vâỵ
thı̀ sẽ mâu thuẫn với viêc̣ làm thế nào cô sống sót đươc̣ đến tâṇ bây giờ.

“Tôi đang cố gắng kiếm môṭ người baṇ, John Howe. Anh ta làm viêc̣ cho môṭ chi nhánh của Umbrella taị Chicago và biến mất cách đây vài tháng, tôi
nghe phong phanh là anh ấy đang ở đây, taị thành phố này…”

Cô ngưng laị, quan sát thái đô ̣của Bertolucci. Chắc chắn là hắn biết gı̀ đó, nhưng cô không nghı ̃là hắn sẽ khai ra.

“Tôi không biết gı̀ cả”, hắn trả lời côc̣ cằn. “Và dù tôi có biết gı̀ đi chăng nữa, taị sao tôi laị phải nói cho các người biết chứ.”

Thành thâṭ mà nói, nếu không có cảnh sát ở đây, mı̀nh sẽ bắn chết cái tên này. Nhưng chắc cô sẽ không làm vâỵ, Ada không phải thuôc̣ daṇg thı́ch giết
người, và nghı ̃rằng chắc cô sẽ có thể moi thông tin từ hắn bằng cách thuyết phuc̣ hơn – Nếu sư ̣diụ dàng của cô không thành công thı̀ thế nào cũng có
môṭ phát súng vào đầu của hắn cho coi. Tuy nhiên cô không thể làm gı̀ khi mà có nhân viên cảnh sát Leon đang ở đây. Cô đã không tı́nh trước đươc̣
cuôc̣ găp̣ măṭ của ho,̣ nhưng vào lúc này

thı̀ cô laị keṭ với anh ta.

Chàng cảnh sát tất nhiên không vui vẻ gı̀ với cách trả lời của tay nhà báo. “Đươc̣ rồi, vâỵ chúng ta cứ để hắn ở đó”, anh nói môṭ cách tức giâṇ với Ada,
nhưng laị nhı̀n vào Bertolucci với sư ̣khinh bı̉.

Bertolucci nhoẻn cười, thò tay vào túi và rút ra môṭ chùm chı̀a khóa bằng bac̣ đươc̣ đı́nh với nhau bằng cái vòng tròn lớn. Ada không có gı̀ là ngac̣ nhiên,
nhưng Leon trông càng thêm bưc̣ mı̀nh.

“Tôi thı̀ ổn thôi”, Bertolucci nói môṭ cách châm choc̣. “Tôi cũng không điṇh rời khỏi khu vưc̣ nhà giam này. Đây là nơi an toàn nhất trong tòa nhà rồi.
Không chı̉ có lũ zombie ở đây đâu, tin tôi đi.”

Từ cái cách hắn nói chuyêṇ, Ada nghı ̃rằng cô trước sau gı̀ cũng sẽ giết chết hắn. Những chı̉ dẫn của Trent đã rất rõ ràng – nếu Bertolucci biết gı̀ về
chuyêṇ Berkin nghiên cứu G-virus thı̀ hắn phải bi ̣ thủ tiêu; taị sao, cô không biết chắc, nhưng đó là công viêc̣. Nếu cô có thể tranh thủ môṭ vài phút với
hắn, cô sẽ có thể xác điṇh rằng hắn đang biết những gı̀. Nhưng vấn đề là làm cách nào? Cô không muốn bắn Leon; Đó là luâṭ lê ̣của cô, không thı́ch giết
kẻ vô tôị – và bên caṇh đó, cô thı́ch cảnh sát. Không có gı̀ là cao cả, nhưng bất cứ ai làm công viêc̣ của những kẻ bảo vê ̣maṇg sống người khác đều
khiến cô nể. Và anh ta có thi ̣ hiếu rất tài trong viêc̣ sử duṇg súng – Desert Eagle là loaị súng haṇg nhất…

“…Vâỵ thı̀ suy nghı ̃làm chi? Mı̀nh bỏ rơi anh ta trước và quay laị, không có nghıã là mı̀nh mềm mỏng…”

“Ggrraaaa!”

Môṭ tiếng gầm khủng khiếp hoang dã xé tan sư ̣yên tıñh. Ada lâp̣ tức cầm khẩu Beretta của cô lên, chıã vào cánh cổng dẫn về khu vưc̣ nhà giam trống.
Dù nó là cái gı̀, nó đang ở dưới tầng hầm…

“Cái gı̀ vâỵ?”, Leon thở maṇh phı́a sau cô, và Ada ước gı̀ cô biết câu trả lời. Tiếng vang của tiếng gầm đó không giống bất cứ thứ gı̀ cô từng nghe qua –
và cô cũng không muốn nghe gı̀ cả, kể cả những nghiên cứu của Umbrella.

“Tôi đã nói, tôi sẽ không rời khỏi nhà giam này”, Bertolucci nói, gioṇg ngắt quãng. “Giờ thı̀ cút khỏi đây trước khi các người dẫn nó tới chỗ tôi!”

“Môṭ gã hèn nhát…”

“Nghe này, có lẽ tôi là nhân viên cảnh sát duy nhất còn sống sót ở trong tòa nhà này”, Leon nói, và có gı̀ đó pha trôṇ giữa sơ ̣hãi và maṇh mẽ trong gioṇg
nói khiến cho Ada quay laị nhı̀n anh. Viên cảnh sát trẻ vẫn nhı̀n chằm chằm vào Bertolucci, đôi mắt xanh của anh ta đầy cương nghi ̣ và sắc bén.

“…nên nếu ông còn muốn sống, ông sẽ phải đi theo chúng tôi.”

“Quên đi”, Bertolucci naṭ laị. “Tôi sẽ ở đây đến khi nào đôị cứu viêṇ tới – và nếu các người thông minh môṭ chút, các người cũng sẽ làm vâỵ.”

Leon lắc đầu: “Có thể đến nhiều ngày nữa mới có người tới đây, cơ hôị tốt nhất của chúng ta là phải tı̀m đường ra khỏi Raccoon – Và ông có nghe tiếng
thét vừa rồi không. Ông có muốn bất cứ thứ gı̀ vừa thét như vâỵ tới thăm ông không?”

Cô bi ̣ ấn tươṇg maṇh; những vâṭ thı́ nghiêṃ của Umbrella có thể đang tiến đến chỗ ho,̣ thế mà Leon vẫn đang cố gắng cứu môṭ tay nhà báo vô duṇg đang
lẩn trốn.

“Tôi sẽ liều”, Bertolucci nói. “Và chúc may mắn khi ra ngoài kia, các người sẽ cần đến nó…”

Tên nhà báo nhàu nát leo lên quầy bar, nhı̀n về đằng trước rồi đằng sau ho,̣ giơ tay trên mái tóc bóng bẩy của hắn.



“Nhı̀n này”, hắn nói, gioṇg nhỏ nhe ̣hơn. “Có môṭ đường ống phı́a sau tòa nhà, với môṭ lỗ thông gió trong đó. Các người có thể đến đường cống ngầm
bằng đường đó, đó có lẽ là đường nhanh nhất ra khỏi thành phố.”

Ada thở dài trong hoṇg. Hay thâṭ đấy; quá nhiều thứ cản trở lô ̣trı̀nh bı́ mâṭ của cô đến phòng thı́ nghiêṃ. Nếu cô bỏ rơi Leon bây giờ, thı̀ anh ta sẽ vẫn
có thể kiếm đươc̣ cô trong năm phút.

“Mày lúc nào cũng có thể giết hắn, nếu như thâṭ sư ̣phải như thế, hoăc̣… Mày có thể bỏ trốn ở trong đường cống và quay trở laị với Bertolucci khi anh
ta đang doṇ đường cho mày.”

Không giống như Bertolucci, cô không muốn ngồi chờ cái thứ vừa thét lên và giờ thı̀ cô biết hắn sẽ ở laị, du ̣người cảnh sát đi chỗ khác có lẽ là ý hay
nhất bây giờ.

“Chuyêṇ mı̀nh làm chı̉ là tránh sư ̣giết chóc không cần thiết mà thôi…”

“Đươc̣ rồi, tôi sẽ đi coi coi nó là cái gı̀”.Cô nói, và không cần đơị Leon trả lời, cô quay laị đi về phı́a cánh cửa.

“Ada! Ada, chờ đã!”

Cô lờ anh ta đi, nhanh chóng lướt qua những chắn song trống rỗng và trở laị hành lang laṇh lẽo kia, cảm thấy bớt căng thẳng khi đường đi vẫn an toàn và
cảm thấy hơi mêṭ vı̀ hành đôṇg bất đắc dı ̃của mı̀nh để làm đơn giản hóa tı̀nh hı̀nh. Moị viêc̣ sẽ đơn giản hơn nhiều nếu cô cứ giết cả hai, môṭ viêc̣ mà cô
có lẽ sẽ không do dư ̣nhiều trong môṭ hoàn cảnh khác. Nhưng cô đã quá chán cái chết, chán và mêṭ khi phải suốt ngày che giấu cho các viêc̣ làm của
Umbrella; cô sẽ không giết người cảnh sát khi thâṭ sư ̣không cần thiết.

“Và nếu như mı̀nh phải làm thế thı̀ sao, nếu như mı̀nh phải giết người vô tôị để hoàn thành công viêc̣ thı̀ sao?”

Cô phải tư ̣hỏi mı̀nh câu hỏi đó nhiều lần để khẳng điṇh vể viêc̣ cô đang làm. Ada bước tới cánh cửa chỗ ống thông gió, hı́t môṭ hơi dài, cố rũ bỏ hết moị
âu lo và suy nghı,̃ và bước trở laị vào trong để đơị Leon Kennedy.
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Thâṭ là đep̣… Ngay cả khi đã chết, Beverly Harris vẫn thâṭ lôṇg lẫy, nhưng Irons cũng rất e dè sơ ̣cô ta sẽ tı̉nh laị trong lúc đang ngắm nhı̀n; lão cẩn thâṇ
rào cô vào cái ngăn đá bên dưới gầm tủ và cài chốt laị, tư ̣hứa với bản thân là sẽ đưa cô ta ra khi có thời gian. Cô có thể sẽ trở thành con vâṭ tinh xảo
nhất mà lão từng biến thể, đầy hấp dẫn và mãi mãi hoàn hảo nếu lão có thể chuẩn bi ̣ cho cô ta môṭ cách tốt hơn… biến giấc mơ trở thành sư ̣thâṭ.

“Nếu ta có thời gian. Nếu ta thưc̣ sư ̣còn thời gian.”

Lão biết mı̀nh laị đang tư ̣thương xót cho bản thân, nhưng laị không có ai khác ở đó để mà thương haị lão, không ai có thể đo lường đươc̣ sư ̣vı ̃đaị mà
lão đã chiụ đưṇg. Lão cảm thấy thâṭ khủng khiếp – buồn, tức giâṇ và cô đơn, nhưng cũng cảm thấy moị chuyêṇ đang bắt đầu rõ ràng dần. Giờ thı̀ lão đã
biết, biết taị sao mı̀nh bi ̣ ngươc̣ đãi, và nhâṇ thức đó đã đem laị cho lão môṭ sư ̣tâp̣ trung – cùng với môṭ sư ̣thâṭ đáng chán, ı́t ra thı̀ lão không bi ̣ lac̣ lối
nữa.

“Umbrella. Môṭ Umbrella thông đồng để tiêu diêṭ tao, tất cả chúng bay…”

Irons ngồi trên môṭ cái bàn nhơ nhuốc đầy vết cắt trong phòng trú ẩn, nơi đăc̣ biêṭ riêng tư của lão, và tư ̣hỏi không biết bao lâu nữa thı̀ con bé đó tới.
Cái gã có thân hı̀nh lưc̣ lưỡng đó đã từ chối nói cho lão biết tên của cô ta. Nhưng bằng cách nào đó, cô ta laị là nguyên nhân dẫn tới phát hiêṇ sáng suốt
của lão, môṭ sư ̣mı̉a mai mà lão chı̉ có thể mang ơn; sư ̣xuất hiêṇ bất ngờ của cô ta là minh chứng hùng hồn nhất.

Cô ta sẽ tı̀m lão, tất nhiên là như vâỵ; cô ta là điêp̣ viên của Umbrella, và Umbrella đã quan sát lão trong môṭ thời gian dài. Chắc rằng chúng cũng đã có
danh sách những thứ thuôc̣ về lão, những thành tı́ch về tâm lý, thâṃ chı́ cả những bản sao tài chánh. Tất cả đều có ngu ̣ý, mà giờ lão mới có thời gian để
ngẫm laị; lão đã từng là người quyền lưc̣ nhất ở thành phố Raccoon, và Umbrella đã taọ nên sư ̣sa sút này của lão, gây ra những cú đâm sau lưng nhức
nhối để lão phải rơi vào tı̀nh traṇg này. Irons nhı̀n chằm chằm vào những của báu của lão, những vâṭ duṇg và chiến lơị phẩm đang ngồi trên kê ̣trước măṭ,
nhưng không còn cảm thấy tư ̣hào như thường nữa.

Những khúc xương bóng đơn giản chı̉ để nhı̀n và làm cho tinh thần của lão hoaṭ đôṇg, mải mê suy nghı ̃về sư ̣phản bôị của Umbrella.

Mấy năm trước, khi lão bắt đầu nhâṇ tiền để đổi lấy viêc̣ giả mù trước những hành vi của công ty, moị thứ đã khác hẳn đi; rồi đến vấn đề chı́nh tri ̣, về
viêc̣ tư ̣tı̀m lấy môṭ chỗ đứng trong hê ̣thống quyền lưc̣ đứng đầu Raccoon. Và moị chuyêṇ đã rất trôi chảy trong môṭ thời gian dài – công viêc̣ của lão đã
theo đúng như dư ̣đoán, lão đã có đươc̣ sư ̣tin tưởng của hôị đồng và người dân, quan troṇg nhất là sư ̣đầu tư của lão đã đươc̣ đền bù xứng đáng. Cuôc̣
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sống đã rất tốt đep̣.

“Và rồi xuất hiêṇ gã Birkin. William Birkin cùng người vơ ̣tâm thần của lão và đứa con gái hỗn xươc̣ của chúng.”

Sau vu ̣bê bối ở biêṭ thư ̣Spencer, lão đã thuyết phuc̣ bản thân rằng cả đôị S.T.A.R.S. và tên khốn Wesker là nguyên nhân của moị viêc̣, nhưng giờ đây
lão đã nhâṇ ra, rằng chı́nh sư ̣xuất hiêṇ của gia đı̀nh Berkin gần môṭ năm trước đã thúc đẩy vòng quay điṇh mêṇh; sư ̣sup̣ đổ của phòng thı́ nghiêṃ
Spencer chı̉ làm cho moị chuyêṇ diễn ra nhanh hơn. Umbrella hẳn đã giám sát lão ngay từ cái ngày mà số phâṇ xui khiến lão găp̣ Birkin – Đầu tiên chı̉ là
theo dõi, rồi gắn máy ghi âm, lắp camera. Những tên gián điêp̣ có lẽ sau này mới đến…

Gia đı̀nh Birkin tới Raccoon cho nên William đã có thể tâp̣ trung nghiên cứu các tı́nh năng siêu viêṭ của T-Virus, dưạ vào những thı́ nghiêṃ đã hoàn thành
taị phòng thı́ nghiêṃ Spencer. Bởi vı̀ cái tı́nh gian xảo và khó ưa của William nên Iron thı́ch hắn ngay từ đầu. Birkin là câụ bé thần đồng của Umbrella,
nhưng cũng như Irons, gã không phải thuôc̣ daṇg khoác lác về vi ̣ trı́ của mı̀nh; William là môṭ kẻ khiêm tốn, chı̉ thı́ch chú tâm vào viêc̣ phát huy năng lưc̣
bản thân. Boṇ ho ̣quá bâṇ rôṇ để có thể có môṭ tı̀nh baṇ, nhưng có môṭ lòng tôn troṇg vô hı̀nh hı̀nh thành giữa hai người; Irons thường cảm thấy William
có vẻ kı́nh troṇg lão…

“…và sai lầm của ta là đã chấp nhâṇ chuyêṇ đó. Ta đã để cho mối quan tâm đến hắn che mờ bản năng, và không để ý thấy rằng mı̀nh đã bi ̣ theo dõi suốt
môṭ thời gian dài.”

Sư ̣mất mát của phòng thı́ nghiêṃ Spencer đã dấy lên môṭ làn sóng trong các cấp ở Umbrella, và chı̉ vài ngày sau vu ̣nổ, Annette Birkin đã tı̀m tới Irons
với môṭ thông điêp̣ từ chồng

cô ta – thông điêp̣ yêu cầu môṭ ân huê.̣ Birkin đã lo rằng Umbrella sẽ đòi hỏi công nghê ̣mới, G-virus, trước khi nó sẵn sàng; hı̀nh như hắn ta rất bất mãn
với những ứng duṇg đã làm trước đây, điều gı̀ đó về viêc̣ Umbrella không để hắn hoàn thiêṇ tiến trı̀nh nhân bản, Irons cũng không nhớ chı́nh xác lắm – và
với viêc̣ Umbrella muốn thu laị mất mát từ viêc̣ mất đi phòng thı́ nghiêṃ Spencer, Birkin đã lo lắng rằng ho ̣sẽ yêu cầu sử duṇg loaị virus chưa đươc̣ thử
nghiêṃ. Thông qua Annette, Birkin yêu cầu hơp̣ tác và đưa ra môṭ số điều kiêṇ để khı́ch lê ̣lão. Môṭ trăm ngàn đô, tất cả những gı̀ Irons làm là giữ kı́n bı́
mâṭ về G-Virus – tóm laị, coi chừng điêp̣ viên của Umbrella và theo dõi những thành viên còn sót laị của S.T.A.R.S., ngăn không để ho ̣“chõ mũi” vào
các nghiên cứu của Umbrella.

“Chı̉ có thế. Môṭ trăm ngàn đô la, và ta đã kiểm soát đươc̣ thành phố của mı̀nh, theo dõi lũ phản loaṇ nhỏ nhoi gây rối. Quá dễ, tiền kiếm quá dễ, và ta
đã có thể kiếm đươc̣ nhiều hơn nếu moị thứ theo đúng kế hoac̣h. Ngoaị trừ viêc̣ nó là môṭ cái bẫy, môṭ cái bẫy của Umbrella…”

Irons đã đi ngay vào cái bẫy đó, và đó là lúc Umbrella bắt đầu âm mưu chống laị lão, sử duṇg những thông tin chúng có để giam cầm số phâṇ của lão.
Còn gı̀ có thể mắc sai lầm hơn thế nữa chứ? S.T.A.R.S. đã biến mất, sau đó là Birkin – và ngay cả khi lão chưa kip̣ nhâṇ ra tı̀nh hı̀nh, lão laị bi ̣ tấn công
lần nữa. Lão chı̉ có vừa đủ thời gian để phong tỏa toàn bô ̣Raccoon trước khi moị thứ chết tiêṭ xảy đến.

“Và tất cả chı̉ vı̀ ta đã giúp môṭ người baṇ – Vı̀ muc̣ đı́ch tốt đep̣ cho công ty, không hơn.”

Thâṭ là môṭ bi kic̣h. Irons đứng dâỵ và bước châṃ rãi đến caṇh bàn muc̣ nát, nhip̣ nhàng gõ lên măṭ gỗ sần sùi. Đằng sau mỗi vết trầy là môṭ câu chuyêṇ,
môṭ kı̉ niêṃ troṇ veṇ, nhưng môṭ lần nữa lão vẫn không thể thấy thoải mái. Không khı́ laṇh và yên tıñh của chốn Thánh điạ luôn làm cho lão cảm thấy dễ
chiụ trước đây, đó là nơi lão luyêṇ tâp̣ những sở thı́ch, nơi mà lão thâṭ sư ̣là chı́nh mı̀nh, nhưng bây giờ nó không còn thuôc̣ về lão nữa. Không còn gı̀ nữa.
Umbrella đã cướp nó đi cũng như đã cướp thành phố của lão. Có cường điêụ chăng khi suy diễn rằng chı́nh chúng đã thả virus ra để công kı́ch, để cướp
đi quyền lưc̣ của lão và rồi gửi con nhỏ tóc nâu đó tới trêu ngươi lão? Chứ không thı̀ taị sao nó laị trông hấp dẫn như thế? Chúng biết điểm yếu của lão
và đã khai thác, thâṃ chı́ không cho để lão giữ laị môṭ chút phẩm diêṇ nào…

“...Và con ả đó sẽ sớm tı̀m tới ta, có thể sẽ vẫn chơi trò giả điên, vẫn cố gắng du ̣dỗ mı̀nh với bô ̣măṭ đáng thương của nó. Môṭ sát thủ của Umbrella, môṭ
điêp̣ viên và là môṭ kẻ lơị duṇg, chı́nh là ả, có lẽ đang cười vào măṭ mı̀nh đằng sau gương măṭ xinh đep̣…”

Có thể vu ̣rò rı̉ là môṭ tai naṇ ngoài ý muốn; bởi vào lần cuối cùng ho ̣găp̣ nhau, William đã trông rất lo lắng, hoang tưởng và kiêṭ sức, và những tai naṇ
xảy ra dưới những tı̀nh huống hết sức bất ngờ. Nhưng phần còn laị là sư ̣thâṭ, không có lời giải thı́ch nào khác cho viêc̣ Irons bi ̣ chơi xỏ. Con bé đó tới để
bắt lão, nó tới từ Umbrella để ám sát lão. Và nó sẽ không chı̉ dừng laị ở đó, ôi, không; Nó sẽ kiếm ra Bervery và… ha ̣nhuc̣ cô ấy bằng cách nào đó, để
bảo đảm không để sót laị bất cứ thứ gı̀ mà lão quan tâm.

Irons nhı̀n quanh căn phòng nhỏ sáng mờ mờ đã từng là của lão, đăm chiêu nuối tiếc những công cu ̣và đồ nôị thất còn tốt, cái mùi ngoṭ ngào, quen thuôc̣
của thuốc tẩy ở trên những bức tường đá gồ ghề.

“Thánh điạ của ta. Của ta.”

Lão nhăṭ khẩu súng nằm trên chiếc bàn cắt đăc̣ biêṭ, khẩu VP70 vẫn còn là của lão, và cảm thấy môṭ nu ̣cười nham hiểm xuất hiêṇ trên làn môi cong.
Cuôc̣ đời của lão đã chấm dứt, lão biết rõ chuyêṇ đó. Moị rắc rối khởi nguồn từ Birkin, và sẽ kết thúc taị đây, bởi chı́nh tay của lão. Nhưng chưa, con
bé đó đến đây vı̀ lão, và lão sẽ giết ả trước khi nói lời taṃ biêṭ tới Beverly, trước khi tư ̣nhâṇ thất baị bằng môṭ viên đaṇ. Trước tiên lão muốn thấy cô ả
hiểu thấu nỗi đau đớn của lão. Nó phải trả laị từng sư ̣hành ha ̣mà lão đã chiụ đưṇg, phải tı́nh sổ bằng máu thi ̣t và sư ̣đau đớn mà lão buôc̣ nó phải gánh.

Lão sẽ chết, nhưng không phải môṭ mı̀nh. Và chı̉ sau khi đã nghe tiếng gào thét tuyêṭ voṇg của ả, taọ nên môṭ âm thanh chết chóc trong giấc mơ – môṭ
âm thanh thâṭ rõ ràng và chắc chắn mà tiếng vang của nó thâṃ chı́ có thể làm rúng đôṇg những trái tim đen tối của cái tâp̣ đoàn đã phản bôị lão.

----

Văn phòng S.T.A.R.S. trống rỗng, sư ̣ồn ào và laṇh lẽo bi ̣ che phủ bởi buị cát, nhưng Claire vẫn thấy do dư ̣khi phải rời đi. Sau khi đi lướt qua khắp các



bức tường ở tầng hai trong sư ̣sơ ̣hãi và tı̀m kiếm nơi anh cô làm viêc̣, bây giờ cô cảm thấy thâṭ yếu ớt và trống vắng. Gã X không đuổi theo cô, và măc̣
dù rất nóng lòng muốn giúp đỡ Sherry cũng như tı̀m Leon, nhưng cô tư ̣cảm thấy thâṭ vô voṇg, sơ ̣phải quay trở laị những bức tường không còn sư ̣sống
đó và e dè khi phải đi khỏi nơi mà có thể Chris ở đây.

“Anh đang ở đâu vâỵ? Và em phải làm gı̀ đây? Zombie, lửa, chết chóc, ông sếp Irons kı̀ la ̣của anh và cô bé bi ̣ mất tı́ch đó – và khi em nghı ̃rằng moị
chuyêṇ không thể điên rồ hơn nữa, em laị phải đối măṭ với Cái Thứ Không Thể Bi ̣ Giết Chết, tên lâp̣ di ̣ nhất trong tất cả các tên lâp̣ di ̣. Làm cách nào
em có thể vươṭ qua đươc̣ những chuyêṇ này đây?”

Cô ngồi lên bàn làm viêc̣ của Chris, nhı̀n chằm chằm vào môṭ doc̣ hı̀nh trắng đen mắc keṭ dưới đáy ngăn kéo, bốn tấm của hai anh em ho,̣ đang nghe
răng cười rất kic̣h, môṭ tâp̣ sách ảnh kı̉ niêṃ về cái tuần ho ̣tới New York vào Noel trước. Tı̀m đươc̣ tâp̣ ảnh làm cho cô chı̉ muốn bâṭ khóc, tất cả nỗi
sơ ̣hãi và bối rối mà cô đã cố kềm nén cuối cùng cũng trào ra khi nhı̀n nu ̣cười của anh ấy trong tranh – nhưng càng nhı̀n anh ấy, nhı̀n thấy ho ̣đang vui
cười và có thời gian tuyêṭ vời, cô càng cảm thấy đỡ hơn. Không cảm thấy vui cũng chẳng cảm thấy bı̀nh thường, và không sơ ̣hãi thêm về những chuyêṇ
sắp xảy ra…

…chı̉ khá hơn. Bı̀nh tıñh hơn. Maṇh mẽ hơn. Cô yêu mến anh trai của mı̀nh, và biết rằng dù ở đâu anh ấy cũng rất yêu thương cô – và vı̀ cả hai người ho ̣
đã sống và che chở cho nhau măc̣ dù cha me ̣mất sớm, chia sẻ lẫn nhau môṭ kỳ nghı ̃Giáng sinh khờ khaọ măc̣ dù ho ̣không có môṭ gia đı̀nh thâṭ sư ̣để
về, để rồi ho ̣có thể đương đầu với bất cứ chuyêṇ gı̀. Cô có thể.

“Có thể và sẽ như vâỵ. Mı̀nh sẽ đi tı̀m Sherry và Leon cùng với, laỵ Chúa phù hô,̣ anh trai của mı̀nh – và chúng ta sẽ thoát khỏi thành phố Raccoon.”

Sư ̣thâṭ là Claire không còn lưạ choṇ nào khác, nhưng cô cần phải chấp nhâṇ đươc̣ sư ̣thiếu thốn trước khi bắt đầu hành đôṇg. Cô đã từng nghe nói rằng
những kẻ can đảm không phải là không biết sơ,̣ mà là chấp nhâṇ sơ ̣hãi và cố gắng làm

những viêc̣ cần thiết trong tầm tay – và khi cô đã ngồi xuống môṭ hồi, suy nghı ̃về Chris, cô nghı ̃rằng cô có thể làm đươc̣ viêc̣ đó. Claire lấy môṭ hơi thâṭ
sâu, nhét những tấm ảnh vào trong áo khoác rồi đi khỏi bàn làm viêc̣. Cô không biết Gã X đi đâu, nhưng có lẽ hắn không phải thuôc̣ daṇg thı́ch ngồi chờ;
cô sẽ quay trở laị văn phòng của Irons và xem xem Sherry có quay trở laị không – hoăc̣ là Irons, nếu có thể. Nếu Gã X còn ở đó, cô có thể bỏ chaỵ.

“Bên caṇh đó, mı̀nh nên luc̣ soát văn phòng của lão, cố tı̀m thứ gı̀ đó liên quan đến S.T.A.R.S.. Ở đây không có manh mối nào cả…”

Đứng đó, cô nhı̀n quanh lần cuối, hi voṇg rằng văn phòng S.TA.R.S. có thể cung cấp thêm thứ gı̀ hay thông tin gı̀ đó hữu duṇg. Tất cả những gı̀ cô có thể
tı̀m đươc̣ là giỏ đồ xài rồi đằng sau bàn làm viêc̣ của Chris; dưạ theo tấm thẻ thư viêṇ quá đát trong môṭ cái bóp thı̀ nó thuôc̣ về Jill Valentine. Claire
chưa hề găp̣ cô ta, nhưng Chris có nói về cô ta vài lần, nói rằng cô ta bắn súng rất giỏi…

“Thâṭ tê ̣là cô ta đã không để laị gı̀ sau khi đi.”

Đôị này có lẽ đã doṇ dep̣ tất cả thứ quan troṇg sau khi bi ̣ đı̀nh chı̉, măc̣ dù đáng ngac̣ nhiên rằng vẫn còn rất nhiều vâṭ duṇg cá nhân để laị, đa số là
những bức ảnh và ly uống cà phê; cô chú ý ngay đến bàn của Barry bởi bô ̣sưu tâp̣ súng đầy đủ tất cả các đời. Barry Burton là baṇ thân nhất của Chris,
môṭ người cao lớn, vóc dáng thân thiêṇ và là môṭ kẻ sưu tầm súng nghiêm túc. Claire hi voṇg rằng dù Chris đang ở đâu, Barry ở đó với anh, hỗ trơ ̣cho
anh. Với môṭ khẩu đaị pháo.

“Và nói đến…”

Điều quan troṇg nhất bây giờ là cô cần phải tı̀m môṭ vũ khı́ khác, hoăc̣ thêm đaṇ cho khẩu 9 ly; cô còn mười ba viên đaṇ, đúng môṭ băng, và khi chúng
hết, coi như cô tiêu. Có lẽ cô nên dừng laị và kiểm tra các thi thể trên đường quay về cánh phı́a đông, măc̣ dù lúc nãy đã chaỵ trong hoảng loaṇ nhưng
cô vẫn để ý thấy môṭ số thi thể là cảnh sát, và súng là loaị của RPD. Claire không thı́ch cái ý tưởng đuṇg chaṃ vào các xác chết tı́ nào, nhưng hết hỏa lưc̣
thı̀ có lẽ moị chuyêṇ còn tê ̣hơn – nhất là khi Gã X đang quanh quẩn đâu đây.

Claire đi tới cánh cửa và mở nó ra, cố gắng sắp xếp laị suy

nghı ̃khi bước vào lối đi đaị sảnh. Rời khỏi văn phòng đó làm cho cô không cảm thấy vui vẻ chút nào; cô vẫn còn rùng mı̀nh nghı ̃đến hı̀nh ảnh sống đôṇg
của Gã X khi khép cánh cửa phı́a sau, bỗng nhiên cô cảm thấy yếu đuối. Cô rẽ phải và bắt đầu quay trở laị thư viêṇ, quyết điṇh không nghı ̃về gã khổng
lồ đó nữa trừ khi cô găp̣ hắn, nhưng hı̀nh ảnh về hắn vẫn ở đó, đôi mắt vô thần hay cái cách giơ nắm đấm khủng khiếp của hắn như muốn phá tan moị
thứ xung quanh…

“…Vâỵ thı̀ quên nó đi. Nghı ̃về Sherry, nghı ̃về làm cách nào để lấy đaṇ hoăc̣ làm cách nào để xử lý Irons, nếu mày có thể tı̀m đươc̣ lão. Hãy nghı ̃về
làm cách nào để sống sót.”

Ngay phı́a trước, dãy hành lang bằng gỗ tối tăm đâp̣ ngay vào mắt Claire làm lung lay ý nghı ̃của cô về những nhiêṃ vu ̣cô tư ̣đăṭ ra; và nếu nhớ không
lầm, có môṭ xác chết của cảnh sát đâu đó quanh khúc rẽ -

“Như là mı̀nh có thể ngửi thấy đươc̣”

Và cô phải luc̣ soát nó. Trông nó cũng không quá tê ̣haị, ı́t nhất, không tê ̣như cô đã nghı.̃

Claire quay qua ngã rẽ và sững sờ, ánh mắt đông laị. Tim cô đâp̣ liên hồi, cảm nhâṇ đươc̣ nguy hiểm ngay cả khi nó chưa tới. Cái xác cô nhảy qua trên
đường đi tới văn phòng S.T.A.R.S. giờ chı̉ còn là môṭ đống máu bầy hầy, trơ troị và đồng phuc̣ đã bi ̣ xé nát. Cái đầu bi ̣ cắt đi, măc̣ dù không thể biết
chắc rằng nó đã đươc̣ lấy đi hay bi ̣ dâp̣ nát thành môṭ thứ không xác điṇh. Có vẻ có kẻ nào đó đã sử duṇg môṭ thanh búa to để đâp̣ vào cái đầu, đâp̣
cho đến khi nó trở nên bầy nhầy.



“Nhưng khi nào, như thế nào, mı̀nh không nghe thấy gı̀ cả…”

Có gı̀ đó chuyển đôṇg, thứ gı̀ đó to lớn, mềm maị và nhanh nheṇ trên cái mớ hỗn đôṇ cách cô hai mươi feet, và cùng lúc đó, Claire nghe môṭ âm thanh
ngôṭ ngaṭ, đang thở…

…Và cô nhı̀n lên, vẫn không chắc cô đã thấy hoăc̣ nghe gı̀ - tiếng thở khò khè và móng vuốt cào trên gỗ, những cái móng vuốt đó, dày và cong, cái
móng của loài quái vâṭ đáng lẽ không thể tồn taị. To lớn bằng kı́ch thước của môṭ gã đàn ông lớn, nhưng sư ̣giống nhau chı̉ dừng laị ở đó – và thưc̣ là khó
có thể tin rằng cô chı̉ có thể thấy nó như những mảnh thi ̣t

chắp vá, đầu óc cô đang cố gắng ráp chúng laị với nhau. Những thớ thi ̣t đỏ tấy của sinh vâṭ trần truồng với tay chân dài ngoằng đang bám chăṭ vào trần.
Phần não không hoàn chı̉nh lô ̣hẳn ra ngoài có màu xám trắng.

“Không thấy cái thứ này”

Cái đầu của nó ngửng ra sau, quai hàm mở rôṇg, rồi môṭ bãi chất dãi đen thui đăc̣ quánh tuôn ra rơi lôp̣ đôp̣ lên cái xác. Chiếc lưỡi hồng thè ra như lưỡi
lươn, bề măṭ nham nhám trông hơi ươn ướt trong lúc tiếp tuc̣ vươn ra. Vươn ra. Vươn ra thành cái lưỡi rắn dài ngoằng và không ngừng di chuyển từ bên
này sang bên kia, dài đến nỗi bóc đươc̣ từng mảnh thi ̣t của cái xác.

Claire đứng chết trân taị chỗ, chứng kiến môṭ cách khủng hoảng khi cái lưỡi thuṭ laị, búng văng những gioṭ máu vào không trung. Nói thı̀ lâu nhưng thâṭ ra
tất cả hành đôṇg chı̉ mất chừng môṭ giây, tim của Claire đâp̣ maṇh đến nỗi so với nó thı̀ moị chuyển đôṇg bên ngoài đều hết sức châṃ chap̣ – kể cả khi
sinh vâṭ đó khuyụ xuống sàn gỗ, cơ thể đong đưa giữa không khı́ và cúi xuống cái xác nát vuṇ. Rồi nó laị há miêṇg ra và cất tiếng gào…

…và Claire cuối cùng cũng cử đôṇg khi tiếng gào kỳ quăc̣ trống lỗng phát ra từ con quái vâṭ, để chıã súng vào muc̣ tiêu và bóp cò. Tiếng súng nổ vang
như sấm sét cắt đứt tiếng tru và vang rền trong hành lang kı́n mı́t, đoàng – đoàng – đoàng…

…và nó bi ̣ bắn ngươc̣ ra sau, vẫn gào lên chói tai đến sởn gai ốc, cánh tay đầy móng vuốt đâp̣ maṇh. Cẳng chân cong queo của nó đã hất tung những
mẩu thi ̣t của cái xác bên dưới; Claire thấy môṭ khúc da tả tơi, dı́nh vào cái lỗ tai, bay ngang hành lang và đâp̣ beṭ vào tường với môṭ âm thanh ướt át, rồi
trươṭ xuống…

…và sinh vâṭ đó không biết làm cách nào mà lao tới trước bằng những cái chân không xương. Nó vươn tới chỗ cô nhanh như cắt, bấu chăṭ lấy sàn gỗ
bằng những móng vuốt và laị gào lên…

Claire laị bắn, không nhâṇ ra là chı́nh cô cũng đang gào lên khi ba viên đaṇ nữa ghim vào người nó, xuyên qua vùng màu xám nhô ra từ cái so.̣ Cô sẽ
chết mất, không đầy môṭ giây nữa

nó sẽ vồ đươc̣ cô, những móng vuốt đồ sô ̣của nó chı̉ cách chân cô có vài inch…

…và moị thứ dừng laị thı̀nh lı̀nh như khi bắt đầu vâỵ. Từng phần cơ thể vaṃ vỡ của nó run lẩy bẩy khi dòng chất lỏng màu xám tuôn ra khỏi cái đầu nổi
bong bóng, móng vuốt cào điên cuồng xuống sàn gỗ. Thêm môṭ tiếng rên cuối cùng và nó guc̣ ngã. Lần này thı̀ không nghi ngờ gı̀ nữa. Cô đã bắn xuyên
qua não nó, và nó sẽ không thể đứng dâỵ nữa.

Claire ngó xuống con quái vâṭ, thảng thốt luc̣ loị trong óc xem có thứ gı̀ tương tư ̣như thế không, môṭ loài vâṭ hay lời đồn đaị nào đó về môṭ con vâṭ giông
giống vâỵ, nhưng rồi cô từ bỏ ý điṇh sau vài giây khi nhâṇ ra đây phải là môṭ ngoaị lê.̣ Đây không giống môṭ sinh vâṭ tư ̣nhiên, môṭ chút cũng không, cô
cuối cùng cũng đã ngửi thấy – môṭ thứ mùi không hăng như đám zombie, mùi dầu đăng đắng, nói cách khác là có tı́nh hóa hoc̣ hơn môṭ sinh vâṭ bı̀nh
thường…

“…nghe như mùi bánh quy cắt lát trôṇ sôcôla, nhưng cần quái gı̀ quan tâm chứ? Thành phố Raccoon đầy những quái vâṭ, có gı̀ ngac̣ nhiên đâu khi mày
trông thấy môṭ trong số boṇ chúng.”

Gioṇg nói quở trách âm vang trong đầu Claire hoàn toàn không đủ sức thuyết phuc̣. Thay vı̀ lấy laị can đảm và kiên quyết để bước qua cái xác quái gở
kia rồi tiến lên phı́a trước, cô laị chı̉ đứng đó môṭ hồi lâu, và lúc này cô đang thâṇ troṇg suy xét đến khả năng quay laị văn phòng S.T.A.R.S., chui vào
trong, khóa kı́n cửa. Cô có thể lẩn trốn, lẩn trốn và chờ đươc̣ cứu giúp, cô có thể đươc̣ an toàn…

“Quyết điṇh ngay đi. Làm cái gı̀ đó, cách này hoăc̣ cách khác, đừng có dao đôṇg hay than thở nữa, vı̀ như vâỵ thı̀ mày không còn là chı́nh mı̀nh nữa.
Sherry sẽ an toàn đươc̣ sao? Mày muốn đổi maṇg cô bé để đươc̣ sống sót sao?”

Môṭ khoảnh khắc trôi qua. Claire thâṇ troṇg bước qua khối thi ̣t đỏ lòm của con quái vâṭ và cúi xuống kế bên những gı̀ còn laị của cái xác, dùng mũi súng
gaṭ môṭ mảng đồng phuc̣ đẫm máu rách bươm sang bên. Cô cố nén cơn buồn nôn khi gaṭ những mảnh xuơng thi ̣t rữa nát, không dám nghı ̃tới viêc̣ người
cảnh sát này là ai và đã chết như thế nào.

Không có gı̀ cả, và cô chı̉ còn có bảy viên đaṇ, nhưng cô kiên quyết không để cho sư ̣sơ ̣hãi và thất voṇg nhấn chı̀m mı̀nh.

Nếu cô đã có thể suc̣ tı̀m trong môṭ đống thi ̣t đẫm máu, thı̀ cũng sẽ suc̣ tı̀m đươc̣ trong môṭ cái khác.

Nhı̀n laị xác của cái thứ gần giống người môṭ lần cuối, Claire đứng dâỵ và bước nhanh đến cuối hành lang, trong lòng đã quyết: tuyêṭ đối không lẩn tránh
và chaỵ trốn sư ̣sơ ̣hãi nữa. Chı́ ı́t thı̀ cô cũng có thể thu hút môṭ vài con quái vâṭ đi theo, giúp cho Sherry có thêm cơ may sống sót.



Thà chết trong thử thách còn hơn không dám thử. Cô nhất điṇh sẽ không nao núng nữa.

Bạn đang đọc truyện Resident Evil 3 - Thành Phố Chết được tải miễn phí tại wWw.EbookFull.Net. 

Tải miễn phí nhiều truyện hơn ở Ebook Full . Net.

Chương 15
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Leon tı̀m thấy Ada taị đường cống trong lúc cô ta đang cố sức nâỵ cái nắp cống rı̉ sét - nơi mà tay phóng viên nói cho ho ̣biết. Ada đã tı̀m thấy môṭ cây
xà beng đâu đó và chèn nó vào dưới tấm sắt dày, bắp tay cô lóng lánh mồ hôi khi cố dic̣h chuyển cái nắp. Có vẻ cô ta đã nâng nó lên đươc̣ chừng môṭ
inch, nhưng rồi laị để rơi trở xuống khi anh xuất hiêṇ, tiếng kim loaị vang khắp căn phòng hoang vắng laṇh lẽo.

Trước khi anh kip̣ nói gı̀, cô đã đăṭ cây xà beng xuống và ngước nhı̀n anh với môṭ nu ̣cười nửa miêṇg trong lúc đang phủi sac̣h tay:

"Có anh thı̀ tốt quá. Tôi không nghı ̃mı̀nh đủ sức làm viêc̣ này môṭ mı̀nh..."

Trước đó thı̀ anh không chắc lắm, nhưng cái vẻ bất lưc̣ của Ada lúc này đã đã khẳng điṇh với anh môṭ điều rằng cô nàng đang diễn kic̣h, hoăc̣ ı́t nhất
cũng đang cố gắng diễn kic̣h. Leon mới biết Ada có hai mươi phút, nhưng anh đăc̣ biêṭ nghi ngờ cái viêc̣ cô ta có vẻ không tư ̣làm đươc̣ bất cứ chuyêṇ
gı̀.

"Có vẻ cô đã làm rất cừ đấy chứ". Anh nói, bỏ súng vào bao và đứng nhı̀n chứ không đả đôṇg gı̀ đến cái nắp cống cả. Anh khoanh tay laị, măṭ nhăn đi,
không phải là tức giâṇ chı̉ là sư ̣hiếu kỳ.

"Với laị, chuyêṇ gı̀ mà vôị thế? Tôi tưởng là cô muốn nói chuyêṇ với người phóng viên chứ. Về John, baṇ của cô ở Umbrella ấy.”

Người phu ̣nữ chơṭ khưṇg laị, dáng vẻ thanh mảnh của cô trở nên laṇh lùng và cứng rắn, nhưng không hề tỏ ra khó ưa; đó mới chı́nh là con người thâṭ
của cô ta, môṭ Ada maṇh mẽ và tư ̣tin khi anh găp̣ lần đầu tiên.

Leon biết mı̀nh có thể đã làm Ada phâṭ ý khi đã không đáp laị yêu cầu giúp đỡ của cô, nhưng những mối lo lắng hiêṇ taị không cho phép anh dễ dàng bi ̣
lôi kéo bởi môṭ người la ̣măṭ bı́ ẩn. Cô nàng đã rất thâṇ troṇg tránh những câu hỏi cùa anh, nhưng đây là lúc để cô Wong giải thı́ch môṭ vài điều.

Ada đứng dâỵ và nhı̀n laị Leon:

"Anh đã nghe rồi đó - hắn ta sẽ không nói bất cứ gı̀ cho chúng ta. Và với môṭ nơi không đâu có thể nguy hiểm hơn, tôi thâṭ sư ̣không muốn quanh quẩn ở
đây để chờ cho đến khi hắn chiụ nói những gı̀ hắn biết."

Cô quay măṭ đi, gioṇg diụ laị:

"...và tôi cũng không chắc John có ở Raccoon hay không. Nhưng tôi biết rằng anh ấy không ở đây - và tôi muốn rời khỏi đây trước khi tru ̣sở này bi ̣ phá
hủy hoàn toàn.”

Nghe có vẻ hay đấy nhưng có vài lý do khiến anh cảm thấy rằng cô ta vẫn còn điều gı̀ đó chưa nói ra. Trong thoáng chốc, anh điṇh tı̀m môṭ cách tương
đối lic̣h sư ̣để gaṇ hỏi Ada – và rồi quyết điṇh dep̣ quách ý nghı ̃đó đi; dưới tı̀nh huống thế này thı̀ lic̣h lãm điêụ bô ̣chı̉ tổ phı́ thı̀ giờ.

"Chuyêṇ gı̀ đang xảy ra, Ada? Có phải cô biết gı̀ đó nhưng vẫn chưa nói cho tôi hay?"

Cô nhı̀n anh lần nữa, và lần nữa, khiến anh có cảm giác là mı̀nh đã làm cô ngac̣ nhiên, nhưng ánh mắt laṇh lùng tối tăm của cô khiến anh không tài nào
phán đoán đươc̣.

"Tôi chı̉ muốn ra khỏi đây." cô nói, và sư ̣chân thành trong câu nói ấy quả là khó từ chối. Nếu anh không tin vào bất cứ thứ gı̀ cô ta từng nói, thı̀ ắt hẳn
điều này là đáng tin nhất.

“Phải chi mà đi dễ dàng như vâỵ, nhưng còn Claire, Ben, những ông baṇ quỷ tha ma bắt của chúng ta, và chı̉ có Chúa mới biết còn những ai khác nữa.”

Leon lắc đầu:

"Tôi không thể đi. Như tôi đã nói, tôi có lẽ là cảnh sát duy nhất còn quanh quẩn ở đây. Nếu như vẫn còn người trong toà nhà này, tôi phải cố sức để giúp
ho.̣ Và tôi nghı ̃tốt nhất cô nên đi cùng tôi."

Ada nở môṭ nu ̣cười nửa miêṇg khác của cô:

"Cám ơn sư ̣quan tâm của anh, Leon, nhưng tôi có thể tư ̣lo cho mı̀nh đươc̣."
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Leon chẳng mảy may nghi ngờ gı̀ điều đó, nhưng thâṭ sư ̣anh không mong chờ những gı̀ cô ta sẽ trải qua. Măc̣ dù bản thân anh cũng chưa trải qua thưc̣
tế, nhưng mà anh đã đươc̣ huấn luyêṇ để giải quyết những trường hơp̣ khủng hoảng, và đó là công viêc̣ của anh.

“Thưc̣ tế đi nào! Mày đã lac̣ mất Claire, mày không thể giúp Branagh, và Ben Bertolucci thı̀ cười vào mũi mày về khả năng bảo vê;̣ mày không muốn
thất baị với Ada, và mày cũng không

muốn đơn đôc̣.”

Dường như Ada đoc̣ thấu đươc̣ những gı̀ Leon nghı.̃ trước khi anh nói ra điều đó, cô bước tới và đăṭ cánh tay mảnh dẻ của mı̀nh lên tay anh, sư ̣cảm
thông xuất hiêṇ từ đôi mắt long lanh của cô.

"Tôi biết anh muốn làm tròn nghıã vu ̣của mı̀nh, nhưng chúng ta phải tı̀m cho đươc̣ lối thoát ra khỏi Raccoon, thử liên lac̣ với bên ngoài để có thể nhâṇ
đươc̣ sư ̣giúp đỡ. Và đường cống thoát nước là lưạ choṇ tốt nhất của chúng ta.”

Môṭ sư ̣va chaṃ diụ dàng khiến anh cảm thấy có môṭ dòng điêṇ chaỵ doc̣ trong cơ thể, nó làm đầu óc anh trở nên hỗn loaṇ. Anh cố giữ bı̀nh tıñh, nhưng
vô ı́ch, đầu óc anh bây giờ trống rỗng.

Ada nghiêm nghi ̣ nói tiếp: "Thế này - giúp tôi mở cái nắp cống, và xem phı́a dưới là gı̀. Nếu như thấy có dấu hiêụ nguy hiểm thı̀ tôi sẽ đi với anh. Nhưng
nếu nó an toàn – chà, chúng ta sẽ bàn là nên làm gı̀ tiếp theo."

Leon muốn từ chối, nhưng sư ̣thâṭ là anh không thể bắt Ada làm những gı̀ mà cô ta không thı́ch, và anh rất muốn cho cô biết rằng anh không phải là loaị
đàn ông đôc̣ đoán, rằng anh là người dễ thỏa hiêp̣.

...và cái tên "John" chẳng phải đã báo hiêụ rồi sao? Đây không phải là ngày lễ, ngừng mấy cái suy nghı ̃về bản năng giới tı́nh đi thôi.

Anh cảm thấy lúng túng khi nghı ̃về điều đó trong lúc Ada vẫn đăṭ tay lên anh, Leon tách ra và gâṭ đầu dứt khoát. Tiếp đó ho ̣cùng cúi xuống để xử lý cái
nắp cống. Leon nhăṭ thanh xà beng lên và ấn vào giữ cái nắp cống, chầm châṃ bẩy nó lên. Ada vôị vàng ấn vào thanh sắt, và môṭ âm thanh khó chiụ đến
gai người vang lên, tấm sắt dày đó đươc̣ mở ra - Leon lùi laị, cố hết sức nhấc cái nắp sang môṭ bên, và cả hai phải giâṭ lùi laị vı̀ cái mùi xôc̣ lên từ phı́a
dưới, mùi máu, nước tiểu và cả mùi nôn mửa nồng năc̣.

"Trời. Cái gı̀ vâỵ?", Leon bâṭ ho.

Ada ngồi xuống trên gót giày và lấy tay bi ̣t miêṇg laị. "Những cái xác ở gara, chắc là đã bi ̣ chúng vất xuống đây..."

Trước khi anh kip̣ hỏi cô ta đang nói về điều gı̀ thı̀ môṭ tiếng thét kinh hãi vang voṇg khắp cả nhà lao. Tiếng khóc, tiếng nói, tiếng thét đầy hoảng sơ ̣thı̀nh
lı̀nh chuyển sang tiếng săc̣ đau đớn.

“Tay phóng viên.”

Leon nhı̀n Ada và giâṭ mı̀nh, cả hai cùng đứng dâỵ, vừa chaỵ vừa rút vũ khı́ ra và hôc̣ tốc lao tới cánh cửa trước khi tiếng thét tắt liṃ.

“Tôi đã bỏ anh ta laị, tôi không nên làm như vâỵ...”

Ho ̣chaỵ xuống hành lang nhà giam, cảm giác tôị lỗi khiến Leon chaỵ nhanh hơn anh có thể. Ai hay thứ gı̀ đó đã tı̀m thấy Bertolucci và tấn công hắn sau
khi anh đi.

----

Sherry ngồi trong văn phòng của Irons, chà vào măṭ dây chuyền may mắn của mı̀nh và ước gı̀ Claire sẽ trở laị.

Cô đã phải trườn trong hàng tá đường hầm để chaỵ trốn khỏi con quái vâṭ và du ̣nó rời xa chỗ Claire, thâṭ tuyêṭ khi cô bé đã thành công và không còn
nghe thấy tiếng của nó nữa. Khi Shery quay laị tı̀m thı̀ Claire đã rời khỏi đó, chắc là vâỵ, vı̀ nếu con quái vâṭ mà tı̀m thấy thı̀ cô ấy ắt đã chết và bi ̣ xé xác
rồi.

“Nhưng chi ̣ ấy không có ở đây, không môṭ ai cả...”

Sherry ngồi ở mép cái bàn thấp ở giữa căn phòng, đó là tất cả những gı̀ cô bé có thể làm lúc này. Cô đã thường xuyên ở môṭ mı̀nh, và không gı̀ có thể tả
đươc̣ nỗi cô đơn đó, nhưng từ khi găp̣ Claire moị thứ đã thay đổi. Sherry muốn găp̣ chi ̣ ấy lần nữa, cô bé muốn có ai đó, cô bé muốn cha me ̣của mı̀nh,
và thâṭ tê ̣là điều đó đã khiến cô bé đau nhói. Dù có phải găp̣ lão Irons cũng đươc̣ nữa, dù Sherry không thı́ch lão ta, cô bé chı̉ găp̣ lão vài ba lần nhưng
đó là môṭ kẻ nhố nhăng phô trương và đaọ đức giả - thâṭ rơṇ người khi văn phòng của lão ngay bên caṇh. Bất chấp đı̀ều đó, cô bé vẫn vui vẻ bước vào
nếu như điều đó không làm cô rơi vào đơn đôc̣ nữa...

Có tiếng bước chân bên ngoài sảnh của văn phòng.

Sherry đứng dâỵ và chaỵ đến cánh cửa thông đến phòng đưṇg áo giáp, hy voṇg đó là Claire và sẵn sàng trong tư thế chaỵ có

cờ nếu không phải. Cô bé bò ngươc̣ trở laị cánh cửa gỗ và nı́n thở, nhı̀n chằm chăp̣ vào tiêu bản con hổ trong sảnh, thầm cầu nguyêṇ.



Cánh cửa bên ngoài mở ra và đóng laị. Từng tiếng bước chân năṇg nề trên tấm thảm, chầm châṃ từng bước môṭ, và cô bé nửa muốn bỏ chaỵ, nửa
muốn lấy hết moị can đảm để lén nhı̀n ra...

"Sherry?"

“Claire!”

"Em ở đây nè!"

Cô bé lao vào căn phòng và Claire đã ở đó, gương măṭ cô bé tươi hẳn lên. Sherry sà vào vòng tay của Claire, vui đến nỗi muốn bâṭ khóc.

"Chi ̣ đã kiếm em khắp nơi", Claire nói khi đang ôm chăṭ lấy Sherry. "Đừng chaỵ mất như lần trước nữa nghe cưng?"

Claire quỳ xuống, nu ̣cuời vẫn giữ nguyên, nhưng Sherry nhâṇ thấy sư ̣lo lắng ẩn sau nu ̣cười và đôi mắt màu tro của cô.

"Em xin lỗi", Sherry nói. "Em không còn cách nào khác, nếu không con quái vâṭ đó sẽ đến."

"Trông nó ra sao?". Nu ̣cuời của Claire tắt dần. "Có phải toàn thân nó đỏ loét cùng với những móng vuốt dài?"

Sherry nuốt nước miếng: "Những kẻ chui ra từ bên trong, chi ̣ đã thấy qua chưa?"

Thâṭ khó tin, Claire cười mếu và lắc đầu:

"Ừ! Chı́nh xác đó là những gı̀ chi ̣ thấy, môṭ kẻ chui ra từ bên trong... môṭ cách diễn tả hay ra phết."

Claire chơṭ nhı̀n cô bé môṭ cách nghiêm troṇg: "Những kẻ? Chúng còn nữa ư?"

Sherry gâṭ đầu: "Vâng, nhưng ho ̣không giống quái vâṭ. Em chı̉ thấy ông ta môṭ lần từ phı́a sau, nhưng ông ấy là người, môṭ người khổng lồ."

Claire có vẻ như bi ̣ sốc: "Đầu troc̣? Măc̣ áo khoác dài?"

"Không, ông ta có tóc, tóc nâu. Môṭ cánh tay xoắn laị, dài hơn hẳn cái kia."

Claire thở ra: "Kinh khủng. Có vẻ là Raccoon có đủ thứ cho tất cả moị người..."

Cô chı̀a tay ra và nắm chăṭ lấy tay Sherry:

"..Và đó là lý do em phải ở bên caṇh chi ̣. Em đã tư ̣bảo vê ̣mı̀nh rất tốt cũng như rất can đảm, nhưng trước khi tı̀m thấy cha me ̣em, chi ̣ thấy có trách
nhiêṃ phải trông chừng em. Và nếu như quái vâṭ đến, chi ̣ sẽ đá vào mông đı́t nó, chiụ không?"

Sherry cười, ngac̣ nhiên về điều đó. Cô bé thı́ch vâỵ vı̀ Claire đã ko lên gioṇg với cô. Sherry gâṭ đầu và Claire bóp chăṭ tay cô bé lần nữa.

"Tốt. Chúng ta có thây ma, Những kẻ chui từ trong ra, quái vâṭ và cả môṭ tên bư ̣con hói đầu... Sherry, em có biết chuyêṇ gı̀ đã xảy đến cho Raccoon
không? Moị chuyêṇ bắt đầu từ đâu? Bất cứ điều gı̀ đó em có thể nói chi ̣ nghe đươc̣ không vı̀ có thể nó sẽ có ı́ch."

Sherry vắt óc suy nghı:̃

"Chà, đã có hàng loaṭ vu ̣án maṇg vào cuối tháng năm hay sáu gı̀ đó, hı̀nh như có cả chuc̣ người bi ̣ giết. Sau đó thı̀ không còn nữa, nhưng rồi vào khoảng
tuần trước, laị có người bi ̣ tấn công."

Claire gâṭ đầu khı́ch lê:̣

"Hiểu rồi, có thêm nhiều người nữa bi ̣ tấn công, hay... thế cảnh sát làm gı̀?"

Sherry lắc đầu, cô bé ước gı̀ mı̀nh biết nhiều hơn:

"Em không biết nữa. Trước đó môṭ cô gái đã bi ̣ tấn công, me ̣em đươc̣ goị đến khi công viêc̣ còn dang dở. Và me ̣bảo em không đươc̣ rời khỏi nhà. Bà
Willis, hàng xóm của gia đı̀nh đến và nấu bữa tối cho em, và đó là tất cả những gı̀ em nghe đươc̣ về cô gái đó. Hôm sau me ̣goị và bảo rằng me ̣và ba có
môṭ chút rắc rối taị nơi làm viêc̣, và sẽ không về nhà trong môṭ thời gian. Hı̀nh như ba ngày sau me ̣laị goị và bảo em đến đây. Em đến để nhờ bà Willis đi
với em, nhưng nhà của bà thı̀ tối đen và trống không. Em đoán khi đó đã có gı̀ bất thường."

Claire ngac̣ nhiên nhı̀n cô bé:

"Em đã ở môṭ mı̀nh trong suốt khoảng thời gian từ đó đến giờ hả? Kể cả trước khi đến tru ̣sở này?"

Sherry gâṭ đầu:



"Da ̣phải, em vẫn thường như thế.Cha me ̣em đều là các nhà khoa hoc̣, công viêc̣ của ho ̣rất quan troṇg, và đôi lúc ho ̣không thể dừng công viêc̣ giữa
chừng đươc̣. Me ̣em thường hay nói rằng em có đủ nghi ̣ lưc̣ khi mà em muốn.”

"Thế em có biết cha me ̣em làm gı̀ ở Umbrella không?", Claire vẫn nhı̀n cô bé.

"Ho ̣đã phát minh ra môṭ loaị thuốc để chữa bêṇh", Sherry nói môṭ cách tư ̣hào. "Và sẽ đươc̣ làm ra thành các thuốc viên hay huyết thanh cho các bêṇh
viêṇ sử duṇg..."

Sherry bất chơṭ dừng laị khi thấy Claire có vẻ thẫn thờ, ánh mắt đang dõi về nơi xa xăm nào đó. Cô bé đã nhiều lần trông thấy điều này trên khuôn măṭ
cha me ̣của cô - nó có nghıã là ho ̣không thưc̣ sư ̣đang lắng nghe. Nhưng ngay khi Sherry ngừng nói, Claire đã nhı̀n và vỗ nhe ̣lên vai cô bé – môṭ hành
đôṇg khiến cô bé muốn bâṭ khóc mà chẳng hiểu taị sao.

“Bởi vı̀ chi ̣ ấy lắng nghe tôi. Bởi vı̀ chi ̣ ấy muốn trông nom tôi.”

"Me ̣em nói đúng", Claire nhỏ nhe.̣ "Em có đủ nghi ̣ lưc̣, và điều đó có ý nghıã là em rất maṇh mẽ. Điều đó rất tốt vı̀ cả hai chúng ta cần phải maṇh mẽ để
rời khỏi đây."

Sherry tròn xoe mắt:

"Ý chi ̣ là sao? Rời khỏi đây hả? Nhưng ngoài đó có rất nhiều thây ma, và em không biết cha me ̣em ở đâu, và nếu như ho ̣đang tı̀m em thı̀ sao, hay nếu
ho ̣cần sư ̣giúp đỡ..."

"Ngoan nào, chi ̣ chắc rằng cha me ̣em không sao đâu", Claire đáp laị. "Chắc chắn ho ̣vẫn còn ở nơi làm viêc̣, trốn đâu đó và vẫn an toàn, cũng như em
vâỵ - chờ môṭ ai đó đến giúp ho ̣rời khỏi thành phố này, để, để làm moị thứ tốt đep̣ hơn..."

"Ý chi ̣ nói là phá hủy hết moị thứ chứ gı̀", Sherry nói. "Em mười hai tuổi rồi và em không phải là em bé."

Claire cười:

"Xin lỗi. Ừ, phá hủy hết moị thứ. Nhưng trước khi boṇ ho ̣đến thı̀ chúng ta chı̉ có môṭ mı̀nh. Và thứ tốt nhất, khôn ngoan nhất nên làm lúc này là rời xa
khỏi đây, càng xa boṇ chúng càng tốt, đường sá không còn an toàn nhưng chúng ta sẽ tı̀m thấy môṭ chiếc xe nào đó..."

Claire chơṭ im băṭ, cô đứng dâỵ bước đến cái bàn làm viêc̣ lớn ở cuối phòng và nhı̀n quanh.

"Có thể ngài cảnh sát trưởng Irons để laị chı̀a khóa xe của ông ta đâu đây, hay môṭ vài vũ khı́, thừ gı̀ đó mà chúng ta có thể sử duṇg..."

Claire nhı̀n thấy môṭ thứ trên sàn phı́a sau bàn làm viêc̣. Cô cúi xuống và Sherry vôị theo sau, cô biết rằng cô bé không muốn mất lac̣ mất mı̀nh, không
muốn chuyêṇ gı̀ xảy ra nữa.

"Máu", Claire nói nhỏ, nhỏ đến đô ̣khiến Sherry biết rằng cô không muốn cô bé nghe thấy.

"Có nghıã là …?"

Claire nhı̀n lên bức tường lớn màu nâu, nhăn măṭ nghi ngờ, sau đó nhı̀n xuống vũng máu lớn trên sàn.

"Vẫn còn ướt. Có vẻ như nó bi ̣ văng ra? Hẳn là từ bức tường kia…”

Cô gõ lên miếng gỗ sần sùi tối màu trên tường và sau đó là gõ nhe ̣lên chı́nh bức tường. Quả nhiên có sư ̣khác biêṭ, âm thanh phát ra từ miếng gỗ đăc̣
còn âm thanh của bức tường thı̀ rỗng.

"Có căn phòng phı́a sau?", Sherry hỏi.

"Chi ̣ không biết nữa, chắc là vâỵ. Và đó là nguyên nhân taị sao ông ta chuồn đi rất sớm... Cảnh sát trưởng Irons."

Cô nhı̀n laị Sherry, tay miết doc̣ theo tưởng để tı̀m môṭ chỗ nào đó có thể đẩy đươc̣.

"Em tı̀m xung quanh cái bàn xem coi có công tắc hay gı̀ không. Chi ̣ đoán nó bi ̣ giấu đâu đó thôi.”

Sherry bắt đầu đi đến sau bàn và bi ̣ vấp phải những cây bút chı̀ ở dưới chân. Cô bé nı́u laị caṇh bàn cố giữ thăng bằng nhưng đầu gối vẫn đâp̣ xuống đất.

"Ui"

Claire chaỵ ngay đến và đăṭ tay lên vai cô bé: "Em có sao không?"

"Vâng. Em chı̉...hey! Nhı̀n kı̀a!"

Quên cả cái đầu gối đang thâm tı́m lên, Sherry nhâṇ thấy có cái gı̀ nhô ra ở phı́a dưới ngăn kéo trên cùng của cái bàn, nó đươc̣ đăṭ trong môṭ cái đıã kim
loaị nhỏ. Trông như môṭ cái công tắc đèn, nhưng ắt là nó là chı̀a khóa của cánh cửa bı́ mâṭ.



“Tı̀m thấy rồi!”

Claire với tay bâṭ cái công tắc phı́a sau, vết nứt trên tường nhe ̣nhàng trươṭ ra môṭ phı́a, trần nhà biến mất và để lô ̣ra ánh sáng loe loét mâp̣ mờ với những
miếng gac̣h lớn bên trong. Gió thổi nhe ̣mang theo mùi ẩm thấp và laṇh lẽo ra bên ngoài. Chuyêṇ này xảy ra tưởng chừng chı̉ có trong phim ảnh.

Ho ̣cùng ngồi dâỵ và bước tới cánh cửa đang mở, Claire giữ Sherry phı́a sau cô trước khi xem xét. Môṭ căn phòng nhỏ hoàn toàn trống không - ba bức
tường gac̣h và kı́ch cỡ chừng nửa phòng chı́nh và bề măṭ thứ tư là môṭ cánh cửa thang máy lớn đươc̣ xây dưṇg với môṭ phong cách cổ điển, hı̀nh như nó
đưa đến nơi nào đó.

"Chúng ta sẽ đi thang máy chứ?", Sherry hỏi. Cô bé vừa háo hức vừa căng thẳng.

Claire rút súng ra, ngồi xuống trước măṭ Sherry và mı̉m cười, nhưng đó không phải là môṭ nu ̣cười vui vẻ, và Sherry đã biết những gı̀ sẽ đến trước khi
Claire nói.

"Bé cưng, chi ̣ nghı ̃moị thứ sẽ ổn nếu như chi ̣ xuống đó xem xét trước, và em ở đây nha..."

"Nhưng chi ̣ đã nói chúng ta phải ở caṇh nhau mà! Chi ̣ nói chúng ta có thể tı̀m thấy môṭ chiếc xe và rời khỏi đây! Chuyêṇ gı̀ sẽ xảy ra nếu như boṇ quái
vâṭ quay laị khi chi ̣ không ở đây, hoăc̣ giả chi ̣ bi ̣ giết thı̀ sao đây?"

Claire ôm chăṭ cô bé, nhưng Sherry cảm thấy giâṇ dỗi. Cô sẽ nói với cô bé rằng đừng lo lắng, rằng quái vâṭ sẽ không đến đây đâu, rằng sẽ không có
điều gı̀ tê ̣haị xảy ra và gı̀ chăng nữa thı̀ cô cũng sẽ bỏ đi.

“Chı̉ toàn những lời nói dối ngu ngốc!”

Claire cúi xuống và vén tóc Sherry lên.

"Chi ̣ không trách em vı̀ em sơ ̣đâu, chi ̣ cũng sơ ̣vâỵ. Đó là trường hơp̣ tê ̣nhất và thâṭ tı̀nh mà nói chi ̣ cũng không biết chuyêṇ gı̀ sẽ xảy ra nữa. Nhưng chi ̣
muốn làm môṭ điều đúng đắn vı̀ em, và nó có nghıã là chi ̣ sẽ không để em lâm vào bất cứ tı̀nh cảnh nguy hiểm nào.”

Sherry cố nuốt nước mắt lần nữa:

"Nhưng em muốn đi với chi ̣...Chuyêṇ gı̀ sẽ xảy ra nếu như chi ̣ không quay laị?"

"Chi ̣ sẽ trở laị”. Claire nói môṭ cách cương quyết. "Chi ̣ hứa đấy. Và nếu... nếu như chi ̣ không quay laị, chi ̣ muốn em hãy nấp đi, sẽ có ai đến giúp sớm
thôi và ho ̣sẽ tı̀m thấy em.”

Ít ra thı̀ cô cũng nói thâṭ; cho dù Sherry không thı́ch như vâỵ chút nào nhưng sư ̣thâṭ là sư ̣thâṭ, và từ biểu hiêṇ trên khuôn măṭ của Claire, Sherry biết
rằng có nói gı̀ đi nữa cũng không thể thay đổi quyết điṇh của cô. Cô bé có thể làm nũng hoăc̣ phải chấp đồng ý.

"Chi ̣ phải cẩn thâṇ nha". Cô bé nói, và Claire ôm chăṭ Sherry lần nữa trước khi đến khởi đôṇg thang máy. Cô ấn vào cái nút kế cánh cửa và tiếng đôṇg
cơ nhè nhe ̣từ từ vang lên, sau đó vài giây thı̀ thang máy từ từ đi lên và dừng laị. Claire mở cửa bước vào trong, cô nhı̀n Sherry lần cuối.

"Ở đây nhé cưng". Cô nói. "Chi ̣ sẽ sớm quay laị thôi."

Sherry miễn cưỡng gâṭ đầu và Claire đóng cánh cửa laị. Cô nở môṭ nu ̣cười nở trên khuôn măṭ cứng cỏi trước khi ấn nút, thang máy chaỵ xuống và để
Sherry laị trong bóng tối laṇh lẽo.

Sherry ngồi xuống nền đất bẩn, khép đầu gối vào sát mı̀nh, chầm châṃ đu đưa thân mı̀nh. Claire rất dũng cảm và thông minh, chi ̣ ấy sẽ trở laị sớm thôi,
nhất điṇh sớm thôi....

"Me ̣ơi," Sherry thầm thı̀. Nhưng chẳng ai nghe thấy. Cô bé laị đơn đôc̣ môṭ mı̀nh, điều mà cô không muốn chút nào.

“Nhưng mı̀nh là người can đảm, mı̀nh maṇh mẽ, và mı̀nh có thể chờ.”

Cô bé gác cằm lên đầu gối, tay sờ vào sơị dây chuyền may mắn mà me ̣đã cho và bắt đầu chờ Claire trở laị.
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Annette Birkin ngồi trong phòng giám sát ngiên cứu, kiêṭ sức, nhı̀n chằm chăp̣ vào bức tường nơi có gắn những màn hı̀nh quan sát. Cô ngồi đó tưởng
chừng như đã hàng năm rồi, chờ đơị William xuất hiêṇ, và đã bắt đầu nghı ̃rằng sẽ chẳng bao giờ anh ấy tới. Cô có thể chờ thêm môṭ lúc nữa, nhưng nếu
vẫn không thấy thı̀ có lẽ cô phải tı̀m môṭ cách khác.

“Công nghê ̣chết tiêṭ...”

Đó là môṭ hê ̣thống mới toanh cách đây chưa đầy môṭ tháng, màn hı̀nh 25” cùng với môṭ thiết bi ̣ điều khiển kênh cho phép cô nhı̀n thấy moị thứ môṭ cách
dễ dàng. Môṭ tiến bô ̣vươṭ bâc̣ cho bảo vê ̣an ninh – ngoaị trừ viêc̣ còn có mười môṭ màn hı̀nh hoaṭ đôṇg đươc̣, và hơn nửa trong số chúng đã bi ̣ nhiễu,
chı̉ có thể thấy sư ̣dao đôṇg không ngừng của các dòng tıñh điêṇ. Chı̉ có năm màn hı̀nh phát ra hı̀nh ảnh rõ ràng, nhưng tất cả những gı̀ mà cô thấy – và
chı̉ có nhiêu đó thứ để thấy thôi - là chết chóc, những cái thây thối rữa, thı̉nh thoảng boṇ Re3 laị xuất hiêṇ để nhâp̣ tiêc̣ hoăc̣ đánh môṭ giấc.

"Lickers. Anh nên goị chúng là Lickers mới đúng, bởi vı̀ những cái lưỡi..."

Annette những tưởng rằng mı̀nh đã đau khổ tới mức không thể đau khổ hơn nữa, nhưng viêc̣ không môṭ ai đáp laị lời tâm sư ̣lẻ loi của cô trong căn
phòng laṇh lẽo sâu thẳm – thêm môṭ lần nữa không ai đáp lời - đã khiến cô chı̀m vào môṭ nỗi đau mới. William đã ra đi, anh ấy đã ra đi và cô chı̉ đang
trò chuyêṇ với hư không mà thôi.

Annette guc̣ xuống bàn phı́m, nhắm nghiền đôi mắt mêṭ mỏi laị. Chẳng còn gioṭ nước mắt nào để khóc; cô đã khóc thỏa thuê từ lúc Umbrella gieo rắc G-
Virus rồi, có khóc nữa cũng chı̉ phı́ công. Bây giờ chı̉ còn là nỗi đau đớn, xen lẫn những cơn thiṇh nô ̣dữ dôị trong bất lưc̣ trước những gı̀ mà Umbrella
đã làm.

“Môṭ tháng nữa, có lẽ là hai, chúng tôi sẽ phải giao nó cho ho.̣ Lẽ ra chúng ta đã vươṭ qua nó mà không cần có môṭ cuôc̣ chiến nào xảy ra, lẽ ra William
sẽ xây dưṇg môṭ ban quản tri ̣, lẽ ra chúng ta sẽ rất haṇh phúc. Lẽ ra moị người sẽ có haṇh phúc.”

Có tiếng kêu yếu ớt phát ra từ môṭ trong các màn hı̀nh. Annette nhı̀n lên, hy voṇg và rồi kinh hãi, laị là môṭ con Licker ở tầng trên trong phòng giải phẫu.
Nó đã chui ra khỏi chỗ trú ẩn để dùng bữa, cất tiếng tru môṭ cách ngu ngốc trong khi xé toaṭ bô ̣đồ lòng của môṭ cái xác. Người bi ̣ giết trông như là Don
Weller, môṭ tay môi giới chất hóa hoc̣, nhưng cô không chắc lắm, anh ta đã bep̣ dı́, biến daṇg trước khi Re3 ăn thi ̣t.

Annette chứng kiến Licker ăn qua màn hı̀nh nhỏ nhưng không thâṭ sư ̣nhı̀n kỹ cho lắm, đầu óc căng ra để suy nghı ̃xem mı̀nh nên làm gı̀ lúc này. Cô đã
doṇ dep̣ tất cả dữ liêụ máy tı́nh và đăṭ mã đếm ngươc̣ cho chúng, phòng thı́ nghiêṃ đã sẵn sàng và cô có thể an toàn tẩu thoát. Nhưng cô không thể kết
liễu moị viêc̣ chừng nào chưa thấy William quay laị khu nghiên cứu Umbrella. Phá hủy phòng thı́ nghiêṃ chẳng giải quyết đươc̣ gı̀ nếu anh ta không ở
trong tầm phá hủy, boṇ ho ̣sẽ tı̀m thấy và chiết xuất laị virus từ máu của anh ta...

“… và Umbrella sẽ không thể có đươc̣ điều đó. Tôi thà chết còn hơn để boṇ ho ̣thành công, cầu Chúa hãy giúp con.”

Điều an ủi sau cuối của cô trong cái công viêc̣ điên rồ kinh khủng này là Umbrella sẽ không có cơ hôị chaṃ những bàn tay tham lam của chúng vào thành
quả của William. Chúng đã không và sẽ không bao giờ có nó. Moị thứ liên quan đến G-Virus sẽ bi ̣ chôn vùi dưới môṭ nghı̀n tấn đất đá và gỗ, kéo theo
William cùng với tất cả những quái vâṭ mà ho ̣đã taọ ra cho công ty. Cô sẽ lẩn trốn môṭ thời gian để chờ nỗi đau nguôi ngoai, để cân nhắc những choṇ
lưạ, và rồi cô sẽ bán G-Virus để caṇh tranh. Umbrella là tâp̣ đoàn lớn nhất nhưng không phải là đối tươṇg duy nhất nghiên cứu vũ khı́ sinh hoc̣, và môṭ
khi cô liên kết với những đối tác khác, boṇ ho ̣sẽ không còn lớn nhất nữa. Đó không chı̉ là môṭ sư ̣báo thù mà còn là tất cả những gı̀ cô còn có thể làm.

"Ngoaị trừ Sherry", Annette ngheṇ ngào, ý nghı ̃về đứa con gái của ho ̣khiến tim cô như thắt laị. Môṭ cảm giác đau đớn vô phương kềm chế. Kể từ ngày
Sherry đươc̣ sinh ra, Annette đã nghı ̃là phải dành nhiều thời gian cho nó hơn là đồng hành cùng William trong công viêc̣. Nhiều năm trôi qua, cơ hôị
thăng tiến của William cứ đến không ngừng, công viêc̣ tiến triển và đươc̣ chú ý nhiều hơn cũng như mang laị nhiều giá tri ̣ hơn; măc̣ dù cả cô và William đã
hứa với bản thân và với nhau rằng sẽ nỗ lưc̣ nhiều hơn để chăm chút cho cuôc̣ sống gia đı̀nh, nhưng ho ̣cứ phải hoãn laị những dư ̣tı́nh đó.

“Và bây giờ nó đã quá muôṇ rồi. Chúng tôi sẽ không bao giờ là môṭ gia đı̀nh, chúng tôi sẽ không bao giờ cùng là bố me ̣đươc̣ nữa. Tất cả thời gian lãng
phı́ lao lưc̣ cho công ty đã đưa chúng tôi đến kết cuc̣ này...”

Đã quá muôṇ, than khóc lúc này cũng chẳng thay đổi đươc̣ gı̀. Tất cả những gı̀ cô nên làm bây giờ là ngăn Umbrella lấy đi bất cứ thứ gı̀ của nhà Birkin.
William đã ra đi nhưng ở đây vẫn còn có Sherry; vai trò của anh ấy đã chấm dứt, Annette cuối cùng đã trở thành môṭ người me ̣mà cô lẽ ra phải làm từ
lâu. Dı ̃nhiên phải đơị đến khi moị viêc̣ lắng xuống trước khi tı̀m đến Sherry, ı́t nhất cũng vài tháng, nhưng con bé sẽ an toàn thôi, cảnh sát sẽ gửi nó về
sống với chi ̣ của William, cả hai ắt đều muốn vâỵ...

“…Trừ phi Irons vẫn còn sống. Tên mâp̣ tham lam thối tha đó có thể sẽ tı̀m cách bòn rút dù chı̉ có môṭ nửa cơ hôị. “

Cô mong sao hắn ta chết quách đi cho rồi, thâṃ chı́ nếu Irons không trưc̣ tiếp chiụ trách nhiêṃ trong sư ̣tường tâṇ của Umbrella về G-Virus thı̀ hắn vẫn
là môṭ kẻ ngaọ maṇ, ghê tởm, vô lương tâm. Sau nhiều năm trung thành với công ty, hắn đã bán nó để lấy hàng trăm nghı̀n đô la bẩn thı̉u. Thâṃ chı́
William đã phải ngac̣ nhiên khi hắn ta có những quan điểm thấp hèn, không xứng với cái chức danh cảnh sát truởng chút nào...

Trên màn hı̀nh, Re3 đã hoàn thành xong bữa ăn. Cái xác lúc nãy giờ chı̉ còn là môṭ cái vỏ rỗng không với những cái sườn đẫm máu và khung so ̣trơ
xương, những màu sắc săc̣ sỡ đó thâṭ sư ̣đã lấn át đi những gam màu xám xi ̣t của màn hı̀nh. Nó đã biến khỏi tầm nhı̀n, để laị những bãi nhầy nhuạ theo
dấu chân. Nhờ có T-virus mà cả môṭ loaṭ bò sát đã trở thành những kẻ giết người hiêụ quả, măc̣ dù thế hê ̣thứ ba đã bi ̣ thiết kế sai lầm - bô ̣não lồi ra
quá mức cần thiết và có môṭ tỷ lê ̣trao đổi chất cao đến phát tởm, khiến cho viêc̣ nuôi đươc̣ chúng là môṭ vấn đề rắc rối không ngừng.

“Sẽ không có thêm bất cứ rắc rối nào nữa. Hàng tấn thiết bi ̣ kim loaị ở khắp nơi – boṇ mày thâṭ may mắn khi có môṭ bữa tối nóng sốt, nhanh thôi...”



Annette cảm thấy kiêṭ sức và không muốn quay vào khu nghiên cứu – nhưng cô ta cũng không thể ngồi chờ William xuất hiêṇ trước máy quay đươc̣ nữa.
Cô có nghe thấy anh ta trên tầng ba, có lẽ từ hai ngày trước, nhưng thấy anh ta thı̀ chưa tới hai lần,cô không thể chờ nữa.

Người của Umbrella chắc chắn đã bắt đầu tiến vào rồi, cho dù cổng chı́nh đã bi ̣ đóng nhưng vẫn còn nhiều cách để vươṭ qua những cánh cửa...

“… Và có thể William đã tı̀m thấy môṭ lối ra. Dù muốn hay không thı̀ mı̀nh cũng không thể ngăn chăṇ chuyêṇ đó đươc̣.”

Có môṭ nhà máy bỏ hoang phı́a tây phòng thı́ nghiêṃ, nơi của môṭ công ty chuyên chở đươc̣ mua bởi Umbrella để đảm bảo rằng tầng ngầm đươc̣ giữ bı́
mâṭ; đó là lý do vı̀ sao Umbrella có thể xoay xở xây dưṇg khu liên hơp̣ đầu tiên mà không gây chú ý. Ho ̣đã che giấu thiết bi ̣ và nguyên liêụ trong những
kho hàng và dùng thang máy troṇg tải lớn để vâṇ chuyển chúng. Măc̣ dù lối vào của nhà máy còn bi ̣ phong tỏa khi cô kiểm tra lần trước, vẫn có môṭ cơ
hôị mỏng manh là William đã vươṭ qua - và nếu anh ta vào đươc̣ trong nhà máy, anh ấy có thể lẩn vào hê ̣thống cống ngầm.

Annette cố gắng đứng lên, cố quên đi cái chân đang bi ̣ chuôṭ rút và quay laị lấy khẩu súng ngắn trên bảng điều khiển, cô không biết nhiều về súng nhưng
cũng đã tı̀m hiểu cách sử duṇg nó sao cho đủ nhanh, sau khi...

“... Sau khi boṇ ho ̣đến tı̀m G-Virus, những kẻ mang măṭ na ̣chống đôc̣, chúng đã bắn giết rồi bỏ đi, và William, William khốn khổ phải chết trong vũng
máu, còn tôi thı̀ không tài nào tı̀m ra ống tiêm đến khi moị thứ đã trễ...”

Cô hı́t môṭ hơi sâu, cố gắng xua tan những ký ức tồi tê,̣ cố gắng quên đi viêc̣ rắc rối đã cướp đi William khỏi cô rồi biến Raccoon trở nên môṭ thành phố
chết. Chuyêṇ đó không còn là vấn đề nữa. Hành trı̀nh phı́a trước không dễ dàng chút nào và cô phải thâṭ tâp̣ trung. Boṇ Re3 đã trốn thoát, những người
bi ̣ nhiễm virus trong giai đoaṇ môṭ hoăc̣ hai, những thı́ nghiêṃ thưc̣ vâṭ, lũ nhêṇ - cô có thể chaṃ trán môṭ vâṭ chủ T-virus bất kỳ lúc nào, ấy là chưa đề
câp̣ đến kẻ mà Umbrella gởi đến.

“Và William, chồng tôi, người yêu dấu của tôi – vâṭ chủ G-Virus đầu tiên, người không còn là người nữa.”

Cô đã nhầm khi nghı ̃rằng mı̀nh không còn gioṭ nước mắt nào để rơi nữa. Annette đứng giữa căn phòng trống trải mênh mông cách bề măṭ Raccoon năm
tầng, nức nở thổn thức trong nỗi đau đớn của sư ̣cô đôc̣.

Umbrella sẽ phải hối tiếc. Môṭ khi chắc chắn rằng William đã ở trong phaṃ vi vu ̣nổ, cô sẽ phá hủy khu nghiên cứu tối tân của boṇ ho,̣ sẽ lấy G-Virus đi
và bỏ chaỵ, Annette cam đoan sẽ làm cho Umbrella phải nếm mùi của những điều tồi tê ̣mà ho ̣đã gieo rắc – và chı̉ có Chúa mới giúp đươc̣ kẻ nào muốn
cản bước cô.
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Ada chaỵ vào ngăn xà lim chı̉ môṭ bước sau Leon, vừa đúng lúc để thấy gã phóng viên loaṇg choaṇg đi ra khỏi cái buồng của hắn và ngã xuống sàn.

“Giúp hắn đi!”, Leon la lên, và chaỵ qua Bertolucci vào kiểm tra phòng giam. Ada dừng laị trước gã phóng viên đang thở hổn hển nhưng măc̣ kê,̣ chờ
xem cái gı̀ đã khiến hắn ta phải nhảy ra khỏi phòng giam đang mở.

“...Hắn đã ở sau song sắt mà, sao chuyêṇ này có thể xảy ra đươc̣.”

Cô chờ đơị, chıã súng sau lưng Leon trong khi anh nhảy về phı́a cửa mở của buồng giam – và nhı̀n thấy vẻ hoang mang trên khuôn măṭ non trẻ của anh,
vẻ ngac̣ nhiên lồ lô.̣ Cách anh nhı̀n quanh phòng bảo cô biết là nó trống không. Trừ khi kẻ tấn công biết tàng hı̀nh.

“...Thâṭ hão huyền. Thâṃ chı́ không nên nghı ̃như thế, đừng để mı̀nh tin như thế...”

Ada quỳ xuống bên gã phóng viên, nhâṇ ra ngay rằng hắn đang trong tı̀nh traṇg xấu - cưc̣ tồi tê.̣ Hắn co quắp trong tư thế nửa nằm nửa ngồi, đầu dưạ
vào chấn song phòng giam kế bên. Hắn vẫn còn đang thở, nhưng không lâu nữa sẽ ngừng thở mà thôi. Ada đã thấy cảnh như thế trước đây, ánh mắt xa
xăm, cơn run rẩy và vẻ xanh xao ấy, nhưng cái cô không nhı̀n thấy đươc̣ là taị sao, và nó làm cô sơ ̣hãi. Không có lấy môṭ vết thương. Hẳn phải là môṭ
cơn đau tim, có thể là đôṭ quy ̣- nhưng tiếng thét ấy.

“Ben? Ben, có chuyêṇ gı̀ thế?”

Tia mắt hắn nhı̀n chằm chằm vào măṭ cô, rồi cô thấy khóe miêṇg hắn bi ̣ rách và đang chảy máu. Hắn mở miêṇg để nói, nhưng tất cả những gı̀ nghe đươc̣
chı̉ là tiếng khào khào the thé không thể hiểu đươc̣. Leon quỳ xuống caṇh ho,̣ trông bối rối y như cô đang cảm thấy. Anh lắc đầu với cô, trả lời ngầm cho
câu hỏi trong lòng cô; hoàn toàn không có dấu vết gı̀ của viêc̣ đã xảy ra.

“Chuyêṇ gı̀ thế, Ben? Anh có thể nói chuyêṇ gı̀ đã xảy ra không?”
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Đôi tay run rẩy của gã phóng viên lần trên thân hı̀nh hắn, dừng laị trên ngưc̣. Với môṭ nỗ lưc̣ thấy rõ, hắn thı̀ thầm đươc̣ môṭ từ.

“...cửa sổ...”

Ada không dám chắc. “Cửa sổ” phòng giam chı̉ khoảng môṭ fút bề ngang, cỡ chừng sáu inch bề rôṇg, cách nền nhà khoảng tám fút - không to hơn môṭ
lỗ thông gió mở ra phı́a gara đâụ xe. Không gı̀ có thể chui vào – ı́t ra là không thứ gı̀ mà cô đã từng nghe kể hay đoc̣ đươc̣, và thế có nghıã là cô phải đối
măṭ với những mối nguy hiểm mà cô chưa chuẩn bi ̣ trước. Bertolucci vẫn đang cố gắng để nói. Ada và Leon áp laị gần hơn, căng tai nghe những lời thı̀
thầm khó nhoc̣ của hắn.

“....ngưc̣. Đau, đau...quá....”

Ada thấy thoải mái hơn chút đı̉nh. Hắn đã nhı̀n thấy hoăc̣ nghe thấy cái gı̀ đó ngoài xà lim, thứ đã gây nên môṭ cơn nhồi máu cơ tim; điều đó dễ chấp nhâṇ
hơn. Điều quái quỷ đối với gã nhà báo, nhưng sẽ đỡ cho cô khỏi phải tư ̣tay giết hắn...

Thı̀nh lı̀nh hắn vươn ra và chup̣ cánh tay cô, ngó chằm chằm vào cô với ánh mắt mãnh liêṭ làm cô phải ngac̣ nhiên. Cái nắm tay của hắn yếu, nhưng có nỗi
tuyêṭ voṇg trong đôi mắt ướt của hắn - tuyêṭ voṇg và chút gı̀ sầu thảm làm thôi thúc không chı̉ môṭ chút cắn rứt như cô đã nghı.̃

“Tôi chưa bao giờ nói....về Irons”, hắn thở, thấy rõ là đang nỗ lưc̣ bám lấy sư ̣sống, để nói ra tất cả.

“Lão ta....làm cho Umbrella....luôn luôn. Xác sống....là Umbrella, nghiên cứu....lão che đâỵ những án maṇg nhưng tôi không thể....chứng minh đươc̣,
nhưng....lẽ ra nó sẽ là....chuyên muc̣ của tôi.”

Bertolucci nhắm đôi mı́ mắt hùm hup̣ laị, thở ngắt quãng khi những ngón tay của hắn rời ra khỏi tay cô, khiến cô khó có thể cưỡng laị nỗi thương cảm
dâng tràn với hắn.

“Gã ngu đần đáng thương; bı́ mâṭ to lớn của hắn là Umbrella chế taọ vũ khı́ sinh hoc̣ và Irons có nhúng tay vào. Nó sẽ là môṭ tin rất nóng sốt, nhưng dı ̃
nhiên là hắn chẳng thể lấy đươc̣ chút chứng cứ nào. Hắn cóc biết gı̀ về G-Virus, chẳng bao giờ biết – và hắn vẫn cứ phải chết. Nói chuyêṇ thâṭ vớ vẩn.”

“Chúa ơi”, Leon nói khe khẽ, “Sếp Irons...”

Ada đã hoàn toàn quên mất là anh cảnh sát trẻ không hề biết gı̀. Leon rõ là lı́nh mới, nhưng môṭ vài lần anh đã tỏ ra thông hiểu nên cô thấy sửng sốt; anh
ta không phải là môṭ mẫu người uỷ mi ̣, rõ ràng không thể đánh giá môṭ người qua vẻ bề ngoài đươc̣.

“...dep̣ chuyêṇ đó đi nào, anh ta chẳng trẻ hơn mày bao nhiêu. Gã phóng viên sắp tiêu và mày phải tiếp tuc̣ lên đường, không để tâm đến Ngài Cảnh Sát
Đáng Mến...”

Bertolucci bất thı̀nh lı̀nh co giâṭ, tay hắn nắm chăṭ trên ngưc̣ trong khi rên rı̉, tiếng kêu sắc đầy thống khổ của sư ̣đau đớn cưc̣ đô.̣ Lưng hắn oằn cong,
các móng tay cắm sâu...

...rồi tiếng rên tắt ngấm khi máu trào qua miêṇg hắn thành ra những bong bóng máu. Vừa ho vừa run rẩy, tay chân Bertolucci quơ quào loaṇ xa,̣ những
gioṭ đỏ thắm phun trào cùng với mỗi cơn ho dữ dôị...

...rồi Ada nhı̀n thấy vết đỏ tỏa ra trên ngưc̣ áo sơ mi trắng nhàu nát dưới đôi tay cào xới của hắn và nghe tiếng xương vỡ trầm đuc̣ năṇg nề. Cô nhảy ra
sau trong khi Leon nắm lấy tay gã phóng viên, không chắc lắm về điều gı̀ đang xảy ra nhưng đó tuyêṭ nhiên không phải là môṭ cơn đau tim...

“....Laỵ Chúa, CÁI GÌ THẾ?”

Cùng lúc đó Bertolucci lả đi, mắt hắn đảo quanh và dừng laị, vô ảnh. Máu vẫn rı̉ ra từ đôi môi nứt nẻ, và có môṭ thứ tiếng, môṭ thứ tiếng kinh khủng của
thi ̣t bi ̣ xé ra, và dưới măṭ vải lấm lem của chiếc áo sơ mi, có cái gı̀ đó chuyển đôṇg.

“Lùi laị!”, Ada la lên, chıã khẩu Beretta về xác gã phóng viên, và trong khoảnh khắc cô giơ súng ngắm, môṭ vâṭ nhô lên từ bô ̣ngưc̣ đầy máu của
Bertolucci. Môṭ vâṭ kı́ch thước bằng nắm tay của môṭ người to lớn, môṭ vâṭ có sừng đã mở môṭ cái

lỗ đen nhỏ cỡ miêṇg người và rı́t lên the thé, để lô ̣những mấu răng đỏ sắc nhoṇ lởm chởm. Nó ngo ̣nguâỵ chui ra khỏi cái

xác với cái đuôi quâṭ qua quâṭ laị, làm vương vãi trên nền nhà những mẩu thi ̣t và lòng ruôṭ.

Đâp̣ đâp̣ vào da thi ̣t cứng laṇh của tay phóng viên, nó rơi ra khỏi cái xác trong dòng máu phun rồi rơi xuống nền nhà – và nhảy bắn ra phı́a cửa mở chỗ
hành lang, đẩy thân mı̀nh bằng cái đuôi như rắn và đôi chân mà Ada không thể thấy, để laị sau lưng môṭ đường máu đỏ.

Nó ra khỏi cửa cả trước khi cô nhớ đươc̣ là cô đang cầm môṭ khẩu súng; lần đầu tiên kể từ khi cô đến Raccoon, kể từ trước đây, cô đã quá sốc đến đô ̣
không nghı ̃đến viêc̣ phản ứng. Môṭ sinh vâṭ ăn bám chui ra từ ngưc̣, hêṭ như phim viễn tưởng.

“Đó là....cô có thấy...”, Leon lúng búng nói.

“Tôi có thấy”, Ada nói nhe ̣nhàng, ngắt lời anh. Cô quay laị và nhı̀n xuống Bertolucci, nhı̀n vào măṭ hắn, đông cứng đầy máu me và văṇ veọ trong nỗi
thống khổ, nhı̀n vào cái lỗ ướt toang hoác ngay dưới xương ức của hắn.



“Miêṇg hắn, rách ở khóe mép...”

Hắn đã bi ̣ cấy con vâṭ vào người, bằng cái gı̀, cô không biết, và cũng không muốn biết. Cái cô muốn là gói ghém nhiêṃ vu ̣cho xong, càng nhanh càng
tốt, và sau đó rời càng xa khỏi Raccoon càng tốt. Thâṭ sư,̣ cô nghı ̃cô chưa từng mong muốn điều gı̀ tha thiết đến thế. Ngay từ lần đầu tiên cô nhâṇ biết
có môṭ tai naṇ từ T-Virus, cô đã chuẩn bi ̣ sẵn sàng đối măṭ với vài sinh vâṭ không thú vi ̣ gı̀. Nhưng ý nghı ̃sẽ có môṭ con trong boṇ chúng bi ̣ hoăc̣ đươc̣
cấy vào qua cổ cô, ẩn trong cơ thể cô như môṭ bào thai di ̣ thường dễ thương trước khi ăn từ trong ra ngoài... nếu đó chưa phải là thứ kinh khủng nhất cô
có thể nghı ̃đến, thı̀ nó cũng xếp haṇg thứ hai.

Cô nhı̀n qua Leon, từ bỏ ý điṇh giả vờ tı̀m điều hơp̣ lý. Cô sẽ đến phòng thı́ nghiêṃ, và không cần phải bàn cãi.

“Tôi sẽ ra khỏi đây”, cô nói, và không cần chờ trả lời, cô quay laị và bước nhanh đến cái cổng, cẩn thâṇ để không giẫm lên đường máu anh ánh mà con
quái vâṭ bé xı́u đã để laị.

“Đơị đã! Tôi nghı.̃..Ada? Này...”

Cô bước vào hành lang, giơ súng lên, nhưng con vâṭ đã đi mất. Dấu máu mất dần khoảng giữa đường đi xuống tòa nhà, nhưng cô thấy ho ̣đã để cửa
xuống đường cống mở...

“...và cái nắp cống đã mất. Tuyêṭ thâṭ.”

Leon bắt kip̣ cô trước khi cô có thể đi thêm vài bước. Anh đứng trước măṭ cô, chắn đường, và trong môṭ thoáng, Ada đã nghı ̃anh sẽ dùng sức buôc̣ cô
dừng laị.

“Đừng làm thế. Tôi không muốn đánh anh, nhưng tôi sẽ làm thế nếu phải làm.”

“Ada, xin đừng đi”, Leon nói, không phải môṭ mêṇh lêṇh mà là môṭ lời cầu xin. “Tôi...khi tôi đến Raccoon, tôi găp̣ môṭ cô gái, và tôi nghı ̃cô ấy đang ở
nơi nào đó trong Sở. Nếu cô có thể giúp tôi tı̀m cô ấy, ba chúng ta sẽ cùng nhau rời khỏi đây. Chúng ta sẽ có môṭ cơ hôị tốt hơn nhiều....”

“Xin lỗi nhé, Leon, nhưng đây là môṭ đất nước tư ̣do chết tiêṭ, anh cứ làm viêc̣ anh phải làm, và chúc may mắn, nhưng tôi sẽ không ở laị. Tôi thấy đủ rồi.
Nếu – khi tôi ra khỏi đây, tôi sẽ kêu goị trơ ̣giúp.”

Cô bắt đầu đẩy anh, hi voṇg nó không trở nên baọ lưc̣ và ước gı̀ cô có thể nói anh ta đừng có cản đường cô - rằng nguy hiểm thế nào nếu anh cố làm thế
- thı̀ Leon bắt đầu làm cô ngac̣ nhiên thêm lần nữa.

“Vâỵ thı̀ tôi đi với cô”, anh nói. Anh nhı̀n trả laị cô, không nao núng và kiên quyết – và sơ ̣hãi. “Tôi sẽ không để cô đi môṭ mı̀nh. Tôi không muốn có thêm
tổn thất nữa – tôi không muốn cô bi ̣ thương.”

Ada nhı̀n chằm chằm vào anh, không biết phải nói gı̀. Bây giờ khi Bertolucci đã chết, cô thâṭ không muốn phải bỏ rơi Leon trong đường cống ngầm; sẽ
chẳng khó khăn gı̀ với hê ̣thống nhằng nhi ̣t như vâỵ... nhưng anh ta thâṭ dễ thương, luôn nhất quyết giúp đỡ, khiến cô bắt đầu thấy - thấy không muốn làm
viêc̣ gı̀ xấu cho anh. Moị viêc̣ sẽ dễ dàng hơn nhiều nếu anh ta chı̉ là môṭ gã chó chết nào đó nổi máu anh hùng rơm...

“Đươc̣ thôi, vâỵ có giỏi thı̀ tiết lô ̣thân phâṇ của mày đi. Nói

với anh ta mày là môṭ thám tử tư đang làm viêc̣ cuỗm G-Virus, và mày không muốn có baṇ đường; nói với anh ta về sư ̣thoải mái mày đã cảm thấy khi gã
phóng viên sắp chết, hay là viêc̣ mày không chút bâṇ tâm khi giết người, nếu đó là lý do đươc̣ trả món hời. Để xem anh chàng sẽ dễ thương và nhiêṭ tı̀nh
thế nào sau đó.”

Không phải là môṭ lưạ choṇ; cũng không phải cố gắng thuyết phuc̣ để anh ta không đi cùng, chẳng nghıã lý gı̀. Và có môṭ phần trong cô, môṭ phần cô
không muốn thừa nhâṇ, rất mong muốn không phải đi môṭ mı̀nh. Viêc̣ chứng kiến vâṭ nhảy ra từ người Bertolucci đã làm cô run sơ,̣ để cho cô cảm giác
cô không hẳn là vô cảm như cô đã từng nghı.̃

Vâỵ thı̀ cứ để hắn đi theo, đến phòng lab và tı̀m chỗ nào an toàn để hắn laị đó. Không nguy hiểm, không sai phaṃ.

Leon đang nhı̀n cô chăm chú, dò xét cô, chờ đơị cô chấp thuâṇ.

“Đi thôi”, cô nói, và nu ̣cười ranh mãnh của anh lô ̣vẻ chiến thắng càng làm cô thấy không thoải mái. Không nói môṭ lời, ho ̣đi về phı́a đường cống, Ada
tư ̣hỏi không biết cô đang làm cái quái gı̀ và liêụ cô có thể làm những viêc̣ cần thiết cho xong nhiêṃ vu ̣không.

----

Claire đứng trước môṭ cánh cửa kiểu thời Phuc̣ Hưng nằm cuối hành lang tối đen như đường hầm mà thang máy đã đưa cô đến. Sở cảnh sát đã laṇh lẽo,
nhưng cái không khı́ ẩm thấp giá buốt của đaị sảnh bằng đá này làm cho không khı́ Sở cảnh sát có vẻ như mùa hè; cứ như cô đang đươc̣ trở về môṭ lâu
đài xa xưa bi ̣ ma ám thời Trung Cổ.

Claire hı́t môṭ hơi sâu, cố nghı ̃xem nên vào bằng cách nào; cô tin chắc Irons không vui mừng gı̀ với môṭ vi ̣ khách không mời, cái ý điṇh gõ cửa thı̀ thâṭ
buồn cười – nếu không muốn nói là thâṭ nguy hiểm. Có những ngoṇ đuốc cắm trên chân đế ở cả hai bên cánh cửa gỗ năṇg nề, bản thân cánh cửa đươc̣
bao quanh bằng những thanh thép rı̉ sét, và nếu cô không ngờ vưc̣ rằng Irons bi ̣ điên thı̀ khung cảnh của hai ngoṇ đuốc cháy xèo xèo cùng cảm giác laṇh



giá kinh hãi tràn ngâp̣ hành lang hẳn đã đủ làm cô ngất xı̉u.

“Môṭ đường hầm bı́ mâṭ, môṭ căn phòng ẩn chứa đầy ánh sáng … người bı̀nh thường nào laị muốn ở dưới đó kia chứ? Không phải tai hoạ làm nên cảnh
này – Irons hẳn đã điên từ lâu trước khi xảy ra tai naṇ Umbrella...”

Môṭ điều chắc chắn khác, măc̣ dù cô không có chứng cứ nào – nhưng khi Sherry nói với cô về công viêc̣ cha me ̣cô bé làm, và về những gı̀ xảy ra ngay
trước khi cô đến sở, ý tưởng lóe lên. Umbrella nghiên cứu bêṇh dic̣h, và cư dân ở Raccoon hẳn đã găp̣ môṭ sư ̣cố xấu nào đó. Hẳn đã có môṭ tai naṇ gı̀
đó, môṭ vu ̣làm phát tán bêṇh dic̣h xác sống...

“Đừng có phân tâm chứ.”

Claire cắn môi, không biết chắc phải làm gı̀. Cô không nghi ngờ gı̀ viêc̣ Irons đang ở nơi nào đó dưới kia, và cô không muốn chaṃ măṭ lão môṭ lần nữa;
có lẽ cô nên quay lên laị, găp̣ Sherry và cố tı̀m môṭ đường ra khác. Cho dù nơi này có bı́ mâṭ thı̀ không có nghıã nó là môṭ đường thoát.

“Laị phân tâm nữa, Sherry đang ở trên đó môṭ mı̀nh kia kı̀a. Và mày có súng mà?”

Môṭ khẩu súng với rất ı́t đaṇ. Nếu đây là hang ổ bı́ mâṭ của Irons, hắn có thể chứa vũ khı́ trong đó... hoăc̣ có thể đó chı̉ là môṭ hành lang khác, môṭ cái
dẫn sâu hơn xuống lòng đất của Sở. Đằng nào cũng vâỵ thôi, tư ̣đoán mò chẳng khiến cho tı̀nh cảnh sáng sủa chút nào Claire đăṭ tay lên chốt cửa, hı́t
môṭ hơi dài nữa và đẩy nó ra, cánh cửa năṇg nề đẩy vào chầm châṃ trên những bản lề đươc̣ bôi trơn rất tốt. Cô lùi laị môṭ bước, giơ súng lên...

“Chúa ơi.”

Môṭ căn phòng trống, ẩm ướt khó chiụ y như ngoài hành lang, nhưng với những đồ đac̣ và phong cách bài trı́ làm cô nổi da gà. Môṭ cái đèn trơ truị treo
trên trần, roị sáng môṭ không gian hãi hùng nhất mà cô từng thấy. Có môṭ cái bàn ở giữa phòng, dơ bẩn và mòn veṭ, môṭ cái cưa và nhiều duṇg cu ̣cưa
cắt khác ở trên bàn; môṭ cái xô kim loaị móp méo và môṭ cái giẻ, treo trên môṭ bức tường ướt nước, caṇh môṭ cái châụ có quai chứa những mảnh vuṇ
khô đỏ; những kê ̣chất đầy những chai buị bám – và thứ gı̀ trông giống xương người, đươc̣ đánh bóng và có màu xanh xám, sắp xếp như những món vâṭ
tế thần.

Và cái mùi - môṭ mùi hóa chất nồng năc̣, đâṃ đăc̣ và chua loét, phủ lên trên môṭ mùi kinh khủng hơn. Mùi của sư ̣điên

loaṇ.

Chı̉ cần nhı̀n vào căn phòng cũng đủ làm cô phát ốm; nói “man” có lẽ là đã giảm nhe ̣lắm cho ngài sếp sở cảnh sát; nhưng không có ai ở đây, và thế có
nghıã là có môṭ đường đi bı́ mâṭ đâu đó bên trong. Ít ra, cô cũng nên tı̀m thêm vũ khı́.

Nuốt nước boṭ, Claire bước vào căn phòng, vui mừng vı̀ đã không dẫn Sherry đi cùng; chứng kiến môṭ căn phòng tra tấn cá nhân sẽ khiến cô bé bi ̣ ác
môṇg, chẳng có lý do để môṭ đứa trẻ nhı̀n thấy những cảnh này...

“Đứng laị, cô bé, hoăc̣ tôi sẽ bắn cô taị chỗ.”

Claire đông cứng. Moị cơ bắp trên người cô đông cứng khi Irons bắt đầu cười to sau lưng cô, từ sau cánh cửa mà cô đã không nghı ̃đến viêc̣ ngó qua.

“Ôi laỵ Chúa, ôi, Chúa ơi, Sherry, chi ̣ xin lỗi...”

Tiếng cười rúc rı́ch của Irons biến thành tiếng cười vui sướng hân hoan của môṭ người điên, và Claire hiểu rằng cô sắp chết.
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Cố không hı́t thở maṇh, Leon với lấy thanh ngang của cái cầu thang sắt và nhanh chóng xoay người laị, chıã khẩu Magnum hướng xuống màn đêm dày
đăc̣. Nước cống đen ki ̣t văng cả lên giầy của anh, và khi đôi mắt đã quen với ánh sáng lờ mờ thı̀ anh nhâṇ ra căn nguyên của cái mùi kinh khủng đó.

“Nói đúng ra là những căn nguyên …”

Đường hầm dưới tầng nền trải rôṇg phı́a trước anh bi ̣ phủ đầy những bô ̣phâṇ cơ thể, những tử thi bi ̣ xé toac̣ thành nhiều mảnh. Tứ chi cùng với đầu và
mı̀nh vương vãi khắp lối đi bằng đá, nổi dâp̣ dềnh theo làn nước đen ki ̣t dày vài inch ngâp̣ dưới nền.

“Leon? Sao rồi”. Gioṇg Ada truyền xuống từ quầng sáng phı́a trên cái thang, âm thanh dôị laị xung quanh. Leon không trả lời, anh bi ̣ sốc và ghê tởm với
những gı̀ diễn ra trước mắt. Đầu óc anh như bi ̣ nổ tung và những thay vào đó là những con số.
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“Bao nhiêu? Có bao nhiêu người?”

Quá nhiều để mà đếm. Anh thấy những cái đầu vô danh, những mái tóc dài xung quanh trên đám hỗn đôṇ đó. Môṭ cái xác phu ̣nữ bi ̣ chăṭ đầu, môṭ cái
xác nằm ngửa với mái tóc ngắn ngang vai, cánh tay thoc̣ vào túi váy áo đồng phuc̣ nữ cảnh sát rách rưới. Cái chân trần, chân kia vẫn còn mang chiếc
giầy. Cánh tay cong laị, những ngón tay trắng hếu.

“Mười hai? Hay là hai mươi?”

“Leon?”. Gioṇg của Ada trở nên lo lắng.

“Ổn… ổn cả thôi”, anh đáp laị, cố giữ cho gioṇg ổn điṇh. “Không có chuyêṇ gı̀ hết.”

“Tôi đang xuống đây.”

Anh bước khỏi cầu thang tránh đường cho cô xuống, và chơṭ nhớ rằng hı̀nh như cô ta đã nói gı̀ trước đó, cái gı̀ như là những cái xác bi ̣ vất đi…

Ada bước khỏi bâc̣ thang cuối cùng, tiếng nước vang khắp trong đường hầm tối tăm. Mắt anh đã tư ̣điều tiết đủ để nhı̀n thấy cô lô ̣rõ vẻ ghê tởm của cô
- ghê tởm và hı̀nh như là sư ̣buồn rầu.

“Đã có cuôc̣ tấn công ở gara”, gioṇg cô nhỏ nhe.̣ ”Mười bốn hoăc̣ mười lăm người đã chết.”

Cô lần tới trước, nhăn măṭ, rồi bước qua Leon để nhı̀n rõ hơn những gı̀ còn laị. Khi Ada nói tiếp, gioṇg cô có vẻ lo lắng.

“Tôi không chứng kiến cuôc̣ tấn công đó, nhưng tôi không ngờ là ho ̣laị bi ̣ xé xác như thế này.”

Cô nhı̀n lên, xem xét trần của đường cống và mân mê khẩu chı́n ly, Leon nhı̀n theo nhưng chı̉ thấy những lớp căṇ bám dày trên đó. Ada lắc đầu rồi nhı̀n
xuống măṭ nước dưới chân.

“Boṇ zombie không làm điều đó. Thứ gı̀ đó đã tấn công những cái xác này sau khi ho ̣bi ̣ giết.”

Leon cảm thấy laṇh cả xương sống. Đó là điều tê ̣haị nhất mà anh có thể nghe ở môṭ nơi ẩm ướt, bóng tối bao trùm với những cái xác tơi tả xung quanh.

“Như vâỵ thı̀ không an toàn khi ở dưới đây. Chúng ta nên quay trở lên và …”

Nhưng Ada đã tiến tới trước, bước qua đống lôṇ xôṇ bên dưới, măc̣ dù cô di chuyển rất thâṇ troṇg nhưng tiếng lôị nước bı̀ bõm vẫn trở nên rất lớn trong
đường ống vốn đang tıñh lăṇg.

“Khı̉ thâṭ, có phải cô ấy phớt lờ tất cả moị người hay chı̉ riêng mı̀nh tôi?”

Leon theo sau, với tay đăṭ lên vai Ada: “Ít ra là để tôi đi trước, đươc̣ chứ?”

“Đươc̣ thôi”, Ada đáp, gioṇg điêụ gần như phát bưc̣ nhưng không rõ ràng lắm, “anh dẫn đường đi.”

Anh bước lên trước, và ho ̣laị bắt đầu tiến tới. Leon cố chia sư ̣chú ý ra cả khoảng tối trước măṭ lẫn những phần thi ̣t xương bên dưới chân. Đường hầm
rẽ phải ở đằng trước, ánh đèn phản chiếu xuống làm măṭ nước bóng lên, lối đi cũng rõ hơn và không còn nhiều xác chết nữa.

Leon ngừng laị hơi lâu để kiểm tra cho chắc rằng khẩu Remington đã thông nòng. Cái thứ đã tấn công những cái xác chết cỏ vẻ không còn ở đây, nhưng
anh thı̀ không muốn mất cảnh giác trong trường hơp̣ chúng quay laị.

Ada đứng chờ mà không nói gı̀, Leon có thể thấy sư ̣nóng vôị trong cô ấy – đây không phải là lần đầu anh tư ̣hỏi phải chăng cô ta còn nhiều chuyêṇ chưa
kể hết với anh. Anh đang vừa sơ ̣vừa laṇh và mêṭ lữ, đồng thời còn lo lắng cho Claire, có lẽ cô cũng lang thang đâu đó trong tru ̣sở.

…anh thâṃ chı́ còn không biết Claire có còn sống hay không; nhưng anh cảm thấy không ổn khi để cho Ada đi môṭ mı̀nh ở cái nơi tồi tê ̣này.

Ada, trái laị... vẫn điềm tıñh chẳng khác nào môṭ quân nhân kỳ cưụ, có vẻ đang háo hức muốn khám phá moị thứ, và cô ta hẳn phải rất khó khăn để kı̀m
nén bôc̣ lô ̣điều đó trước sư ̣hiêṇ diêṇ của anh. Không phải là anh cần hay muốn cô ta phải thể hiêṇ lòng biết ơn...

“… Nhưng đa phần moị người đều không thoải mái khi có cảnh sát bên caṇh thı̀ phải, cho dù chı̉ là tân binh?...”

Có lẽ là không, và bây giờ không phải là lúc thı́ch hơp̣ để hỏi. Leon dừng suy nghı ̃và laị bắt đầu di chuyển, bước rón rén qua môṭ đống thi ̣t tơi tả không
biết của ai.

“Dừng laị”, Gioṇg Ada gắt nhỏ lên. “Nghe kı̀a.”

Leon trở nên thâṇ troṇg, môṭ tay nắm chăṭ khẩu Remingtonm, khẩu Magnum trong tay kia. Anh nghiêng đầu cố gắng để nghe, nhưng ở khoảng không
phı́a trước chı̉ có tiếng nước nhỏ gioṭ.



… và môṭ tiếng đôṇg nhỏ. Môṭ âm thanh ngẫu nhiên, giống như là tiếng môṭ cái bic̣h bông bi ̣ rơi xuống đất. Cho dù là gı̀ đi nữa thı̀ nó cũng đang đến rất
gần, đang hướng về ho ̣từ phı́a trên đường cống trước măṭ.

“Taị sao không có đôṇg tıñh gı̀, taị sao chúng ta không nghe thấy tiếng nước?”

Leon lùi laị môṭ bước, nhe ̣nhàng đưa cả hai món vũ khı́ lên, nhớ ra Ada lúc nãy có nhı̀n lên trần của đường cống…

… và khi thấy nó, tim anh dường như ngừng đâp̣. Môṭ con nhêṇ bư ̣cỡ môṭ con bò môṇg, đang lao tới từ những khối đá ẩm ướt phı́a bên trong bức
tường, những cái chân tua tủa những cái lông cứng của nó mở ra

“Không thể nào”

Và sau đó là môṭ chuỗi những tiếng nổ làm chói cả tai phải anh, Pằng-pằng-pằng-pằng, ánh lửa phát ra từ hoṇg khẩu Beretta của Ada làm loé sáng cả
đường cống tối tăm. Tiếng nổ vang dôị như xé tan màn đêm cùng lúc con nhêṇ khổng lồ văng khỏi tường, làm bắn tung toé cả làn nước đen ki ̣t lên. Nó
hướng về phı́a ho,̣ bò lê hai trong số những cái chân lúc nhúc khuất trong màn đêm phı́a sau, chất lỏng đen ki ̣t tràn xuống từ tấm thân kêc̣h cỡm của nó.
Nó chất trên lưng hàng đống cái đầu người, cái so ̣bên dưới buṇg nó phı̀nh ra rồi co laị. Và Leon có thể thấy căp̣ mắt đen láy bư ̣như trái bóng bàn…

… rồi anh siết chăṭ cò khẩu Remington, tiếng súng vang ầm lên như sấm, toàn bô ̣tiêu điểm của anh đều nhằm vào con vâṭ ho ̣nhêṇ kỳ quái kia. Con nhêṇ
bi ̣ lâṭ ngươc̣ làm văng toé cả nước, những cái chân lông lá của nó run lên và thân mı̀nh nó cuôṇ laị.

Đôi tai anh rung lên, tim đâp̣ thı̀nh thic̣h, Leon nap̣ laị đaṇ, đầu óc tư ̣nhủ rằng mı̀nh không thể ha ̣môṭ con nhêṇ quá bư ̣như thế, rằng vâṭ lý hoc̣ đã sai,
rằng điều này không thể xảy ra và nó rơi xuống bởi chı́nh sức năṇg của nó….

…Ada chaỵ vươṭ qua anh về phı́a trước và quay laị hét to.

“Mau lên, có thể sẽ còn nhiều con đến nữa đó!”

Leon chaỵ theo sau, hành đôṇg táo baọ của Ada đã giúp anh chế ngư ̣đươc̣ cú sốc. Anh chaỵ nhanh vào bóng đêm, nhảy qua những thớ thi ̣t đang nổi
lềnh bềnh, vươṭ qua xác con nhêṇ kỳ quái, thứ mà thâṭ sư ̣không hề tồn taị trong nhâṇ thức của anh trước khi đến Raccoon.

“Bỏ vũ khı́ xuống”, Irons ra lêṇh, và cô gái phải làm theo sau khi lưỡng lư ̣vài giây. Khẩu Browning rơi xuống nền và Irons đã không nhiṇ cười đươc̣ vı̀
hành đôṇg ngu ngốc của cô. Sát thủ của Umbrella quả thâṭ là kiêu ngaọ, đi thẳng vào lãnh điạ của lão ta như chốn không người - sư ̣thiển câṇ đầy tư ̣mãn
của cô đã phải trả giá.

“Quay laị, châṃ thôi và đăṭ tay của cô ở nơi ta có thể thấy”. Lão ta nói khi cười nhếch mép. Oh, môṭ sư ̣chiến thắng quá dễ dàng! Lẽ ra Umbrella nên
lường trước khả năng của lão ta cho đến phút cuối.

Môṭ lần nữa cô gái buôc̣ phải làm theo, chầm châṃ xoay người laị, bàn tay trống không và xoè ra. Trông măṭ cô rất buồn cười, dáng vẻ của cô khoằm
xuống với môṭ bô ̣măṭ sơ ̣hãi và sốc. Đây rõ ràng không phải là điều cô ta mong đơị, cô ta những tưởng nhiêṃ vu ̣chı̉ đơn giản là xóa sổ Brian Irons,
người mà giờ đây là môṭ kẻ thất baị và chı̀ còn là cái bóng của chı́nh mı̀nh; thành phố của lão, cuôc̣ sống của lão đã bi ̣ lấy mất…

“Sơ suất quá phải không?”, Irons nói, cảm thấy tức cười pha lẫn giâṇ dữ. Lão ta cầm khẩu VP70 chıã thẳng vào gương măṭ buồn cuời của cô; thâṭ
ngông cuồng, boṇ chúng phái môṭ con nhóc để làm công viêc̣ dơ bẩn của chúng sao. Thâṃ chı́ là môṭ gương măṭ dễ thương…

“Bı̀nh tıñh nào ông Irons”. Cô lên tiếng, và măc̣ dù đang giâṇ dữ nhưng lão vẫn cảm thấy hài lòng trước sư ̣căng thẳng trong gioṇg nói của cô. Lão rất
khoái điều đó, thâṃ chı́ còn hơn những gı̀ lão tưởng tươṇg.

“… Nhưng trước hết có vài thứ cần trả lời.”

“Ai đã phái cô đến đây? Có phải là tổng hành dinh? Hay là cô nhâṇ lêṇh từ cấp cao hơn... Ai đó trong ban quản tri ̣ phải không? Nói dối chẳng ı́ch gı̀
đâu.”

Cô gái nhı̀n thẳng vào lão ta, mắt tròn xoe giả vờ như bối rối. “Tôi… Tôi không biết ông đang nói về cái gı̀. Làm ơn đi, có sư ̣nhầm lẫn nào đó.”

“Oh, có sư ̣nhầm lẫn, đươc̣ thôi”, Irons văṭ laị, “chı́nh cô nhầm lẫn thı̀ có. Umbrella đã theo dõi ta bao lâu rồi? Vâỵ nhiêṃ vu ̣của cô là gı̀, chı́nh xác là để
giết ta, hay là Umbrella muốn trông thấy sư ̣đau đớn của ta từng chút môṭ trước?”

Cô gái im lăṇg trong chốc lát, hiển nhiên là cố quyết điṇh nên nói cái quái gı̀ với lão. Cô ấy quá giỏi trong viêc̣ không làm lô ̣ra cảm xúc bên trong mà chı̉
biểu hiêṇ ra ngoài măṭ sư ̣ngơ ngác và sơ ̣hãi, nhưng lão thı̀ đã nhı̀n thấu đươc̣ bên trong.

Cô ta đã vào tròng, cô ta biết rằng ta sẽ không tha nên đang cố gắng che giấu sư ̣thâṭ. Còn trẻ, nhưng đươc̣ huấn luyêṇ bài bản đấy.

“Tôi đến Raccoon để tı̀m anh trai”. Cô nói châṃ rãi, con mắt vẫn mở to nhı̀n vào cây súng. “Anh ấy đã từng làm viêc̣ cho S.T.A.R.S., và tôi chı̉ …”

“S.T.A.R.S.? Đó là điều hay nhất cô có thể nói hả?”, Irons lắc đầu cười cay đắng. Biêṭ đôị S.T.A.R.S. Raccoon đã tẩu thoát hết trước khi những
chuyêṇ Chết Tiêṭ này xảy ra – và theo những gı̀ lão nghe ngóng đươc̣, Umbrella đã “cải taọ” laị tổ chức này cho các kế hoac̣h của ho ̣đồng thời loaị trừ
những ai từ chối thỏa hiêp̣. Giống như bı̀a truyêṇ vâỵ, nó không dùng để đoc̣.



“Nhưng có điều gı̀ đó…”

Lão nheo mắt laị thăm dò trên gương măṭ tái nhơṭ vı̀ lo âu của cô. “Và ai là anh trai cô thế?”

“Chris Redfield, ông biết anh ta mà – tôi là Claire, em gái anh ấy, và tôi không biết bất cứ gı̀ về viêc̣ làm của Umbrella, tôi không đươc̣ phái đến để giết
ông”. Cô nói vôị vàng, và sai lầm đó đã làm cô nói toac̣ hết moị chuyêṇ.

Cô ta quả là giống Redfleld, Ít Ra là đôi mắt… nhưng vâỵ thı̀ sao, sao cô ta nghı ̃là có thể nấp mı̀nh sau mối liên hê ̣đó chứ. Tóm laị Chris Redfield là
người đã công khai thách thức lão rất nhiều lần, là môṭ kẻ vênh váo, tư ̣phu,̣ thiếu tôn troṇg và luôn ra vẻ ta đây.

“Redfield đã làm viêc̣ cho Umbrella, đúng không?”, Irons quát lớn, lão vẫn khắc cốt ghi tâm điều này lâu nay, và giờ là lúc cơn giâṇ của lão bùng lên dữ
dôị, như thể có môṭ luồng axı́t nóng bỏng chảy rần râṭ trong huyết quản làm lão muốn phát ốm.

“Thâṃ chı́ những người của ta cũng đã trở măṭ. Môṭ lũ bù nhı̀n phản bôị của Umbrella.”

“Biêṭ thư ̣Spencer, những lời cáo buôc̣ đối với Umbrella… tất cả đã đươc̣ sắp đăṭ, boṇ ho ̣đã nhờ anh cô taọ ra rắc rối để … để đánh lac̣ hướng của ta
và cuỗm đi virus mới của Birkin…”

Irons tiến về phı́a cô gái, đảm bảo môṭ khoảng cách vửa đủ để tránh những bất trắc ngoài ý muốn. Cô gái, Claire, lùi laị đằng sau với hai tay nắm chăṭ,
chừng như để né tránh cơn giâṇ của lão.

“Đó là taị sao đôị S.T.A.R.S biết rằng phải rời khỏi thành phố”. Hắn ta giâṇ dữ. “Chúng đã đươc̣ cảnh báo nên rời thành phố trước khi T-virus lan tràn!”

Hắn ta tiến tới môṭ bước nữa, nhưng Claire vẫn đứng im, mắt cô càng mở to hơn:

“Ý ông là Chris không có ở đây?”

Tiếng thı̀ thầm khe khẽ đầy hy voṇg của cô càng khiến cho cơn điên loaṇ trong lão bùng phát dữ dôị hơn, khiến cho hành đôṇg của lão càng thêm thú
tı́nh. Bi ̣ phản bôị bới Umbrella và S.T.A.R.S. còn chưa đủ sao; bi ̣ chèn ép, bi ̣ dằn văṭ, bi ̣ săn đuổi vẫn chưa đủ sao.

“Không. Không, ta không thể bi ̣ lừa bởi môṭ con nhóc, môṭ tên gián điêp̣ và môṭ tay sát thủ đến từ hàng ngũ những kẻ phản bôị, Cả cuôc̣ đời bỏ ra để
phuc̣ vu,̣ cả cuôc̣ đời đã từng nếm đủ mùi gian khổ thâṃ chı́ là hy sinh cả bản thân, và đây là phần thưởng cho ta ư.”

“Láo xươc̣”, gioṇg lão laṇh tanh y như cái ác đang ngâp̣ tràn trong lòng lão, đang biến lão thành môṭ kẻ săn mồi. “Tưởng ta là thằng ngốc hả. Mi sẽ phải
hối tiếc vı̀ đã không biạ ra môṭ câu chuyêṇ đáng tin hơn.”

Lão chıã khẩu chı́n ly và bước về phı́a Claire từng bước nhip̣ nhàng, bây giờ cô đã thấy sơ ̣hãi thâṭ sư,̣ lão có thể nhâṇ thấy điều đó khi cô loaṇg choaṇg
bước lùi laị, môi cô run lên và bô ̣ngưc̣ phâp̣ phồng môṭ cách hấp dẫn. Cô thấy kinh hãi, vừa cố tı̀m vũ khı́ vừa quan sát lão ta đồng thời tı̀m môṭ lối
thoát, nhưng không có bất cứ hy voṇg gı̀ trong khi lão đang bước tới.

“Quyền lưc̣ trong tay ta”.Lão cất tiếng, “Đây là thánh điạ của ta, lãnh điạ của ta. Mi là môṭ kẻ không mời mà đến. Mi là kẻ nói láo, là ác quỷ, và ta sẽ lôṭ
da mi. Ta sẽ khiến cho mi phải kêu la trong đau đớn, đồ chó cái, ta sẽ làm cho mi phải ước gı̀ đừng đươc̣ sinh ra. Chúng trả cho mày bao nhiêu cũng
không bù đắp đủ đâu.”

Claire chaṃ lưng vào môṭ cái kê ̣và vấp phải cái chân bàn, suýt nữa thı̀ rơi xuống cái bẫy sâp̣ trong góc. Irons bước theo, cảm thấy sư ̣thı́ch thú và hưng
phấn đang tuôn chảy trong người, môṭ cảm giác đầy kı́ch thı́ch trước sư ̣bất lưc̣ của cô.

“Làm ơn đi, ông không muốn làm thế mà, tôi không phải là người như ông nghı.̃”

Lời van xin thống thiết của cô khiến lão dừng laị và cười, lão muốn làm cho cô thêm sơ ̣hãi, muốn cho cô biết rằng quyền lưc̣ của lão là tuyêṭ đối. Cô bi ̣
cheṇ giữa cái kê ̣đưṇg đồ và cái nắp hố, còn Irons giữ môṭ khoảng cách an toàn, thı́ch thú nhı̀n ánh mắt long lanh đến tôị nghiêp̣ của cô - trông giống như
sư ̣hoảng sơ ̣của môṭ con vâṭ sâp̣ bẫy, môṭ con vâṭ yếu ớt, bất lưc̣, ẻo lả.

Iron liếm môi, ánh mắt sói đói của hắn lướt khắp thân thể mềm maị, co rúm vı̀ sơ ̣của cô. Môṭ chiến lơị phẩm nữa đây, môṭ cái xác nữa biến daṇg…. và
đã đến lúc vào viêc̣, để…

"Graaagh!"

“Cái gı̀ …”

Tấm ván dùng che phủ cái lối đi bên dưới văng lên trên, gãy đôi bởi môṭ sức maṇh khủng khiếp, môṭ cái vòi thi ̣t đầy gai quấn quanh hông của Irons. Lão
ta choáng váng, không hiểu nổi – lão đã ở thế thươṇg phong và rồi chuyêṇ khủng khiếp gı̀ đó xuất hiêṇ, môṭ chuyêṇ vô cùng khủng khiếp.

Thứ gı̀ đó quấn quanh mắt cá chân lão, thứ gı̀ đó siết rất chăṭ và lão nghe thấy tiếng xương bi ̣ nghiền nát, môṭ cảm giác đau điếng như bi ̣ đóng đinh đang
di chuyển khắp chân lão…

..Và lão nhı̀n thẳng vào cô gái, mắt cô xuất hiêṇ môṭ nỗi kinh hoàng, trong khoảnh khắc ấy lão muốn nói với cô rất nhiều, muốn nói rằng lão đã từng là
môṭ người tốt, môṭ người mà không bao giờ đáng nhâṇ bất cứ những gı̀ đang xảy ra…



…và thı̀nh lı̀nh môṭ cú giâṭ maṇh làm Irons té ngã, rớt laị khẩu súng, lão bi ̣ lôi tuôṭ xuống bên dưới nơi con quái thú đang chờ sẵn cùng với tiếng gào thét
trong đau đớn.
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Trong vòng không đầy môṭ phút trước, Irons còn ở trước măṭ cô, nhı̀n vào mắt cô môṭ cách thống khổ, đau đớn và kinh hoàng…

… và rồi lão biến mất. Bi ̣ lôi tuôṭ xuống lỗ hổng trên nền bởi môṭ cánh tay mà cô chı̉ kip̣ thoáng nhı̀n qua, môṭ cánh tay vaṃ vỡ, ướt sũng có vuốt dài
xoc̣. Nó nhanh chóng biến khỏi tầm nhı̀n, kéo theo Irons vào trong bóng tối bên dưới.

Sinh vâṭ đó phát ra môṭ tiếng gầm maṇh mẽ đầy uy lưc̣, nhưng cũng không dữ dôị bằng tiếng thét kinh hoàng của Irons sau đó. Claire hầu như bi ̣ đóng
băng bởi tiếng gào lanh lảnh ấy, cô chı̉ biết đứng đó, cảm giác sốc và mừng vı̀ thoát naṇ lẫn lôṇ với nỗi sơ ̣hãi, trong khi tiếng la hét inh ỏi của Irons bên
dưới cứ đâp̣ vào màng tai của cô giữa cái lãnh điạ do chı́nh lão taọ ra…

…đến khi tiếng la hét tắt ngấm chừng môṭ hai giây sau đó, và có tiếng nhai thi ̣t nhóp nhép bắt đầu. Claire cử đôṇg, cô nhăṭ khẩu súng Irons đã làm rớt và
chaỵ vòng qua cái bàn giữa phòng, cầu trời cho mı̀nh đừng có bi ̣ chôp̣ trúng và kéo xuống như lão ta.

“Nó giết lão, nó giết lão và lão thı̀ đang giết mı̀nh…”

Những chuyêṇ vừa mới xảy ra và suýt nữa xảy ra âp̣ đến môṭ lúc, khiến cho cô thấy chới với mất phương hướng. Claire châp̣ choaṇg bước ra xa cái lỗ
hổng đó và ngồi sup̣ xuống caṇh vách tường đá, hı́t môṭ hơi thâṭ sâu bầu không khı́ chứa đầy mùi chua ngoét.

Lão ta chuẩn bi ̣ giết cô, nhưng không phải theo cách thông thường. Cô có thể thấy điều đó trong ánh mắt cuồng daị đến sởn gai ốc và gioṇg cười điên
loaṇ lẫn khả ố của lão.

Có tiếng làu bàu nhỏ phát ra trong góc, âm thanh giống như tiếng gầm gừ của sư tử lúc vừa chén xong bữa. Claire quay người, nâng súng, ngac̣ nhiên
thấy rằng mı̀nh vẫn còn biết tới cảm giác kinh sơ.̣..

…và có thứ gı̀ đó lao qua cái lỗ, môṭ thứ gı̀ đó có tay vung vẩy, Claire siết cò, phát đaṇ chêc̣h đi khá xa. Môṭ cái chai thủy tinh trên kê ̣vỡ tung khi thứ
đó rơi xuống sàn.

… chı́nh là Irons, nhưng chı̉ còn môṭ nửa. Lão đã bi ̣ chia đôi ngoṭ xớt, bi ̣ cắt làm hai bởi cái thứ đã lôi lão xuống lúc nãy, nửa phần cơ thể từ hông trở
xuống đã biến mất, nơi từng là đôi chân bây giờ toàn những mẩu da và cơ nằm lủng lẳng trong môṭ vũng máu.

Claire chaỵ lùi về phı́a cửa, vũ khı́ hờm sẵn trong lúc mở nó ra và nghe ngóng tiếng sinh vâṭ đó. Tiếng tru của con quái cất lên, âm thanh voṇg laị xa dần,
Claire cũng không rõ nó cách đây bao xa. Môṭ giây sau đó, cô không nghe thấy gı̀ nữa; nó đi rồi.

“Con quái vâṭ của Sherry. Chı́nh là con quái vâṭ của Sherry.”

Cô chầm châṃ rảo bước tới gần cái thây nham nhở của Irons, nhı̀n về phı́a cái lỗ tối thui, toang hoác và trống không, kỳ thưc̣ thı̀ nó không tối hoàn toàn.
Có ánh sáng le lói đâu đó, đủ để cô thấy có môṭ tầng nữa bên dưới, hı̀nh như là môṭ lối đi hep̣ với nền bằng lưới kim loaị và môṭ cái thang phổ thông.

“Môṭ tầng hầm … hay lối thoát?”

Claire lùi về phı́a cánh cửa đang mở, những luồng tư tưởng không ngừng nhảy múa, cố gắng tiêu hóa những thông tin mà Irons đã nói với cô. Chris không
ở Raccoon, S.T.A.R.S. đã biến mất – môṭ tin tức tuyêṭ vời nhưng cũng thâṭ kinh khủng, điều này nghıã là Chris đã an toàn, nhưng cũng nghıã là anh ấy
chẳng có ở đây để cứu giúp cô. Ít ra sư ̣rò rı̉ từ Umbrella cũng giải thı́ch đươc̣ sư ̣xuất hiêṇ của lũ zombie, nhưng lão ta còn nói gı̀ nữa về Birkin thı̀ phải,
virus của Birkin… có phải cha của Sherry không nhı̉?

“Và có lẽ zombie là kết quả của môṭ tai naṇ thı́ nghiêṃ, nhưng còn những thứ khác, Ngài X và kẻ chui-từ-trong-ra?”

Viêc̣ Irons nguyền rủa Umbrella cho thấy rằng măc̣ dù tai naṇ xảy ra môṭ cách ngẫu nhiên, nhưng tâp̣ đoàn dươc̣ phẩm này cũng chẳng phải là naṇ nhân
vô tôị. Lão đã goị nó là gı̀ nhı̉?

“T-Virus”, cô khẽ nói, rùng mı̀nh. ”Có môṭ virus mới của Birkin, có TVirus…”

Căn bêṇh lây lan zombie có môṭ cái tên. Và người ta chẳng thể nào đăṭ tên cho môṭ thứ trừ khi có biết gı̀ đó về nó, nghıã là. …
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…nghıã là cô chẳng biết nó có ý nghıã gı̀ cả. Tất cả những gı̀ cô biết lúc này là mı̀nh và Sherry phải rời Raccoon, đường hầm dưới kia có thể là lối thoát.
Chắn chắn nó không phải là ngõ cuṭ, vı̀ con quái vâṭ giết Irons đã biến đi bằng lối đó…

“…và mày tı́nh dẫn Sherry theo sau nó thiêṭ ư? Nó có thể quay laị, và nếu đúng là nó đang săn lùng cô bé…”

Môṭ suy tưởng chẳng hay ho gı̀ cho lắm nhưng cũng chưa chắc tê ̣bằng viêc̣ di chuyển ngoài đường hoăc̣ trong tru ̣sở, nơi nhung nhúc những sinh vâṭ mà
có trời biết gồm bao nhiêu loaị. Claire kiểm tra băng đaṇ trong khẩu súng của Irons cô đang cầm, đếm đươc̣ mười bảy viên. Không đủ để đối măṭ với
những thứ trong sở cảnh sát, nhưng có lẽ đủ dồn môṭ con quái vâṭ vào chân tường…

Môṭ trò may rủi, nhưng cô sẵn sàng chấp nhâṇ nó. Claire hı́t môṭ hơi thâṭ sâu, chầm châṃ thở ra, giữ cho hô hấp điều hòa. Cô cần phải bı̀nh tıñh, vı̀ lơị
ı́ch của Sherry và vı̀ chı́nh bản thân.

Cô quay người, nhı̀n xuống phần nham nhở còn laị của tay cảnh sát trưởng. Thâṭ là môṭ cái chết kinh khủng, nhưng cô thấy mı̀nh chẳng có lỗi trong viêc̣
này. Lão ta đã chuẩn bi ̣ hãm hiếp và tra tấn cô, lão đã cười cơṭ khi cô van nài đươc̣ sống, và bây giờ thı̀ lão đã chết; măc̣ dù cô không lấy làm vui vẻ
nhưng cũng chẳng viêc̣ gı̀ phải rơi lê ̣cả. Bất quá cô chı̉ che xác lão ta laị trước khi dẫn Sherry xuống thôi; cô bé đã thấy quá đủ những cảnh baọ lưc̣ rồi.

“Cả chi ̣ và em đều đã thấy đủ rồi”, Claire mêṭ mỏi nhủ thầm, và bắt đầu nhı̀n quanh tı̀m vâṭ gı̀ khả dı ̃che chắn cái xác của Irons.

----

Leon bắt kip̣ Ada trong cái hành lang laṇh lẽo dẫn đến lối vào đường cống, phı́a trên tầng hầm đầy máu me vài bước chân.

Thâṭ sư ̣Ada chaỵ lên trước chı̉ là để giấu chı̀a khóa mở cổng vào đường cống, cô không muốn Leon theo mı̀nh vào bên trong đó; tuy nhiên cô chı̉ kip̣
quẳng hết chúng trong phòng cơ khı́ trước khi tiếng bước chân của Leon vang lên trên những bâc̣ thang kim loaị đằng sau.

“Ít ra mı̀nh cũng không nói xaọ về chuyêṇ bi ̣ mêṭ đứt hơi…”

Cái cách anh chàng nhı̀n cho thấy rằng cô cần phải nhanh chóng lấp liếm câu chuyêṇ; và cô lâp̣ tức cất tiếng chı̉ môṭ giây sau khi anh ta đăṭ chân vào
hành lang tối âm u.

“Xin lỗi vı̀ đã bỏ chaỵ”, cô nhoẻn miêṇg cười. “Tôi sơ ̣nhêṇ.”

Leon cau mày và quan sát cô – khi nhı̀n vào ánh mắt tinh tế của anh, Ada nhâṇ ra mı̀nh cần phải giả vờ tốt hơn thế. Cô tiến laị gần anh ta môṭ bước,
không gần đến mức có thể bi ̣ tiếp câṇ nhưng đủ để anh chàng nghe thấy nhip̣ tim của cô. Ada khẽ nghiêng đầu ra sau để taọ nên sư ̣khác biêṭ về chiều
cao giữa hai người, trong lúc vẫn không rời mắt khỏi Leon; chı̉ là môṭ vấn đề nhỏ thôi, nhưng kinh nghiêṃ bản thân cho cô biết rằng đàn ông luôn phản
ứng tốt với những thứ bé nhỏ.

“Thâṭ sư ̣là tôi chı̉ muốn nhanh chóng ra khỏi đây”, cô lăṇg lẽ nói, nu ̣cười giờ đã tắt. “Hy voṇg tôi không làm anh quá lo lắng.”

Anh chàng cup̣ mắt xuống, nhưng cô vẫn kip̣ thoáng thấy môṭ chút quan tâm – tuy bối rối và tư ̣cân nhắc, nhưng dứt khoát là có quan tâm. Đáng ngac̣
nhiên là anh ta laị bước tránh ra xa.

“Cô đã làm rồi đấy thôi. Đừng làm thế nữa, đươc̣ chứ? Tôi không phải là môṭ cảnh sát cừ khôi, nhưng tôi đang cố - và có trời biết chúng ta sẽ chaṃ trán
cái gı̀ dưới này.”

Anh nhı̀n thẳng vào mắt cô, khẽ nói

“Tôi đi với cô vı̀ tôi muốn giúp đỡ, vı̀ muốn làm đúng chức nghiêp̣ của mı̀nh – và tôi không thể làm đươc̣ nếu cô cứ xông bừa lên trước. Hơn nữa”, anh
cười cười nói thêm, “Nếu cô biến mất, ai giúp đươc̣ tôi đây?”

Đến lươṭ Ada phải quay đi. Leon đã nói chuyêṇ thẳng thắn với cô, công khai thừa nhâṇ mối lo sơ ̣của anh và đáp laị sư ̣tán tı̉nh không-mấy-tinh-tế của
cô bằng cách lùi laị, đồng thời cho cô biết rằng anh muốn làm môṭ cảnh sát tốt.

“Nghe hay đấy, nhưng chớ có bi ̣ lừa bởi phong cách của anh ta… như vâỵ chı̉ chứng tỏ rằng anh chàng không mấy tư ̣tin vào khả năng bản thân.”

Cô ép mı̀nh cười đáp lễ, có điều nó chı̉ taọ nên môṭ hiêụ quả yếu ớt. “Tôi sẽ làm tốt phần mı̀nh”, cô trả lời.

Leon gâṭ đầu và quay sang kiểm tra hành lang, taṃ dừng cuôc̣ đối thoaị – như thế tốt cho Ada hơn. Cô không chắc mı̀nh nghı ̃gı̀ về anh ta, nhưng chắc
chắn là không thể thoải mái khi sư ̣khâm phuc̣ của cô với anh đang tăng dần lên; không tốt chút nào trong tı̀nh huống hiêṇ taị.

Khó mà thấy đươc̣ gı̀ nhiều trong cái hành lang ẩm thấp với ánh sánh nhơṭ nhaṭ, có hai cánh cửa và môṭ ngõ cuṭ. Phòng cơ khı́, nơi cô vứt chı̀a khóa –
chı́nh xác hơn là chốt cửa - ở ngay phı́a truớc ho.̣ Lối vào đường cống ở sau lưng; cánh cửa còn laị thı̀ dẫn vào nhà kho, căn cứ theo ký hiêụ trên tường.

Ada theo Leon tiến về phı́a cánh cửa gần nhất, nhà kho, lùi laị khi anh đẩy cửa mở bằng khẩu Magnum và bước vào trong. Có nhiều thùng hôp̣, môṭ cái
bàn, môṭ cái rương; chẳng có gı̀ quan troṇg, nhưng ı́t ra không có những sinh vâṭ quái di ̣. Sau khi tı̀m kiếm sơ qua, anh quay laị hành lang và tiến về lò
đun.



“Thâṭ sư ̣cô mất bao lâu để bắn đươc̣ như thế?”, Leon hỏi khi ho ̣dừng laị ngoài cửa. Ngữ điêụ nghe như tı̀nh cờ, nhưng Ada tin chắc đấy không chı̉ đơn
giản là tò mò. “Cô bắn rất giỏi. Có phải cô từng ở trong quân đôị hoăc̣ là…?”

“Tra xét giỏi đấy, ngài cảnh sát.”

Ada cười, hóa thân vào vai diễn quen thuôc̣ của cô.

“Trò chơi bắn trâṇ giả, anh tin hay không cũng đươc̣. Tôi đã làm quen với viêc̣ bắn muc̣ tiêu hồi còn thiếu niên cùng với chú tôi, nhưng không nhiều lắm.
Vài năm sau tôi có môṭ người baṇ – chúng tôi găp̣ nhau khi cùng đi mua tranh trong môṭ phòng trưng bày ở New York – và tôi đã có những lúc luyêṇ tâp̣
cách sinh tồn vào dip̣ cuối tuần. Đi bô ̣đường dài, leo núi, đaị loaị thế - và đánh trâṇ giả. Thâṭ tuyêṭ, chúng tôi có vài tháng như thế… măc̣ dù tôi chẳng
bao giờ nghı ̃sẽ dùng tới nó ngoài đời thưc̣.”

Có thể thấy anh chàng đang tiêu hóa những gı̀ cô vừa nói, chı́nh xác là cố tiêu hóa. Có lẽ phải trả lời vài câu hỏi mà anh ta đang ngâp̣ ngừng muốn hỏi.

“Hmm, cô còn giỏi hơn khối gã cùng tốt nghiêp̣ hoc̣ viêṇ môṭ lươṭ với tôi nữa. Thâṭ đấy. Sẵn sàng chưa?”

Ada gâṭ đầu. Leon đẩy cửa vào phòng cơ khı́, nhı̀n lướt qua những cỗ máy cũ kı ̃rı̉ sét trong môṭ không gian rôṇg rãi trống lốc, trước khi cô bước vào.
Cô dứt khoát không nhı̀n xuống dưới, kẻo laị khiến Leon nhı̀n thấy cái gói nhỏ cô mới vất đi.

Lúc nãy cô chưa kip̣ quan sát kỹ chỗ này. Nhı̀n nghiêng đi thı̀ căn phòng có hı̀nh chữ “H”, đủ chỗ cho những lưới rào đã mòn và hai cái nồi hơi cũ kỹ đồ
sô ̣nằm ở hai phı́a. Ánh đèn huỳnh quang kêu lup̣ bup̣ trên đầu, taọ nên những cái bóng kỳ di ̣ trên các đường ống kim loaị chaỵ doc̣ theo bức tường rò rı̉
nước. Cánh cửa dẫn vào hê ̣thống đường cống nằm đằng xa bên trái, đó là môṭ cái cửa khá năṇg nề nằm caṇh môṭ bảng điều khiển.

“Hey…”, Leon cúi xuống, nhăṭ lên cái gói có chứa chốt cửa. “Có ai đó làm rơi thứ này.”

Ada điṇh giả bô ̣hỏi anh ta tı̀m thấy vâṭ gı̀ thı̀ cô nghe thấy tiếng đôṇg. Môṭ âm thanh nhe ̣nhàng trơn tuôṭ phát ra từ bên phải phı́a sau, che khuất bởi cái
nồi hơi.

Leon cũng đã nghe thấy. Anh nhanh chóng bâṭ dâỵ, thả cái gói xuống và nâng khẩu súng săn lên. Ada chıã súng về phı́a có tiếng đôṇg, nhớ laị cánh cửa
có khép hờ lúc cô leo vào từ tầng hầm.

“Ôi, chết tiêṭ thâṭ. Con ký sinh khi nãy.”

Ada biết trước khi nó xuất hiêṇ trong tầm mắt – nhưng vẫn bi ̣ sốc như thường. Vâṭ ký sinh bé nhỏ đã phı̀nh to lên rất nhanh, có lẽ hơn hı̀nh dáng ban đầu
của nó đến hai mươi lần chı̉ trong môṭ thời gian ngắn – và vẫn đang to lên nữa theo cấp đô ̣lũy thừa. Trong vài giây ngắn ngủi di chuyển đến giữa phòng,
kı́ch thước của nó từ chı̉ bằng môṭ con chó nhỏ đã đaṭ đến kı́ch cỡ và tầm vóc của đứa trẻ mười tuổi.

Nó đã thay đổi hı̀nh dáng, và vẫn đang thay đổi. Không phải là môṭ con nòng noc̣ quái di ̣ chui ra khỏi người Bertolucci nữa. Cái đuôi đã biến mất, các
chi đang phát triển, cánh tay vươn ra từ khối thi ̣t trông như cao su. Móng vuốt đang moc̣ ra và môṭ lớp da ướt sũng bao boc̣ quanh cơ thể của nó, côṇg
thêm tiếng xương kêu răng rắc. Bắp chân từ từ trương lên, những chất lỏng chuyển thành hı̀nh dáng gân guốc trong khi bước chân năṇg nề của nó mềm
maị hẳn đi như mèo…

Khẩu súng săn và Beretta nổ đồng loaṭ, môṭ chuỗi đaṇ chı́n ly bay ra như mưa cùng với âm thanh chát chúa. Sinh vâṭ ấy vẫn đang biến đổi sang hı̀nh
dáng người và đứng dâỵ, nó đáp laị những phát đaṇ găm sâu vào thi ̣t bằng cách há rôṇg mồm và khac̣ maṇh, môṭ đống mâṭ văng xuống nền và bắt đầu di
đôṇg. Môṭ tá hoăc̣ hơn những tế bào bắn ra từ miêṇg nó đang sống, và dường như nhâṇ biết đươc̣ sư ̣đe doạ đối với chủ nhân của chúng. Boṇ quái vâṭ
nhiều chân ấy đang lăṇg lẽ tiến thành bầy về phı́a Ada và Leon như sóng dồn, trong khi sinh vâṭ giống người kia tiến tới môṭ bước năṇg nề, cái đầu lắc lư
trên cần cổ dài ngoằng ốm nhách.

Leon có hỏa lưc̣ maṇh hơn. “Trúng!”, Ada hét, nhắm và kết liễu tế bào xanh lè gần nhất. Boṇ chúng nhanh, nhưng cô còn nhanh hơn; cô ngắm và siết cò,
ngắm và siết cò; boṇ quái vâṭ bé nhỏ nổ tung thành những vòi chất lỏng vàng khè, chết môṭ cách lăṇg lẽ y như lúc xuất hiêṇ.

Khẩu súng luc̣ của Leon liên tuc̣ khai hỏa, nhưng Ada không có thời gian để theo dõi xem anh ta làm ăn thế nào với sinh vâṭ đó. Còn năm tế bào con
nữa, ba viên đaṇ, và cô không còn băng đaṇ nào…

…và cô nghe tiếng khẩu súng săn chaṃ xuống sàn, nghe tiếng nổ sâu hơn nhưng ı́t sát thương hơn của loaị đaṇ.50 AE vang rền trong căn phòng kim loaị,
cùng lúc cô giải quyết thêm hai tế bào nữa, băng đaṇ đã rỗng.

Không hề suy nghı,̃ Ada ném khẩu Beretta xuống sàn rồi chôp̣ lấy báng cây súng săn, lăn mı̀nh xuống dưới làn đaṇ của Leon và nhanh nheṇ bóp cò.
Thêm hai sinh vâṭ đôṭ biến nữa bi ̣ xóa sổ trước hỏa lưc̣ maṇh mẽ, nhưng con thứ ba, con cuối cùng, búng tới trước với môṭ tốc đô ̣không thể tin đươc̣ và
bám chắc vào đùi cô bằng những cái càng sắc nhoṇ. Ada buông súng và hét lên khi nó trườn lên chân, cảm giác ươn uớt lẫn âm ấm khiến cô ghê tởm đến
phát khiếp.

“Trời ơi XÉO ngay đi…”

Cô té ra sau, cố sức đâp̣ vào sinh vâṭ đang trườn lên lên cùi chỏ, hướng về phı́a măṭ, về phı́a miêṇg…

…và rồi Leon túm lấy cô, môṭ tay khó nhoc̣ lôi cô dâỵ còn tay kia chôp̣ lấy nó. Ada tưạ vào anh, bám vào hông để giữ cho khỏi ngã. Tế bào đó ngoan
cố bám chắc vào lớp vải, nhưng Leon cũng chẳng kém. Anh giâṭ maṇh nó ra, ném nó ngang qua căn phòng đồng thời hét lớn:



“Khẩu Magnum!”

Vũ khı́ đó đang keṭ ở thắt lưng của anh. Ada giải phóng cây súng, nhı̀n theo tế bào đang rơi xuống bên caṇh cái đống bất đôṇg khổng lồ đã taọ ra nó, giờ
đã chết dưới hoṇg súng của Leon…

…và bắn, chı̉nh cho phát súng thâṭ nhanh goṇ, bất chấp viêc̣ cô đang hoàn toàn mất thăng bằng và mất hết dũng khı́, suýt nữa thı̀ cô đã bi ̣ biến thành
chı́nh con quái vâṭ đó rồi. Viên đaṇ năṇg nề xé gió găm xuống sàn, maṭ sắt tung bay, và tế bào đó vỡ thành môṭ bãi bầy hầy dı́nh cả vào tường. Hoàn
toàn bi ̣ tiêu hủy.

Không có gı̀ di đôṇg nữa, và hai người đứng đó môṭ lúc, hường vào nhau như thể hai kẻ sống sót sau môṭ tai naṇ khủng khiếp thı̀nh lı̀nh – theo kiểu mà
ho ̣vừa trải qua. Trâṇ đấu súng diễn ra không đầy môṭ phút, cả hai vẫn chưa bi ̣ tổn thương, nhưng Ada sẽ không bao giờ quên đươc̣ nó đã đến gần cô
đến thế nào cũng như cái thứ ho ̣vừa tiêu diêṭ.

“G-Virus.”

Chắc chắn là nó; T-Virus không thể taọ ra môṭ sinh vâṭ phức tap̣ như thế - trừ khi có sư ̣can thiêp̣ của môṭ nhóm giải phẫu – còn cái thứ ho ̣vừa trông
thấy đã tư ̣sinh sôi; liêụ nó sẽ to lớn và maṇh mẽ cỡ nào nếu ho ̣không bước vào đây và chaṃ trán nó? Ắt hẳn nó là môṭ kết quả thı́ nghiêṃ trên dòng G,
nhưng nếu đây là môṭ sư ̣rò rı̉ thı̀ sao? Nếu còn nhiều con như vâỵ nữa?

“Những đường cống, nhà máy, những tầng ngầm – những khu vưc̣ tối tăm, bı́ ẩn, nơi có đủ thứ đang sinh sôi nảy nở.”

Bất kể thế nào, con đường đến phòng thı́ nghiêṃ sẽ không phải là môṭ chuyến đi daọ nữa, và Ada thı̀nh lı̀nh thấy mừng khi có Leon đi cùng. Bởi vı̀ anh
chàng cứ khăng khăng môṭ mưc̣ đòi đi trước, nên nếu có bi ̣ thứ gı̀ tấn công, cô vẫn có cơ may sống sót,…

“Cô ổn chứ? Nó có làm cô bi ̣ thương chưa?”

Leon, môṭ tay vẫn giữ lấy cô, đang nhı̀n vào mắt cô với vẻ quan tâm chân thành. Ada ngửi thấy mùi xà phòng sac̣h sẽ toát ra từ anh, và tư ̣buôc̣ mı̀nh
tránh ra xa. Cô đưa laị khẩu Magnum cho Leon rồi vuốt laị quần áo, cố ý kiểm tra những chỗ rách để tránh ánh mắt của anh.

“Cám ơn. Tôi vẫn ổn. Không cần lo lắng thế đâu.”

Những lời nói thốt ra có vẻ khó nghe hơn là cô tưởng, cũng bởi cô đang bối rối, nhưng không chı̉ vı̀ vừa mới bi ̣ tấn công. Cô liếc thoáng qua Leon, hơi
lúng túng khi thấy câu trả lời của mı̀nh có phần làm anh ngươṇg. Anh ta khẽ chớp mắt, và vẻ điềm đaṃ bı̀nh thản xuất hiêṇ trong cái nhı̀n của anh, dấu
hiêụ của môṭ tı́nh cách đáng để cô tin câỵ mà không phải băn khoăn.

“Trò đánh trâṇ giả ư?”, anh nhe ̣nhàng lên tiếng, và quay laị để nhăṭ cái gói khi nãy mà không nói thêm lời nào.

Ada nhı̀n Leon chằm chằm, tư ̣thấy thâṭ lố bic̣h hết sức khi cứ quan tâm tới cảm nghı ̃của anh chàng về bản thân cô. Ho ̣đang dấn vào môṭ cuôc̣ hành
trı̀nh mà cô cần phải bỏ rơi anh ta, hoăc̣ măc̣ cho anh ta hy sinh maṇg sống vı̀ cô…

“…hoăc̣ là đı́ch tay giết anh ta. Đừng có quên, phải tránh xa baṇ bè và láng giềng. Anh ta có nghı ̃mı̀nh là môṭ kẻ thối tha vô ơn bac̣ nghıã thı̀ nhằm nhò
gı̀?”

Thành thâṭ. Cô phải cảm ơn anh ta đã cảnh tı̉nh cô về điều đó.

Ada cúi xuống nhăṭ khẩu súng săn lên, cảm thấy mı̀nh cần phải kiên điṇh hơn trong viêc̣ giữ vững muc̣ tiêu nếu muốn làm tốt công viêc̣, nhưng đồng thời
cũng có môṭ cảm giác trống trải trong lòng, thứ cảm giác mà cô đã rất, rất lâu rồi không trải qua.
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Gã Irons là môṭ kẻ xấu xa. Môṭ gã bêṇh hoaṇ. Trước giờ không hẳn là Sherry không biết điều đó, nhưng giờ đây khi tâṇ mắt trông thấy căn phòng tra
tấn bı́ mâṭ của hắn, nhı̀n chẳng khác gı̀ phòng làm viêc̣ của môṭ gã bác sı ̃điên, thı̀ cô bé đã có thể quả quyết rằng những gı̀ mı̀nh tin về sư ̣xấu xa của
người đàn ông đó là đúng. Căn phòng thâṭ bừa bôṇ với những xương và chai lo,̣ và môṭ cái mùi thâṃ chı́ còn kinh khủng hơn của lũ zombie nữa. Có thể
vı̀ thế, mà khi nhı̀n thấy cái đống nằm trên sàn, cái xác người không ra người nằm dưới môṭ mảnh vải đầy những máu đó, đã chẳng khiến cô bé bâṇ lòng
như Claire tưởng. Sherry chı̉ nhı̀n vào đó, nói đúng hơn là tư ̣hỏi chuyêṇ gı̀ đã xảy ra.

“Thôi, tuị mı̀nh đi thôi”, Claire nói, và Sherry nhâṇ thấy điều đó có nghıã rằng cái đống ấy chı́nh là Gã Irons. Tất cả những gı̀ Claire kể với cô bé là gã
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Irons đã tấn công mı̀nh, và rồi có môṭ thứ gı̀ đó đã tấn công hắn, và rồi thı̀ biết đâu ho ̣có thể đến đươc̣ môṭ chỗ nào đó an toàn nếu ho ̣chiụ đi xuống
tầng hầm. Sherry mừng hết lớn vı̀ đươc̣ găp̣ laị Claire, còn tâm trı́ đâu mà hac̣h với chả hỏi.

“So với môṭ cái xác người, thı̀ cái đống nằm đó laị quá nhỏ … hắn đã bi ̣ ăn thi ̣t chăng? Hay là bi ̣ chăṭ thành từng mảnh?”

“Sherry? Đi thôi nào?”

Claire đăṭ môṭ tay lên vai cô bé, rồi nhe ̣nhàng đẩy cô ra khỏi những gı̀ còn laị của viên cảnh sát trưởng. Sherry để Claire dẫn mı̀nh đến cái hố tối đen ở
góc nhà, thầm quyết điṇh rằng tốt nhất là không nên hỏi gı̀ cả. Cô bé nghı ̃có lẽ nên nói thẳng ra rằng mı̀nh chả quan tâm đến cái chết của gã Irons, nhưng
cô laị thấy như vâỵ cũng hơi láo xươc̣ và tàn nhẫn. Hơn nữa, Claire đang cố chăm sóc cô, và Sherry chẳng hề cảm thấy phiều lòng vı̀ điều đó chút nào.

Claire trèo xuống cầu thang trước, và sau vài giây, goị với lên báo rằng dưới đó an toàn. Sherry bước cẩn thâṇ trèo xuống, lần đầu tiên trong suốt những
ngày này, cô bé cảm thấy haṇh phúc.

Ho ̣đang cố hết sức mı̀nh, ho ̣đang bước ra khỏi tru ̣sở RPD và tı̀m môṭ lối thoát; bất kể chuyêṇ gı̀ đã xảy ra, đến đươc̣ đây cũng đã đáng mừng rồi.

Claire giúp cô bé trèo xuống những thanh ngang cuối cùng của cầu thang, nhấc cô bé lên và đăṭ xuống cái sàn bằng kim loaị. Sherry quay laị vào nhı̀n
quanh môṭ vòng, mắt mở to.

“Wow,” cô bé thốt lên, và gioṇg cô bé voṇg laị sau khi biến đi vào màn đêm tăm tối trước mắt bởi những bức tường kỳ la.̣

“Xong chưa nào”, Claire nói. “Mı̀nh đi thôi.”

Claire bắt đầu bước đi, giày cô nêṇ lên sàn làm bâṭ ra những âm thanh vang dôị, và Sherry đi sát theo sau, vẫn nhı̀n quanh chưa hết sửng sốt. Nơi đây cứ
y như là hang ổ của gã người xấu trong phim trinh thám vâỵ, giống như các hành lang công xưởng bên trong môṭ quả núi hay đaị loaị thế. Ho ̣đang bước
đi trên môṭ đoaṇ đường bao quanh bởi các tay viṇ, môṭ thứ ánh sáng mờ mờ màu xanh phát ra qua nền sàn ở đâu đó xa xa phı́a trước, và măc̣ dù bên tay
phải của ho ̣là những viên gac̣h thô, bên tay trái thâṭ ra laị là bức tường của hang đôṇg. Cô có thể thấy nước nhỏ từng gioṭ xuống lăn trên các côṭ đá
khổng lồ nhờ làn sánh sáng xanh yếu ớt và mờ ảo.

Sherry khuṭ khi ̣t mũi. Măc̣ dù đúng là nơi đây khá thú vi ̣, nhưng cũng không thể bỏ qua cái mùi hôi thối của nó. Và cô cũng không thı́ch cái cách âm
thanh đươc̣ truyền đi trong bầu không khı́ laṇh lẽo này, nó khiến cho moị thứ có vẻ như quá trống rỗng.

“Chi ̣ nghı ̃chỗ này là gı̀?”. Cô khẽ hỏi.

Claire lắc đầu:

“Chi ̣ cũng không chắc nữa. Dưạ vào mùi và vi ̣ trı́ của nó, chi ̣ nghı ̃chắc chúng ta đang ở trong môṭ phần của hê ̣thống cống.”

Sherry gâṭ đầu, vui vı̀ biết đươc̣ điều đó và còn vui hơn nữa khi thấy lối ra ngay phı́a trước boṇ ho.̣ Con đường cũng không dài cho lắm; rẽ trái và cuối lối
đi là môṭ chiếc thang dẫn lên trên. Khi ho ̣đến đươc̣ đó, Claire chần chừ trong môṭ chốc, cố ngước nhı̀n lên phı́a trên rồi quay laị nhı̀n vào cái hang đôṇg
tối tăm và trống rỗng.

“Để chi ̣ lên trước … còn em thı̀ bám sát ngay phı́a sau chi ̣, nhưng cứ ở trên cầu thang cho đến khi chi ̣ nói moị thứ đã ổn, đươc̣ không?”

Sherry gâṭ đầu, cảm thấy yên lòng đươc̣ nghe điều đó. Trong môṭ chốc, cô bé đã sơ ̣rằng Claire sẽ laị bảo cô đứng dưới đây và đơị, như khi nãy ấy.

“Không đời nào. Nơi đây tối tăm, hôi thối và vắng vẻ quá. Nếu mı̀nh mà là môṭ con quái vâṭ, đây chı́nh là chỗ mı̀nh sẽ ẩn náu …”

Claire trèo lên, và nhanh chóng trèo hết cầu thang, còn Sherry thı̀ vẫn cố bám sát phı́a sau, tay ghı̀ chăṭ lấy những thanh ngang cầu thang bằng kim loaị
laṇh ngắt. Và sau vài giây, cánh tay dài, mảnh khảnh của Claire thò xuống giúp cô bé.

Ho ̣đã quay trở laị đươc̣ măṭ đất, môṭ đoaṇ hành lang bằng xi măng có thể nói là khá sáng sủa so với cái hang đôṇg mới nãy. Sherry nhâṇ ra ho ̣vẫn còn
trong hê ̣thống cống; chỗ này không bốc mùi cho lắm, nhưng đoaṇ hành lang laị nằm kề với môṭ dòng nước cống phı́a bên tay trái, sâu khoảng bằng chân
môṭ người và rôṇg khoảng năm hay sáu feet; dòng nước cống này môṭ đầu chảy qua môṭ đường hầm thấp và daṇg hı̀nh tròn, đầu còn laị bi ̣ chẳn bởi môṭ
cánh cửa bư ̣bằng kim loaị. Phı́a trên đầu ho ̣có môṭ thứ đaị loaị như là ban công, nhưng Sherry chẳng thấy cái cầu thang nào dẫn lên đó cả.

“Nghıã là.. à, me ̣ôi.”

“Liêụ chúng ta có cần làm thế không?”, cô bé hỏi.

Claire thở dài:

“Chi ̣ sơ ̣là chı̉ còn mỗi cách đó thôi. Nhưng hãy cố nhı̀n vào măṭ lac̣ quan của vấn đề nào - sẽ chẳng có con quái vâṭ ở sac̣h nào đi theo chúng ta theo lối
này đươc̣ cả.”

Sherry mı̉m cười. Thưc̣ sư ̣thı̀ nó không tức cười cho lắm đâu, nhưng cô bé trân troṇg điều mà Claire đang cố làm – cũng giống như viêc̣ chi ̣ ấy đã làm
với cái xác của gã Irons, hoăc̣ viêc̣ nói với mı̀nh rằng ba me ̣mı̀nh vẫn ổn.



Chi ̣ ấy đang cố che chở cho mı̀nh khỏi sư ̣thâṭ tàn nhẫn của moị viêc̣ …

Sherry vui mừng vı̀ điều đó, đến nỗi mà cô bé bắt đầu cảm thấy sơ ̣hãi những khi Claire phải bỏ cô laị, ngay cả khi điều đó là tốt cho cô bé. Mà rồi, chi ̣
ấy sẽ làm thế thôi; Claire còn cả môṭ cuôc̣ đời phı́a trước, những người baṇ và gia đı̀nh của chi ̣, và môṭ khi ho ̣thoát ra đươc̣ khỏi Raccon, chi ̣ ấy sẽ quay
laị nơi đã đến và Sherry sẽ laị cô đơn môṭ lần nữa. Ngay cả khi ba me ̣cô bé vẫn ổn, cô bé vẫn cô đơn … và dù cô rất muốn ho ̣đươc̣ an toàn và khoẻ
maṇh, cô bé chẳng hề mong muốn viêc̣ phải chia tay với Claire.

Cô bé chı̉ mới có mười hai tuổi, nhưng cô đã biết đươc̣ trong vài năm gần đây rằng gia đı̀nh cô rất khác moị gia đı̀nh còn laị. Những đứa trẻ khác ở
trường có ba me ̣quan tâm nhiều đến chúng, có những bữa tiêc̣ sinh nhâṭ và đươc̣ đi cắm traị, có anh chi ̣ em và những con thú cưng. Cô thı̀ sẽ chẳng bao
giờ có đươc̣ những thứ đó cả. Cô biết rằng ba me ̣của cô vẫn tốt với cô, rằng ho ̣vẫn yêu quý cô, nhưng đôi khi, cô cảm thấy bất kể mı̀nh có đươc̣ sống
sung túc cỡ nào đi chăng nữa, cô vẫn cảm thấy …

“Em chuẩn bi ̣ tinh thần sẵn sàng chưa?”

Chất gioṇg ấm áp nhe ̣nhàng của Claire đã kéo cô bé quay trở laị thưc̣ taị, nhắc cho cô nhớ rằng mı̀nh phải tı̉nh táo hơn. Sherry gâṭ đầu, và Claire bước
xuống dòng nước đen thùi, dơ hầy, rồi quay laị giúp cô bé trèo xuống. Dòng nước laṇh ngắt và nhầy nhuạ, và cao đến đầu gối của Sherry, thâṭ là tởm
lơṃ, nhưng cũng chưa đến mức phát ói. Claire lôị về phı́a cánh cửa kim loaị lớn nằm bên trái ho ̣với khẩu súng mới của mı̀nh, trông cũng khó chiụ y
chang như Sherry vâỵ.

“Coi bô ̣chúng ta sắp phải …”

Môṭ tiếng đôṇg ầm ı ̃phát ra từ trên ban công cắt ngang lời cô, và cả hai người boṇ ho ̣không heṇ mà cùng nhı̀n lên, Sherry theo bản năng tiến sát đến
người Claire hơn khi cái âm thanh đó laị phát ra. Nghe như tiếng bước chân, nhưng quá châṃ và quá lớn so với bı̀nh thường …

… và Sherry trông thấy môṭ người đàn ông cao, đen sẫm bước ra, cảm thấy miêṇg đắng nghét vı̀ sơ ̣hãi. Hắn là môṭ tên khổng lồ, cao đâu khoảng mười
feet, và cái đầu troc̣ lóc của hắn phát ra cái thứ ánh sáng trắng nhờ nhờ như buṇg cá chết vâỵ. Cô không thấy hắn đươc̣ rõ cho lắm bởi vı̀ góc đứng của
cô, nhưng cô đã thấy đủ những thứ cần thấy – và cô biết ngay rằng hắn là kẻ xấu, rằng có thứ gı̀ đó rất tàn baọ và đôc̣ ác ở cái gã này. Chı̉ cần nhı̀n hắn
là đủ biết.

“Claire?”, cô hỏi nhỏ, tiếng của cô bé nhanh chóng bi ̣ át đi bởi tiếng bước chân của gã khổng lồ trên ban công, và rồi hắn bắt đầu quay về phı́a boṇ ho,̣
thâṭ châṃ rãi, rất châṃ là đằng khác, và Sherry chẳng hề muốn nhı̀n thấy măṭ hắn, chẳng muốn nhı̀n thấy cái khuôn măṭ của kẻ mà chı̉ mới bước đi trên
ban công thôi cũng đã khı́ên cô sơ ̣chết khiếp rồi …

“Chaỵ!”

Claire chôp̣ lấy tay của cô bé và hai người boṇ ho ̣bỏ chaỵ, cố hết sức chaỵ trong làn nước đăc̣ sêṭ về phı́a cánh cửa bi ̣ đóng kı́n. Sherry cố tâp̣ trung để
không bi ̣ ngã, và luôn miêṇg cầu rằng cánh cửa không bi ̣ khoá –“đừng có khoá nha, đừng có khoá nha!” - và chẳng hề nhı̀n laị, chẳng muốn nhı̀n thấy cái
gã khổng lồ xấu xa đó đang làm gı̀ cả. Ho ̣sắp đến đươc̣ cánh cửa rồi, nhưng thời gian trôi qua sao châṃ quá, mỗi giây trôi qua với ho ̣là cả môṭ thời gian
dài chiến đấu vùng vẫy chống laị cái làn nước laṇh lẽo và dı́nh dáp này.

Cuối cùng ho ̣cũng đến đươc̣ chỗ cần đến và Claire tı̀m ra bàn điều khiển, dôṇg vào cái nút trong môṭ sư ̣hoảng loaṇ mà khi nhı̀n thấy còn khiến Sherry
hoảng loaṇ hơn nữa. Cánh cửa tách ra từ giữa, môṭ nửa trươṭ lên rút vào trần nhà và nửa còn laị rút vào trong dòng nước.

Sherry không hề quay đầu laị, nhưng Claire thı̀ có. Không rõ cô thấy những gı̀ nhưng nó khiến cô lao qua cánh cửa, kéo phăng Sherry theo và lẩn vào
con đường hầm dài, tăm tối. Ngay sau khi ho ̣bay qua, Claire đứng dưạ vào tường và cánh cửa đóng laị phı́a sau, nhốt ho ̣trong môṭ màn đêm đen ẩm
ướt.

“Đừng đi đâu cả và giữ im lăṇg nhé”, Claire thı̀ thầm, và trong cái ánh sáng lờ mờ phát ra từ đâu đó phı́a trước, Sherry thấy rằng Claire đang tay cầm
súng, cố do ̣dẫm trong màn đêm xem có bất cứ mối nguy hiểm nào phı́a trước không. Sherry làm đúng những gı̀ đươc̣ bảo, tim vẫn đâp̣ thı̀nh thic̣h, tư ̣hỏi
ai, cái gã đàn ông đó là gı̀ – đó là gã mà Claire đã hỏi cô hồi trước, điều đó khá rõ ràng, nhưng hắn ta là cái gı̀ chứ? Ngừơi thường thı̀ làm sao mà có thể
bư ̣như thế, và chi ̣ Claire rõ ràng là cũng sơ ̣hết cả hồn …

Cac̣h.

Môṭ thứ âm thanh khẽ khàng của kim loaị, nghe như tiếng ai đó bi ̣ bóp cổ phát ra từ bức tường phı́a sau cô bé, và Sherry cảm thấy làn nước xung quanh
chân cô bắt đầu chuyển đôṇg môṭ cách đôṭ ngôṭ, dòng nước nhanh chóng chảy rất maṇh và cuốn cả chân của cô bé theo, khiến cô bé mất cả thăng bằng
…

… và cô bé loaṇg choaṇg, rồi trươṭ té, đâp̣ măṭ xuống dòng nước laṇh ngắt và gớm ghiếc, cùng lúc đó dòng chảy trở nên maṇh hơn, hút cô bé về phı́a
sau. Sherry cố giãy giuạ, cố tı̀m thấy thứ gı̀ đó, bất kể thứ gı̀ để bấu vı́u vào, và cảm thấy môṭ hòn đá trơn tuôṭ lướt qua những ngón tay cô lúc dòng nước
cuốn cô bé đi khỏi Claire.

“Không thở đươc̣”

Sherry cố dãy duạ, mắt đau nhói vı̀ cái thứ nước dơ bẩn và rốt cuôc̣ cũng ngoi lên đươc̣ măṭ nước để thở, rồi cô bé nhâṇ ra rằng mı̀nh đang ở trong môṭ
đường hầm, không lớn hơn những lối thông gió trong tru ̣sở cảnh sát là mấy. Dòng nước vẫn cuốn cô bé đi, Sherry thở hổn hển vı̀ hı́t phải những luồng
không khı́ hôi hám, cố ép bản thân không dãy duạ chống laị sức nước nữa. Rồi cái đường hầm này sẽ phải dừng laị ở đâu đó và bất cứ chỗ nào nó dừng
laị, cô đã chuẩn bi ̣ sẵn sàng để bỏ chaỵ.



“Claire, làm ơn hãy tı̀m ra em nha, làm ơn đừng bỏ rơi em …”

Cô bé laị bi ̣ lac̣, mắt thı̀ mờ mờ, tai thı̀ muốn điếc đăc̣, vẫn trôi đi theo dòng nước đen dơ bẩn ngày môṭ xa hơn, và xa hơn khỏi người duy nhất có thể bảo
vê ̣cô bé khỏi những sinh vâṭ ác môṇg đã chiếm lấy toàn bô ̣Raccoon.

----

Annette không chút nghi ngờ gı̀ viêc̣ chồng mı̀nh đã trốn thoát ra khỏi phòng thı́ nghiêṃ. Không chı̉ phân nửa những lối vào xưởng đã bi ̣ mở, những hàng
rào xung quanh nhà máy đã bi ̣ xé toac̣ ra, và đường cống ngầm, con đường hầm lẽ ra phải không có bất cứ ai, laị đầy những kẻ mang virus đến từ bên
ngoài. Măc̣ dù boṇ chúng không gây ra vấn đề gı̀ lớn, nhưng cô đã phải bắn năm con như thế chı̉ để có đường mà đi từ traṃ xe điêṇ đến phòng điều
khiển hê ̣thống cống.

Sau môṭ hồi lâu thâṭ là lâu lê bước trong hê ̣thống đường cống như môṭ mê cung đầy những thứ nước đen ki ̣t chưa qua xử lý, rốt cuôc̣ cô cũng đã đến
đươc̣ chỗ mı̀nh muốn. Annette bước vào đường hầm bằng bê tông, quan sát kỹ cánh cửa đóng kı́n nằm cách cô vài mét về phı́a trước. Đóng kı́n và
không bi ̣ hư haị gı̀ cả, môṭ dấu hiêụ tốt, nhưng nếu anh ấy đã đi qua đây trước khi mất hết chút trı́ thông minh còn laị của con người, trước khi biến thành
môṭ con thú không suy nghı,̃ tàn baọ thı̀ sao? Măc̣ dù thế, biết đâu trong anh ấy vẫn còn đoṇg laị chút ký ức; thâṭ tı̀nh mà nói thı̀, cô cũng không rõ nữa.
G-virus vẫn chưa hề đươc̣ thử nghiêṃ trên con người …

“…và nếu anh ta đã đi qua đây? Nếu anh ta đến đươc̣ tru ̣sở cảnh sát?”

Không. Cô không thể, không dám nghı ̃về khả năng đó. Nếu xét đến những gı̀ cô biết về quá trı̀nh chuyển hoá – anh ta sẽ có thể làm đươc̣ những gı̀ nếu
lũ virus hoaṭ đôṇg đúng theo tiến trı̀nh của nó – nghı ̃đến chuyêṇ anh ta đến đươc̣ chỗ dân cư chưa bi ̣ lây nhiễm …, thưc̣ là không thể tưởng tươṇg nổi.
Tru ̣sở cảnh sát vẫn an toàn, cô quả quyết điều đó. Irons có thể là môṭ gã bất tài vô duṇg, nhưng những người cảnh sát dưới quyền gã thı̀ không. Bất kể
William có ra sao đi nữa, anh ta vẫn sẽ không thể thoát khỏi boṇ ho.̣ Cô không chấp nhâṇ tin vào bất cứ điều gı̀ khác; Sherry còn ở đó, hy voṇg con bé
làm đúng như những gı̀ nó phải làm và hơn nữa nó là máu thi ̣t của cô mà (chı̉ nôị điều đó thôi cũng đủ để thành môṭ lý do rồi), Sherry đóng môṭ vai trò rất
quan troṇg trong kế hoac̣h cho tương lai của cô.

Annette dưạ lưng vào môṭ bức tường laṇh lẽo nhưng mồ hôi vẫn túa ra như tắm, nhâṇ thấy thời gian đang ngày môṭ caṇ dần nhưng cô thı̀ quá mêṭ để có
thể tiếp tuc̣ đi mà không dành chút thời gian để nghı̉ ngơi. Cô đã mong cái bản năng bảo vê ̣lãnh thổ đươc̣ mã hoá trong lũ virus để giữ anh ấy xung quanh
viêṇ nghiên cứu, và tư ̣tin rằng mı̀nh sẽ tı̀m ra đươc̣ ảnh, rằng maṇg sống của cô, cái mùi của con người sẽ du ̣anh ta đến đươc̣ với cô … nhưng cô hầu
như sắp ra khỏi phaṃ vi khu nghiên cứu rồi, và tất cả những gı̀ cô tı̀m thấy là hàng tá những con đường mà anh ta có thể dùng để trốn thoát.

“Và Umbrella cũng sắp đến đây. Mı̀nh phải quay laị, mı̀nh phải kı́ch hoaṭ hê ̣thống tư ̣huỷ trước khi chúng có thể chõ mũi vào.”

William xứng đáng đươc̣ để yên, nhưng không chı̉ có thế, viêc̣ tiêu diêṭ cái sinh vâṭ đã từng là chồng cô sẽ xoá sac̣h bách những nghi ngờ về khả năng
thành công của cái muc̣ tiêu cô đang nhắm tới. Chuyêṇ sẽ ra sao đây nếu cô cho nổ tung cả khu nghiên cứu và trốn thoát, chı̉ để biết đươc̣ rằng Umbrella
đã bắt đươc̣ anh ấy? Tất cả những nỗ lưc̣ của cô, tất cả những nghiên cứu của anh ấy, để rồi kết thúc bằng con số không ư …

Annette nhắm mắt laị, ước gı̀ có môṭ cách dễ hơn để quyết điṇh moị viêc̣. Thâṭ lòng mà nói, cái chết của William cũng không cần thiết bằng viêc̣ phá huỷ
khu nghiên cứu. Và biết đâu boṇ chúng laị chẳng tı̀m ra đươc̣ anh ấy, biết đâu chúng còn chẳng biết đến sư ̣biến đổi của anh ấy …

“…và mı̀nh cũng có còn lưạ choṇ nào khác đâu. Anh ta đâu có ở đây, anh ta chẳng còn ở đây nữa rồi.”

Cô bâṭ người ra khỏi tường, bước chầm châṃ về phı́a cánh cửa. Cô sẽ ráng kiểm tra thêm vài đường ngầm nữa vâỵ, có thể nếu phòng hop̣ chı́nh có bất
cứ dấu hiêụ bi ̣ tổn haị nào thı̀ cô sẽ quay trở laị. Quay trở laị và kết thúc những gı̀ Umbrella đã bắt đầu.

Annette đẩy cánh cửa mở ra …

…và nghe tiếng bước chân, voṇg laị qua môṭ đoaṇ hành lang đâu đó ở phı́a trước; đoaṇ hành lang có daṇg chữ “T”, những tiếng đôṇg tư ̣hoà vào nhau,
khiến cho cô chẳng thể biết đươc̣ boṇ chúng đang tiến đến từ hướng nào, nhưng chắc rằng boṇ chúng khá maṇh đây, dı ̃nhiên là tiếng bước chân của
người chưa bi ̣ nhiễm virus, có thể không chı̉ có môṭ tên, và điều đó chı̉ có thể mang môṭ ý nghıã.

“Umbrella. Cuối cùng boṇ chúng cũng đã đến.”

Lửa giâṇ suc̣ sôi trong lòng cô, khiến tay cô rung cả lên, lưỡi cô thuṭ laị chừa chỗ cho hai hàm răng nghiến nhau ken két. Chı̉ có thể là boṇ chúng, chı̉ có
thể là những kẻ gián điêp̣ đôc̣ ác đó; ngoài Irons và viên chức cấp cao của thành phố, chı̉ có Umbrella biết rằng những đường cống này vẫn còn đươc̣ sử
duṇg và chúng biết nó dẫn đến khu nghiên cứu dưới lòng đất. Cái khả năng đây là những người sống sót vô tôị sau vu ̣lây lan virus chẳng hề lướt qua đầu
cô, và sẽ chẳng bao giờ lướt qua; cô giương khẩu súng lên và đơị lũ chó giết người tàn nhẫn xuất hiêṇ.

Môṭ bóng người xuất hiêṇ, môṭ ả đàn bà măc̣ đồ đỏ, và Annette nổ súng …

… bùm, nhưng vı̀ cô đang giâṇ rung người, trong thâm tâm đang gào thét, nên viên đaṇ bay hơi cao. Nó bắn trúng bức tường xi măng và con đàn bà đó
giương khẩu súng của nó lên …

…và Annette nổ súng lần nữa, nhưng đôṭ ngôṭ có môṭ tên khác, không rõ măṭ, bay ra phı́a trước con đàn bà, đẩy nó té xuống đường, moị chuyêṇ xảy ra
chı̉ trong môṭ thoáng thôi …



… và Annette nghe môṭ tiếng rống lên vı̀ đau đớn, tiếng của đàn ông, và cô cảm thấy lòng tràn ngâp̣ niềm vui vı̀ chiến thắng.

“Trúng nó rồi, Mı̀nh bắn trúng nó rồi …”

Nhưng biết đâu vẫn còn, cô đã chẳng bắn trúng cái con đàn bà đó và chúng là những kẻ đươc̣ đào taọ để giết người.

Annette quay người và bỏ chaỵ, cái áo choàng của phòng thı́ nghiêṃ tung bay, đôi giày ướt nhep̣ của cô nêṇ lên sàn xi măng. Cô phải quay laị phòng thı́
nghiêṃ, nhanh.

Không còn thời gian nữa rồi.
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Leon dừng bước để sửa laị cái cầu vai cho ngay ngắn, còn Ada vẫn tiếp tuc̣ tiến về phı́a trước, trầm ngâm suy nghı ̃tư ̣hỏi sao mấy đoạn hầm ngầm nãy
giờ laị có thể an toàn đến như thế. Nếu cô nhớ không lầm, thı̀ đi hết đoạn hành lang này sẽ đến bô ̣phâṇ xử lý nước thải; vươṭ qua khu đó là hê ̣thống xe
điêṇ ngầm dẫn đến khu nhà máy, và rồi đến chiếc thang nâng dẫn xuống lòng đất.

Có lẽ khi ho ̣đến đươc̣ khu nghiên cứu thı̀ tı̀nh hı̀nh sẽ không lấy gı̀ làm khả quan cho lắm, nhưng tı́nh cho đến thời điểm này thı̀ chuyến đi cũng chả khó
khăn mấy, và bởi thế cô cảm thấy khá lac̣ quan.

Leon thı̀ từ lúc ho ̣đi vào hê ̣thống cống ngầm đến giờ vẫn luôn giữ im lăṇg, chı̉ mở miêṇg nói khi thâṭ cần thiết – đaị loaị như cẩn thâṇ đấy, đơị môṭ chút,
cô nghı ̃chúng ta nên đi đường nào đây … cô không nghı ̃anh ta có thể nhâṇ thức đươc̣ bức tường ngăn cách do chı́nh bản thân taọ nên, nhưng cô thı̀ có.
Sı ̃quan Kennedy dũng cảm, thâṃ chı́ còn giỏi hơn những người ở trung tâm đầu não, môṭ tay súng cư ̣phách và chẳng biết quái gı̀ về phu ̣nữ cả. Khi cô
từ chối thẳng thừng những cố gắng muốn quan tâm chăm sóc cô, cô đã làm tổn thương và khiến anh chàng bối rối, và giờ đây thı̀ anh ta chẳng còn biết
làm sao để bắt chuyêṇ laị với cô nữa. Anh ta đã choṇ thối lui hơn là liều mı̀nh để rồi laị nhâṇ lấy sư ̣từ chối lần nữa.

“Mà cũng chả sao, thế thı̀ càng tốt. Càng tiêṇ khi mı̀nh bỏ rơi anh ta, và lương tâm mı̀nh cũng đỡ cắn rứt.”

Cô bước đến chỗ ngã rẽ của đoạn hành lang, vẫn mãi suy nghı ̃xem nơi nào là chỗ thı́ch hơp̣ nhất để cắt đuôi cái anh chàng này…

…thı̀ bỗng nhác thấy môṭ người phu ̣nữ, ngay lúc cô ta nổ súng.

Đoàng!

Môṭ mảnh xi măng bay sươṭ ngang qua vai Ada khi cô giương khẩu Berreta lên, những thoáng cảm xúc mơ hồ và sư ̣nhâṇ thức đươc̣ tı̀nh hı̀nh vuṭ qua
người cô trong cái khoảnh khắc cơ thể cô phản xa.̣ Cô sẽ chẳng thể bắn trả kip̣ đúng lúc, phát súng kế tiếp của mu ̣ta sẽ giết chết cô, giâṇ dữ với chı́nh
bản thân mı̀nh vı̀ đã quá ngu ngốc – và rồi cô nhâṇ ra.

“Birkin!”

Cô nghe thãy phát súng thứ hai - và rồi cô bi ̣ đẩy, xô qua môṭ bên rồi ngã xuống nền đất laṇh ngắt khi Leon gào lên trong đau đớn và sửng sốt, cả cơ thể
ấm áp của anh ta đang đè lên người cô.

Ada hı́t môṭ hơi sâu, kinh ngac̣ và sửng sốt khi hiểu ra đươc̣ chuyêṇ gı̀ đã xảy ra, khi Leon lồm cồm ngồi lên và bấu chăṭ lấy cánh tay của mı̀nh. Cô nghe
tiếng bước chân bỏ chaỵ và tiếng thở gấp gáp đứt quãng của Leon, rồi ngồi dâỵ.

“Chúa ơi. Chết tiêṭ thâṭ!”

Anh ta đã trúng đaṇ. Vı̀ cô.

Ada lồm cồm đứng dâỵ, cúi người nhı̀n Leon.

“Leon!”

Anh ta ngước nhı̀n lên, cả quai hàm nghiến chăṭ laị vı̀ đau đớn. Máu rı̉ qua những ngón tay đang bấu chăṭ lấy cánh tay trái.

“Tôi…vẫn ổn”, anh nói trong hơi thở đứt quãng, và măṭ dù măṭ anh ta thı̀ tái mét, mắt tối sầm laị vı̀ đau đớn, nhưng cô nghı ̃có lẽ anh sẽ không sao. Dı̃
nhiên là rất đau, những nó sẽ - và không thể đủ để giết chết Leon.
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“Lẽ ra mı̀nh đã phải chết, Leon đã cứu maṇg mı̀nh …”

Và rồi cô nghı ̃đến, Annette Birkin. Vẫn còn sống.

“Con mu ̣đó”, cô rı́t lên rồi quay đầu bỏ đi cùng với măc̣ cảm tôị lỗi. “Mı̀nh phải nói chuyêṇ với mu ̣ta.”

Ada bước đi, queọ ngay ngã rẽ đi đến cuối hành lang thı̀ thấy cánh cửa đã mở sẵn. Leon sẽ sống, anh ta sẽ ổn thôi, và nếu cô bắt kip̣ Annete, cái cơn ác
môṇg đáng nguyền rủa này sẽ kết thúc. Cô đã xem những tấm hı̀nh, cô biết đó chı́nh là vơ ̣của Birkin và nếu, biết đâu, mu ̣ta không mang theo bên mı̀nh
mẩu thử, thı̀ ı́t nhất cũng biết chỗ giấu chúng ở đâu.

Cô chaỵ qua cánh cửa dẫn đến môṭ đoaṇ cống ngầm khác, dừng laị môṭ chút để lắng nghe và quan sát bề măṭ của lớp nước đen ngòm. Không có tiếng
nước vỗ, và vẫn còn những gơṇ sóng ở bên trái …

…và môṭ chiếc thang bắt chăṭ vào tường, dẫn lên môṭ cái quaṭ thông gió.

“…dẫn lên phòng máy.”

Ada lôị đến chiếc thang. Vẫn còn môṭ đoaṇ hành lang ở phı́a trước, nhưng đó là môṭ ngõ cuṭ; dı ̃nhiên là chẳng ai laị chui vào đó trốn cả. Cô nhanh
chóng trèo lên những nấc thang, quyết không nghı ̃ngơị gı̀ về Leon (bởi vı̀ anh ta sẽ ổn mà) trong lúc cô nhı̀n qua đoạn hầm thông gió và xác điṇh rằng
phı́a trước không có gı̀ nguy hiểm. Mu ̣Tiến sı ̃đó có thể vẫn đang bỏ chaỵ, nhưng Ada không cho phép bản thân đươc̣ phaṃ sai lầm nào nữa cả.

Cô liếc nhanh qua những cánh quaṭ khổng lồ nằm phı́a bên kia hầm, rồi bước xuống cầu thang. Cả không gian bên dưới hoàn toàn im ắng, thiếu vắng sự
sống, laṇh lẽo và rải rác đó đây những thiết bi ̣ y như cô nghı.̃ Có môṭ chiếc cầu bắc ngang qua bên kia phòng, nghıã là Annette chı̉ có thể đã thoát qua lối
cầu thang bên trái, lối thoát duy nhất còn laị. Vừa bước qua chiếc cầu Ada vừa cố nhớ laị tấm bản đồ cô đã xem, nếu cô nhớ không lầm thı̀ nó sẽ dẫn
xuống môṭ trong những khu trung tâm xử lý …

“Thả nó xuống, con quỷ cái kia!”

Đằng sau cô. Ada khưṇg laị, tim nhói đau – đau vı̀ lòng tư ̣tôn bi ̣ tổn thương. Lần thứ hai cô bất cẩn, thê thảm, trong chı̉ có vài phút, nhưng còn khuya
cô mới răm rắp làm theo những mêṇh lêṇh khùng điên của Annette. Mu ̣ta nhắm bắn dở tê,̣ Ada giả bô ̣như đang thả ra, nhưng thâṭ ra đang chuẩn bi ̣
quay lai ̣ và bắn …

Đoàng-véo!

Viên đaṇ bắn xuống sàn ngay kế chân phải của Ada, dôị qua

phı́a bên kia chiếc cầu rı̉ sét. Annette đã nắm đươc̣ thóp của cô. Ada đành thả khẩu Berette, từ từ giơ tay lên, quay laị đối diêṇ với bà ta.

“Laỵ Chúa, lần này mı̀nh có chết cũng đáng tôị …”

Annette bước laị gần Ada, môṭ khẩu Browning chı́n ly đang chıã thẳng vào người cô. Ada khẽ cau mày trước khẩu súng đang run lên từng châp̣, nhưng
rồi cô thấy đươc̣ rằng Annette đang tiến đến gần hơn và dừng laị cách cô cỡ chừng mười bước chân.

“Quá gần. Quá gần, và mu ̣ta có vẻ như hoàn toàn suy sup̣ tinh thần đến muốn xı̉u rồi thı̀ phải?”

“Mày là ai? Tên mày là gı̀?”

Ada nuốt troṇg, diụ gioṇg trả lời: “Ada, Ada Wong. Xin đừng bắn, làm ơn, Tôi có làm gı̀ đâu …”

Annette nhướng mày, lùi laị môṭ bước: “Ada… Wong. Tao biết cái tên này – Ada, đó là tên baṇ gái của John…”

Ada cảm thấy miêṇg đắng nghét: “Phải, John Howe! Nhưng… làm sao mà bà biết? Bà biết anh ta ở đâu ư?”

Nhà khoa hoc̣ tóc tai rối bời liếc nhı̀n cô:

“Tao biết bởi vı̀ John làm viêc̣ chung với chồng tao, William. Mày thể nào mà chả biết – William Birkin, người chiụ trách nhiêṃ chế taọ T-Virus.”

Trong gioṇg nói của Annette trôṇ lẫn đầy cảm giác tư ̣hào và cay đắng, và điều này không khỏi khiến Ada vui mừng; đó là môṭ điểm yếu mà cô có thể
tâṇ duṇg. Ada đã đươc̣ những tài liêụ về William Birkin – đoc̣ đươc̣ những sư ̣thăng tiến vươṭ bâc̣ của lão ta trong tâp̣ đoàn Umbrella, những thành quả
trong khoa virus và chuỗi gen … và về những tham voṇg khoa hoc̣ đã khiến lão thưc̣ sư ̣nổi tiếng. Xem bô ̣daṇg vơ ̣của lão cũng khá giống lão – điều đó
nghıã là mu ̣ta sẽ chẳng ngaị ngùng gı̀ viêc̣ bóp cò cả.

“Phải giả bô,̣ và đừng để mu ̣ta phát hiêṇ ra.”

“T-Virus? Cái g..”. Ada nháy mắt, rồi mở to mắt ra. “Tiến sı ̃

Birkin? khoan đã, phải Tı́ến sı ̃Birkin, nhà sinh hóa hoc̣ phải không?”



Cô nhác thấy môṭ cảm giác thỏa mãn trên gương măṭ của Annette, nhưng rồi nó nhanh chóng biến mất, chı̉ còn laị sư ̣tuyêṭ voṇg. Tuyêṭ voṇg và điên loaṇ
sâu trong khóe mắt đỏ ngầu của mu ̣ta.

“John Howe chết rồi”, mu ̣ta laṇh gioṇg nói, “Hắn chết ba tháng trước ở biêṭ thư ̣Spencer. Thành thâṭ chia buồn, nhưng dẫu sao ngươi cũng sắp găp̣ laị
hắn rồi, phải không nào? Mày sẽ không lấy đươc̣ G-Virus từ tay tao đâu, mày sẽ không đời nào lấy đươc̣ nó cả!”

Ada run cả người lên. “G-Virus? Thâṭ tı̀nh tôi chẳng biết bà đang nói về cái gı̀ cả!”

“Mày biết”, Annette rı́t lên. “Umbrella phái mày đến đây để đánh cắp nó, mày đừng có mơ qua măṭ đươc̣ tao! Giờ William đối với tao đã chết rồi,
Umbrella đã giết anh ấy, chúng ép anh ấy phải dùng đến nó! Chúng ép anh ấy …”

Thoáng dừng laị, tia nhı̀n của mu ̣ta trông xa xăm. Ada căng cứng cả người lên, nhưng rồi Annette quay trở laị với hiêṇ thưc̣, khóe mắt đầy những nước
mắt, vẫn chıã súng vào măṭ Ada.

“Môṭ tuần trước, chúng đến”, bà ta thı̀ thầm. “Chúng đến để lấy nó, và chúng đã bắn William khi anh ấy không chiụ đưa nó cho chúng. Chúng lấy đi moị
thứ - ngoaị trừ cái anh ấy giữ laị đươc̣, G-Virus …”

Gioṇg của Annette đôṭ ngôṭ chuyển thành tiếng thét, môṭ tiếng thét nghe thâṭ bêṇh hoaṇ và đáng thương haị:

“Anh ấy đang chết, mày không thấy à? Anh ấy không còn lưạ choṇ nào khác!”

Ada đã hiểu. Ada đã hiểu đươc̣ moị chuyêṇ. “Ông ta tư ̣tiêm nó vào người mı̀nh, phải không?”

Bà ta gâṭ đầu, những loṇ tóc phủ xuống mắt, gioṇg laị cao vút lên. “Nó sẽ cường hóa và làm các tế bào hoạt đôṇg trở laị. Nó… nó đã biến đổi anh ấy.
Tao đã không thấy đươc̣ – những gı̀ anh ấy làm, nhưng tao thấy những cái xác của lũ cố giết anh ấy, sau đó …và tao nghe đươc̣ những tiếng thét.”

Ada tiến tới môṭ bước, vươn người ra như thể đang cố an ủi bà ta, cả người khoác lên môṭ cái vẻ thông cảm, nhưng Annette chıã súng vào cô lần nữa.
Ngay cả trong nỗi đau buồn, bà ta vẫn quyết không để Ada tiến gần hơn.

“Khoảng cách cũng đủ gần rồi …”

“Tôi rất lấy làm tiếc”, Ada nói, ha ̣tay xuống. “Hóa ra vı̀ thế mà lũ G-Virus đã hòa vào dòng nước, gây đôṭ biến cho tất cả dân Raccoon…”

Annette lắc đầu:

“Không phải. Khi đám sát thủ của Umbrella bi ̣ giết, những chiếc va li bi ̣ bể, vỡ ra. T-Virus bi ̣ rı̉ ra - những nhân viên của phòng thı̀ nghiêṃ bi ̣ nhiễm phải,
rồi thı̀ lũ chuôṭ cống, mày chắc cũng biết. Đầy những chuôṭ trong các đường cống…”

Bà ta dừng laị, miêṇg run run:

“…trừ khi William, William yêu quý của ta đã bắt đầu tái sinh sôi. Cấy phôi, taọ nên các bản sao … giờ có lẽ vẫn chưa đến lúc, nhưng tao …”

Bà ta mất hết tinh thần, lông mày nhı́u laị, cơn điên loaṇ laị nổi lên rõ ràng hơn bao giờ hết. Hai bên má vốn tái nhơṭ chơṭ ửng đỏ lên, đôi mắt thâm quầng
ánh lên đầy những vẻ hoài nghi.

“Chuẩn bi ̣ …”

“Mày sẽ không có đươc̣ nó đâu!”, Annette gào lên, nước miếng văng ra từ những khóe môi đầy các vết nứt. “Anh ấy đã hy sinh cả maṇg sống của mı̀nh
để ngăn chúng bây lấy đươc̣ nó, mày là môṭ con gián điêp̣ và mày cũng sẽ không có đươc̣ nó đâu …”

Ada thup̣ người xuống rồi lao về phı́a trước, luồn hai tay mı̀nh vào hai tay của Annette, hất văng khẩu súng ra xa khỏi chỗ hai người. Khẩu Browning
cướp cò, bắn môṭ viên đaṇ lên trên trần nhà trong lúc ho ̣đang chiến đấu với nhau để giành lấy khẩu súng. Chı́nh ra thı̀ Annette yếu hơn nhiều, nhưng vı̀ bà
ta đang trong traṇg thái điên cuồng vı̀ những mất mát và sư ̣phẫn nô,̣ và điều đó khiến bà ta trở thành môṭ đối thủ đáng gớm - “vô ı́ch thôi”.

Ada bất thı̀nh lı̀nh thả khẩu súng ra và Annette hoàn toàn bất ngờ vı̀ điều đó. Bà ta ngã ra đằng sau những thanh lan can của chiếc cầu, Ada lao tới, cố
nắm lấy thắt lưng của Annette nhưng không kip̣, Annette quay nửa người laị, miêṇg há hốc ra vı̀ kinh ngac̣, vung tay lung tung để lấy laị thăng bằng – và
rồi bà ta rớt xuống trong tıñh lăṇg, không hề có môṭ chút tiếng đôṇg nào khác mãi cho đến khi có tiếng cơ thể bà ta chaṃ phải nền sàn đâu đó bên dưới
cách đây chừng hai mươi feet.

“Chết tiêṭ”, Ada rı́t lên, bước đi và nhı̀n măṭ đất. Cô đứng đó, măṭ cúi xuống và hoàn toàn vô cảm, khẩu súng vẫn nắm chăṭ trong tay.

“Hay ho làm sao. Rơi vào bẫy, không những môṭ mà đến hai lần, rồi giết chết môṭ mu ̣khùng trong khi mu ̣ta là người có thể nói cho mày biết những mẩu
thử nằm ở đâu…”

Môṭ tiếng rên rı̉ voṇg lên từ chỗ của Annette Birkin và bà ta di chuyển, gâp̣ cả người laị, cố lâṭ ngửa người lên.

“Khốn khốn khốn kiếp!”



Ada quay laị và chaỵ đến chiếc cầu, chıã khẩu Beretta lên, đảo mắt môṭ vòng để tı̀m cái máy điều khiển chiếc thang. Cô phải ha ̣chiếc thang xuống, đến
đươc̣ chỗ Annette trước khi mu ̣ta bò đi mất …

…không may là tư ̣dưng chốn này laị trở nên đông đúc, bởi môṭ tiếng rên vang lên ở đâu đó – môṭ tiếng rên lớn hơn – vang voṇg khắp cả không gian,
Ada biết rằng cô không còn nhiều thời gian nữa.

“Đường cống, mı̀nh có thể đi qua lối đường cống, rồi vòng laị đi vào môṭ trong những lối ngầm…”

Dẫu suy tı́nh là thế nhưng cô vẫn chaỵ về chiếc cầu thang bên trái, hy voṇg rằng bà ta vẫn còn nằm đó vı̀ đau đớn trong khoảng môṭ hay hai phút gı̀ đó.
Có môṭ cái ban công nhỏ ở cuối chiếc cầu, và môṭ chiếc thang sắt ở cuối phı́a bên tay phải. Ada ha ̣thấp người xuống nhanh hết mức có thể, rồi nhảy
xuống nền xi măng cách đó vài feet.

Khu chứa rác này khá rôṇg, tường bám đầy những mảnh rác thải công nghiêp̣ – những cái thùng vỡ, những cái ống rı̉ sét, những tấm bảng kim loaị,
những tấm bı̀a các tông muc̣ rữa. Cô bước ra khỏi chân cầu thang vào hồ nước rác thải tanh tưởi nhớp nháp bẩn thı̉u ngâp̣ đến tâṇ đùi. Cô không quan
tâm, cô chı̉ muốn đến đươc̣ chỗ quý cô Birkin, để nhanh chóng biến khỏi Raccoon –

- có thứ gı̀ đó chuyển đôṇg. Dưới cái thứ chất lỏng đuc̣ ngầu bốc mùi này, có thứ gı̀ đó khổng lồ chuyển đôṇg. Ada thấy môṭ loaị đôṇg vâṭ bò sát xé
toang màn nước hôi rı̀nh phóng lên trước măṭ cô, thấy và nghe gần như cùng môṭ lúc.

“Xui gı̀ mà xui thế này không biết …”

Cho dù nó có là cái gı̀ đi nữa, thı̀ nó cũng đủ bư ̣để khiến cô thay đổi suy nghı ̃về viêc̣ nhanh chóng đến đươc̣ chỗ của Annette. Ada quay trở laị buc̣ dưới
chân cầu thang và leo lên, không rời mắt khỏi cái hı̀nh thù không rõ ràng đó khi nó laị lăṇ xuống măṭ nước …

…và trồi lên bất thı̀nh lı̀nh, phóng đến chỗ cô. Ada giương khẩu Berette lên và bắt đầu nã đaṇ.

----

Có môṭ chiếc thang máy nhỏ ở góc phòng hop̣, có vẻ như đó là lối xuống. Claire bước vôị laị chỗ đó, nước dơ nhỏ từng gioṭ xuống khỏi quần áo cô,
lòng nao nao và hồi hôp̣ mong mỏi tı̀m ra Sherry.

“Phải sống nha em, làm ơn nha …”

Cô đã tı̀m ra cái lỗ tháo nước, nhưng không thấy dấu vết gı̀ của Sherry và sau môṭ lúc lâu chờ đơị rồi cố chui vào cái lỗ bé tı́, cô quyết điṇh từ bỏ những
nỗ lưc̣ ngu ngốc đó. Sherry đã biến mất, có thể đã chết đuối, có thể không, nhưng trừ phi dòng nước quyết điṇh chảy ngươc̣ laị, còn thı̀ đứng chờ cũng
vô ı́ch.

Claire tı̀m ra bảng điều khiển cho cái thang máy và nhấn nút. Môṭ cái mô tơ ẩn khởi đôṇg và thang bắt đầu đi xuống, ha ̣xuống khỏi nền sàn của phòng
hop̣, có thể dẫn cô đến môṭ đoaṇ hành lang nào đó nữa, hay môṭ căn phòng nào đó – hay tê ̣hơn, dẫn cô đến những con đường đầy rẫy lũ quái thú.

Cô siết chăṭ hai bàn tay ẩm ướt trong sư ̣mêṭ mỏi, cầu mong cho chiếc thang máy đi le ̣hơn, cầu mong cho có cách nào đó để sớm kết thúc cuôc̣ tı̀m
kiếm. Còn chiếc thang máy thı̀ vẫn từ từ ha ̣xuống. Cô cảm giác như mı̀nh đang chaỵ trong vô voṇg, mò mẫm, bước đaị vào bất cứ con đường nào phı́a
trước, từ đường ngầm nơi mà Sherry biến mất, cô tı̀m thấy môṭ đoaṇ hành lang mờ mờ sáng và rồi thı̀ đến phòng hop̣. Đây cứ như là môṭ mê cung vâỵ,
cô cảm thấy giâṇ bản thân mı̀nh vı̀ đã đưa Sherry đến đây; nếu cô bé mà có mêṇh hê ̣gı̀, thı̀ đó chı́nh là lỗi của cô …

Cô quyết điṇh không nghı ̃gı̀ nữa, tâp̣ trung tinh thần laị. Tư ̣trách bản thân chẳng giúp ı́ch gı̀ đươc̣ lúc này cả. Chiếc thang máy đã ha ̣xuống gần đến nơi,
cô cúi người xuống, chıã khẩu súng ra xung quanh ngay khi cảnh vâṭ đâp̣ vào tầm mắt của cô.

Đoaṇ hành lang xi măng này có môṭ chiếc cầu thang ở phı́a bên kia, và có môṭ ngã rẽ ở giữa, cách đây chừng bốn mươi feet, kế ngã rẽ là môṭ cái xác
dưạ lưng vào bức tường xi măng, trông như là môṭ cảnh sát.

Cô cảm thấy kinh ngac̣, mắt mở to ra khi trông thấy hı̀nh dáng của viên cảnh sát, màu tóc, vóc người..

“…là …Leon?”

Trước khi chiếc thang máy ha ̣xuống đến nơi, Claire nhảy ra và chaỵ đến chỗ người đó. Đúng là Leon, và anh ta đang ngồi im, có lẽ là bất tı̉nh hoăc̣ đã
chết, mà không, anh ấy vẫn còn đang thở, cô cúi người xuống xem xét, đôi mắt anh nhấp nháy mở ra. Tay phải bám chăṭ vào tay trái, những ngón tay
bám đầy máu.

“Claire?”. Đôi mắt xanh của Leon ánh lên sư ̣mêṭ mỏi nhưng vẫn tinh anh.

“Leon! Chuyêṇ gı̀ đã xảy ra thế, anh ổn chứ?”

“Tôi bi ̣ trúng đaṇ, rồi hı̀nh như bất tı̉nh trong môṭ thoáng …”

Anh cẩn thâṇ bỏ tay ra, nguyên môṭ cái lỗ sâu hoắm hiêṇ ra bên cánh tay, đỏ thẫm vı̀ máu. Chắc hẳn là đau lắm, nhưng ı́t nhất cũng chưa đến nỗi nguy
hiểm đến tı́nh maṇg.



Run rẩy, Leon xé môṭ mảng áo ra băng kı́n laị vết thương và laị dùng tay còn laị siết chăṭ vào nó.

“Đau kinh, nhưng chắc tôi vẫn sống đươc̣ - Ada, Ada đâu rồi?”

Lưng vẫn dưạ sát tường, Leon cố đứng lên. Anh rên lên môṭ tiếng rồi laị ngồi phic̣h xuống, rõ ràng là anh vẫn chưa đủ sức để di chuyển.

“Cứ ngồi đó và nghı̉ ngơi đi”, Claire nói. “Mà Ada là ai thế?”

“Tôi găp̣ cô ấy lúc ở sở cảnh sát”, anh đáp. “Tôi đã không tı̀m ra cô, và boṇ tôi nghe đâu có thể thoát ra khỏi Raccoon bằng những đường cống. Thành
phố chẳng còn an toàn nữa, có vu ̣rò rı̉ gı̀ đó ở khu nghiên cứu của Umbrella, và Ada muốn đi ngay. Ai đó bắn chúng tôi, và rồi tôi trúng đaṇ - Ada chaỵ
theo tên nổ súng, xuống dưới kia, cô ta nói đó là môṭ người đàn bà …”

Anh lắc lắc đầu như thể để xác minh những điều đó, rồi nhướng mày nhı̀n cô:

“Tôi phải tı̀m ra cô ấy. Không biết tôi đã bất tı̉nh trong bao lâu, nhưng chắc cũng chı̉ vài phút là cùng, chắc cô ấy chưa đi xa đâu …”

Leon laị cố rướn người lên nhưng bi ̣ Claire ấn xuống môṭ cách nhe ̣nhàng:

“Để tôi đi. Tôi … có đi chung với môṭ bé gái, và nó đã bi ̣ lac̣ lúc ở trong hê ̣thống cống ngầm. Biết đâu tôi laị chẳng tı̀m ra đươc̣ cả hai người ấy.”

Leon ngần ngừ trong môṭ thoáng rồi gâṭ đầu, tư ̣nhắc mı̀nh nhớ về vết thương: “Cô còn bao nhiêu đaṇ?”

“Ừm thı̀, bảy viên trong khẩu này …”, Claire móc khẩu súng mà cô lấy đươc̣ lúc còn ở trên chiếc xe cảnh sát, vẫn còn nằm trong thắt lưng của cô, đôṭ
nhiên cảm thấy moị chuyêṇ như đã xảy ra hàng triêụ năm về trước, chuyến xe điên loaṇ ấy, “… và mười bảy viên trong khẩu này.”

Cô giương khẩu súng của Irons lên, Leon laị gâṭ đầu rồi ngả đầu ra phı́a sau mêṭ mỏi.

“Vâỵ thı̀ tốt. Chút nữa tôi sẽ bắt kip̣ … nhớ cẩn thâṇ đấy nhé? Và chúc may mắn.”

Claire đứng lên, ước gı̀ ho ̣có thể đi cùng với nhau. Cô muốn kể cho anh nghe về Chris, về Irons và Gã X lẫn T-Virus, cô muốn xem anh ta đã biết gı̀ về
Umbrella, hay anh có biết đường ra khỏi hê ̣thống cống ngầm này không, nhưng giờ thı̀ Ada đang phải đối phó với môṭ tay súng, còn Sherry thı̀ có thể ở
bất cứ đâu. Bất cứ chỗ nào.

Leon đã nhắm mắt laị. Claire quay đi và bắt đầu bước xuống ngã rẽ của đoaṇ hành lang, tư ̣hỏi không biết có ai trong số ho ̣có thể thoát ra khỏi cơn ác
môṇg này không.
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Annette bi ̣ thương đầy mı̀nh. Cô ta chầm châṃ đứng dâỵ, gần như phát ốm bởi hàng loaṭ chỗ đau đớn và nhức nhối âm ı̉ khắp người. Cổ và buṇg của cô
rất đau, khớp tay phải bi ̣ trâṭ, hai đầu gối thiếu điều sưng phồng lên, nhưng tê ̣nhất chı́nh là cơn đau buốt bên ngưc̣ phải, có lẽ do bi ̣ gãy môṭ cái xương
sườn.

“Con ả thối tha…”

Annette lâṭ người laị, dùng cánh tay chưa bi ̣ thương nâng cái cổ căng cứng lên, nhưng chı̉ nhı̀n thấy môṭ màu kim loaị lẫn với bóng tối; Ada Wong, con
quỷ cái của Umbrella, đã không còn ở chỗ đó nữa. Cô ả giả vờ như chẳng biết gı̀, nhưng Annette đâu phải đồ ngốc; Ada ắt hẳn đang tı̀m đến phòng thı́
nghiêṃ, thâṃ chı́ có thể đang lần theo cô, để thủ tiêu cô.

“Umbrella, chı́nh boṇ Umbrella…”

Annette trườn tới trước, cố dùng cơn thiṇh nô ̣để quên đi sư ̣đau đớn. Cô ta phải ra khỏi đây, phải quay laị phòng thı́ nghiêṃ trước tên gián điêp̣ kia trong
khi đang bi ̣ thương cùng mı̀nh. Ruôṭ gan cô đau nhói kinh khủng, như thể bi ̣ đâm môṭ dao vào buṇg vâỵ, phòng thı́ nghiêṃ lúc này dường như cách đây
tới cả triêụ dăṃ đường…

“..không thể để boṇ chúng cướp đi thành quả của anh ấy…”

Cô ta lảo đảo lê bước về phı́a cánh cửa gần đó, môṭ tay ôm lấy ngưc̣ và dừng laị, nghiêng đầu sang môṭ bên lắng nghe.
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Tiếng súng. Âm thanh voṇg đến xuyên qua không khı́ laṇh lẽo, phát ra từ bãi chất thải gần đó, tiếp theo là những tiếng rı́t lớn, thêm nhiều tiếng nổ và ánh
chớp – Annette nhếch miêṇg cười, môṭ nu ̣cười khắc nghiêṭ. Có lẽ là cô ta sẽ tới đươc̣ phòng thı́ nghiêṃ trước thôi.

“Cây cầu, phải ha ̣cầu xuống, không cho nó thoát…”

Mêṭ mỏi và đau đớn, Annette bước loaṇg choaṇg đến chỗ thiết bi ̣ điều khiển thủy lưc̣, khởi đôṇg tiến trı̀nh ha ̣cầu. Tiếng đôṇg cơ maṇh mẽ át hẳn moị
thứ âm thanh của trâṇ chiến trên kia, nền nhà quay xuống và áp chăṭ vào khớp với môṭ tiếng đôṇg năṇg nề.

Annette ẩy mı̀nh ra khỏi bức tường, ngã vào cái bảng điều khiển cửa. Cô ta tı̀m thấy công tắc của quaṭ thông gió và kéo nó lên, cười gằn khi nghe thấy
tiếng rı́t trên cao chen lẫn những tiếng rống trầm đuc̣. Ada đã găp̣ rắc rối to, và Annette sẽ không cho phép cô ta thoát khỏi chỗ đó; môṭ khi cây cầu đã
ha ̣xuống và truc̣ xoay bi ̣ khóa chăṭ, cô Wong chı̉ có nước khốn đốn.

“Hy voṇg đó là môṭ bầy quái vâṭ, đồ quỷ cái, hy voṇg nó xé xác mi thành nhiều mảnh…”

Annette rời khỏi bảng điều khiển và ngã nhào, vừa đau đớn vừa choáng váng, hai đầu gối sưng phồng và bầm tı́m nêṇ xuống sàn khiến cho khắp chân
đau như bi ̣ kim châm…

…và cánh cửa trước măṭ bâṭ mở, Annette giơ súng lên nhưng không tài nào ngắm đươc̣, bây giờ cô ta chı̉ còn đủ sức ngăn mı̀nh thốt lên tiếng kêu đau
đớn và tuyêṭ voṇg.

“William, vết thương quá tê,̣ em xin lỗi, em không thể…”

Môṭ cô gái trẻ cúi xuống đằng trước cô, vẻ quan tâm lẫn cảnh giác lô ̣rõ trên khuôn măṭ lấm lem. Cô măc̣ môṭ cái áo thun côc̣ tay có áo ghi lê ướt đẫm
nước cống, tay cầm môṭ khẩu súng ngắn năṇg nề bóng láng, không chıã thẳng vào Annette nhưng cũng không chıã ra xa. Laị môṭ tên gián điêp̣ nữa.

“Có phải cô là Ada?”, cô gái ngâp̣ ngừng cất tiếng, tay vươn ra điṇh chaṃ vào Annette khiến cho cô ta bâṭ đứng dâỵ, vı̀ không thể chiụ nổi sư ̣thương
haị của môṭ kẻ làm tai sai cho cái tâp̣ đoàn đầy mưu mô nhẫn tâm.

“Tránh xa tao ra,” Annette gầm gừ, gaṭ cánh tay đang giang rôṇg của cô gái môṭ cách yếu ớt. ”Tao không phải ‘muc̣ tiêu’ của mày đâu, và cũng không
mang nó bên mı̀nh. Mày có thể giết tao, nhưng đừng hòng tı̀m ra nó.”

Cô gái lùi laị, vẻ bối rối xuất hiêṇ trên khuôn măṭ lấm lem: “Tı̀m cái gı̀? Cô là ai?”

Laị câu hỏi đó, và cơn giâṇ laị âp̣ đến làm cô ta tê liêṭ cả người. Annette đã quá mêṭ với cái trò diễn kic̣h rồi; vết thương quá tê ̣đã khiến cô không đủ sức
để chiến đấu nữa: “Annette Birkin,” Annette mêṭ mỏi nói. “Nếu mày còn chưa biết…”

“Nó sẽ sớm giết mı̀nh thôi. Xong rồi, xong tất cả rồi.”

Annette không thể làm gı̀ hơn. Nước mắt lăn dài xuống gò má, những gioṭ nước mắt phù phiếm y như kế hoac̣h của cô ta. Cô đã mất William, đã thất baị
với vai trò môṭ người vơ,̣ người me,̣ thâṃ chı́ là môṭ nhà khoa hoc̣. Dù sao thı̀ bây giờ moị chuyêṇ cũng chấm dứt, ı́t ra cũng kết liễu đươc̣ những nỗi
thống khổ…

“Cô là me ̣của Sherry phải không?”

Lời nói của cô gái làm Annette choáng váng, nó lôi tuôṭ cô ra khỏi sư ̣suy sup̣ mêṭ mỏi như thể ai đó vừa tăṇg vào măṭ cô môṭ cái tát trời giáng vâỵ.

“Sao? Cô… sao cô biết Sherry?”

“Cô bé lac̣ trong đường cống”,cô gái nói nhanh, gioṇg cô đầy tuyêṭ voṇg trong lúc nhét khẩu súng vào thắt lưng.

“Làm ơn giúp tôi tı̀m cô bé! Nó bi ̣ keṭ trong môṭ đường ống nào đó và tôi không biết phải tı̀m ở đâu nữa…”

“Nhưng tôi đã bảo nó đến Sở cảnh sát rồi mà”,Annette rên rı̉, nỗi đau thể xác bây giờ chẳng còn nghıã lý gı̀ nữa, trái tim cô ta đang đâp̣ thı̀nh thic̣h trong
sư ̣hoài nghi khủng khiếp.

“Sao con bé laị ở đây? Quá nguy hiểm, nó sẽ chết mất! Còn G-Virus – Umbrella sẽ tı̀m con bé, ho ̣sẽ tóm lấy nó, sao nó laị vào đây làm gı̀?”

Cô gái chaṃ vào Annette môṭ lần nữa, giúp cô đứng dâỵ. Annette không hề chống trả, cô ta quá yếu và quá kinh hoàng để làm điều đó. Nếu Sherry
đang trong đường cống, nếu Umbrella tı̀m thấy con bé…

Cô gái chăm chú nhı̀n Annette, dáng vẻ vừa như đáng khiển trách laị vừa sơ ̣sêṭ pha lẫn hy voṇg.

“Sở cảnh sát đã bi ̣ quét sac̣h rồi – hê ̣thống cống dẫn đi đâu? Làm ơn đi cô Annette, cô phải nói cho tôi biết.”

Sư ̣thâṭ bắt đầu lóe lên trong tâm trı́ mê muôị của Annette,

và nỗi sơ ̣giống như những tia sáng soi roị vào nó.



Hê ̣thống cống dẫn đến hồ loc̣ – nằm sát bên phải đường xe điêṇ của nhà máy. Con đường ngắn nhất đến phòng thı́ nghiêṃ.

Nhất điṇh là môṭ cái bẫy. Cô gái đang dùng cái tên Sherry để thâm nhâp̣ vào khu nghiên cứu, để lấy thông tin về G-Virus. Sherry vẫn đang trong sở cảnh
sát, an toàn và khoẻ maṇh, đây chắc chắc là môṭ trò bip̣ tinh vi…

“...Nhưng nếu Umbrella đã biết đường thı̀ viêc̣ quái gı̀ cô ta phải hỏi laị điều đó? Thâṭ vô nghıã!”

Annette ha ̣súng, cổ tay bi ̣ đau đang run rẩy, và bước tránh xa khỏi cô gái. Cô đang hết sức bối rối trước quá nhiều câu hỏi, và bởi vı̀ không biết chắc
đươc̣ gı̀ nên cô không thể bóp cò súng đươc̣.

“Không đươc̣ cử đôṇg. Không đươc̣ đi theo”,cô ta vừa gầm gừ vừa bước lui để nhấn nút mở cửa, bất chấp cơn đau thể xác.

“Tôi sẽ bắn nếu cô đi theo.”

“Cô Annette, tôi thâṭ không hiểu, tôi chı̉ muốn…”

“Im ngay! Ngâṃ miêṇg laị và măc̣ kê ̣tôi, các người không thể cho tôi môṭ chút riêng tư sao?”

Annette bước qua cánh cửa, đóng nó laị trước sư ̣kinh ngac̣ và khiếp đảm của cô gái, xoa tay vào chỗ xương sườn gãy khi chốt cửa sâp̣ xuống.

“Sherry…”

Nói dối, nhất điṇh là nói dối, nhưng dẫu sao nó cũng chẳng thay đổi đươc̣ gı̀. Cô ta vẫn sẽ tiến hành thôi, cô ta sẽ quay laị khu nghiên cứu, để kết liễu
những gı̀ mı̀nh đã bắt đầu.

Rẽ hướng, khâp̣ khiễng và hổn hễn, Annette lảo đảo đi vào trong bóng đêm laṇh lẽo của những đường hầm nối tiếp nhau, mỗi bước chân đau nhói laị
nhắc cho cô ta nhớ những gı̀ Umbrella đã làm.

----

“Môṭ hang đôṇg vắng vẻ laṇh lẽo, vách hang đóng băng sáng lấp lánh, còn mı̀nh đã bi ̣ lac̣ đường. Vừa lac̣ đường vừa kiêṭ sức, nên sau khi chaỵ lòng
vòng trong hoảng sơ ̣môṭ lúc lâu, mı̀nh ngồi xuống để lấy hơi. Rất yên tıñh, rất laṇh, tay mı̀nh thı̀ bi ̣ thương. Mı̀nh đang tưạ vào môṭ bức tường lởm chởm
đầy gai, và môṭ cái đâm vào thi ̣t, đâm xuyên vào mı̀nh. Nó gây tổn thương năṇg nề, mı̀nh phải đứng dâỵ, phải tı̀m ai đó, phải…

…thức dâỵ.”

Leon mở bừng hai mắt, nhâṇ ra mı̀nh laị vừa mơ màng nữa. Anh điều hòa laị hơi thở, và môṭ nỗi kinh sơ ̣thı̀nh lı̀nh lôi anh ra khỏi traṇg thái nửa mê nửa
tı̉nh.

“Ada, Claire – Laỵ Chúa, bao lâu rồi?”

Anh cẩn thâṇ kéo bàn tay ra khỏi ống tay áo, nhâṇ thấy máu đã đông đăc̣ và dinh dı́nh giữa các ngón tay. Chỗ bi ̣ thương không buốt lắm vı̀ máu đã
ngừng chảy, ı́t ra là ngoài miêṇg. Những mảnh rách trên bô ̣đồng phuc̣ đã dı́nh bết vào vết thương, bı́t kı́n nó laị.

Anh ngả người ra trước, tay sờ soaṇg xung quanh để tı̀m viên đaṇ đã bắn vào mı̀nh; lớp vải dı́nh cứng vẫn chưa khô hẳn laị làm vết thương nhói đau.
Leon không chắc lắm, nhưng anh nghı ̃viên đaṇ đã xuyên qua thi ̣t mà không chaṃ trúng xương – nghıã là anh may mắn không thể tả.

“Cho dù mı̀nh có bi ̣ phế đi cánh tay thı̀ Ada cũng vẫn chaỵ về hướng đó, và mı̀nh vẫn yêu cầu Claire đi theo thôi. Và mı̀nh phải đuổi theo ho.̣”

Có lẽ anh ngất đi là do bi ̣ sốc bởi chấn thương chứ không phải vı̀ đau hay mất máu, bây giờ anh không đươc̣ phép phı́ thêm giây phút nào nữa. Leon
nghiến răng nhấc mı̀nh lên bằng cánh tay còn khỏe, cơ bắp anh laṇh ngắt và cứng đơ bởi tiếp xúc quá lâu với nền bê tông ẩm thấp.

Vai trái Leon tỳ vào tường, cơn đau bất chơṭ bùng lên làm anh thở hổn hển, nhưng nó nhanh chóng lắng diụ xuống chı̉ còn môṭ cảm giác hơi nhoi nhói.
Leon chờ cho nó ngớt hẳn và thở maṇh, tư ̣nhủ rằng hãy còn nhiều thứ khác tồi tê ̣hơn nhiều.

Chi đến khi đã đứng vững đươc̣ trên đôi chân, anh mới quả quyết rằng mı̀nh có thể tiếp tuc̣ lên đường; may mà anh không bi ̣ đau đầu nhe ̣hay choáng
váng, và măc̣ dù có những vêṭ máu trên tường lẫn dưới sàn, nhưng vết thương vẫn không tê ̣đến mức như anh đã nghı.̃

Cẩn thâṇ không đôṇg vào chỗ bi ̣ thuơng, Leon quay người bước xuống hàng lang, hướng đến cánh cửa đóng kı́n phı́a cuối đường, đi nhanh hết mức có
thể.

Khi đã qua khỏi cánh cửa, Leon đối măṭ với môṭ đường hầm ngâp̣ nước khác kéo dài sang hai đầu; có môṭ cái thang bên trái, nhưng anh không nghı ̃
mı̀nh có thể leo lên đó mà không làm vỡ vết thương - nhất là laị có thêm môṭ cái quaṭ xoay tròn kêu ầm ı ̃bên trên. Anh queọ sang phải, dấn bước vào
dòng nước đen ki ̣t và lôị bı̀ bõm tới trước, hy voṇg tı̀m thấy môṭ dấu hiêụ chứng tỏ Ada hoăc̣ Claire vừa đi qua.

“Truy đuổi theo môṭ tay bắn tı̉a… sao cô ấy có thể làm vâỵ đươc̣, sao có thể bỏ măc̣ mı̀nh laị chứ?”



Sau cuôc̣ đối đầu của ho ̣với con quái vâṭ biết khac̣-đờm, anh đã thề với lòng là sẽ không đưa ra bất cứ nhâṇ điṇh nào về Ada Wong nữa; hết trò tán tı̉nh
rồi laị đến trò laṇh nhaṭ, và nếu cô nàng nhờ vào trò chơi đánh trâṇ giả mà sử duṇg súng nhuần nhuyễn thı̀ anh chắc phải là môṭ nhân viên ngân hàng mất.
Nhưng vấn đề là anh thı́ch Ada, bất chấp cách cư xử rắc rối và tráo trở của cô; cô ta không những thông minh và tư ̣tin mà còn xinh đep̣ nữa, và anh tin
rằng có môṭ con người đứng đắn tốt buṇg ẩn sau vẻ bề ngoài hoàn toàn trái ngươc̣ đó…

“...và rồi cô ta bỏ măc̣ mày để rươṭ theo tay súng, măc̣ cho mày nằm lăn quay trên sàn với viên đaṇ xuyên vào cánh tay. Phải, cô ta tuyêṭ đấy, mày nên
cầu hôn đi cho rồi.”

Anh đã tiến đến nhánh rẽ của đường hầm, và quyết điṇh dep̣ hết những suy đoán lung tung về hành đôṇg của Ada, tư ̣nhủ rằng mı̀nh có thể hỏi thẳng
chuyêṇ đó môṭ khi tı̀m thấy cô ta – dı ̃nhiên là nếu tı̀m đươc̣. Có môṭ cánh cửa bi ̣ khóa bên phải, vı̀ vâỵ Leon rẽ trái, tầm quan sát của anh bi ̣ trở ngaị
đáng kể bởi bóng tối dày đăc̣ trong khi châṃ chap̣ tiến tới trước. Lẽ ra anh không nên để Claire theo sau theo Ada môṭ mı̀nh, lẽ anh nên gươṇg dâỵ để đi
cùng cô ta…

Anh dừng bước, nghe thấy tiếng gı̀ đó. Tiếng súng, xa xăm và

trống rỗng, phát ra đâu đó phı́a trên đầu, bi ̣ méo mó đi bởi tiếng gió thổi hỗn loaṇ trong hê ̣thống đường cống.

Vẫn giữ chăṭ khẩu Magnum, Leon ấn chăṭ cổ tay vào vết thương và bắt đầu chaỵ, cơn đau laị trỗi dâỵ khiến anh phát buồn nôn. Tı̀nh traṇg của anh lúc
này chẳng khác nào môṭ con chó đang kiêṭ sức, lưc̣ cản của nước côṇg thêm cảm giác tê baị của vết thương khiến anh châṃ laị đáng kể, nhưng ı́t nhất thı̀
tiếng súng vang lên phı́a xa cũng giúp anh có thêm đôṇg lưc̣ để tiến tới nhanh hơn.

Có ánh sáng mâp̣ mờ của môṭ nhánh rẽ ánh lên đường hầm đằng trước bên trái, luồng sáng vàng nhaṭ đâu đó bên kia măṭ nước sóng sánh. Ngay trước
khi đến nơi, Leon thấy mı̀nh có vài thứ phải lưạ choṇ. Đằng trước anh là môṭ lớp nền lôṇ xôṇ, môṭ cánh cửa năṇg nề ăn sâu vào lớp gac̣h nát vuṇ, nước
từ trên trần đang tuôn xuống thành dòng yếu ớt.

“Môṭ sư ̣lưạ choṇ quá hiển nhiên, ngoaị trừ…”

Leon dừng loaị chỗ rı̀a nơi ánh sáng mờ nhaṭ phát ra, nhı̀n xuống để tı̀m chỗ rẽ. Môṭ cánh cửa nữa, mà anh thı̀ không có thı̀ giờ để quyết điṇh, khi mà
tiếng súng có thể phát ra từ bất cứ đâu.

Đoàng-đoàng!

“Bên trái”. Leon nhảy lên khỏi đường hầm, cảm thấy môṭ cơn đau buốt và ươn ướt chỗ cổ tay khi vết thương bi ̣ bâṭ máu. Anh măc̣ kê,̣ xông nhanh tới cái
cửa và đẩy nó ra. Thêm nhiều phát súng nữa khi anh lao xuống hành lang rôṇg và trống trải.

Hành lang mà anh vừa tiến vào cũng tối tăm và laṇh lẽo y như những đường hầm khác trong hê ̣thống cống, nhưng nó lớn hơn hẳn, rôṇg hơn, có lẽ là môṭ
kiểu hành lang vâṇ chuyển những thiết bi ̣ năṇg nề.

Laị hai lần rẽ trái, những thùng và giá đỡ bằng thép tưạ vào nhau ở ngả rẽ thứ hai, vươṭ qua vài cánh cửa chất hàng.

“...chất acetylene, hoăc̣ là oxy, có trời biết cái gı̀ ăn phải nhiều phát đaṇ thế mà còn chưa chết.”

Leon nghe thêm môṭ loaṭ súng nữa, nước bắn tung tóe dưới chân, rồi môṭ tiếng rı́t phát ra từ yết hầu làm anh ớn laṇh đến tâṇ xương tủy. Nghe rất quen,
nhưng lớn hơn mức bı̀nh thường.

“Cả triêụ con rắn chăng, hay môṭ ngàn con mèo khổng lồ, hay loài khủng long khát máu thời tiền sử…”

Leon chaỵ tiếp, không thèm giữ tay lên chỗ bi ̣ bắn nữa, bỏ tay ra sẽ giúp anh chaỵ nhanh hơn. Phı́a cuối đường hầm đã rất gần, anh thấy môṭ bảng điều
khiển có ánh đèn nhấp nháy ở bên trái, laị môṭ cửa chất hàng nữa…

…và anh kip̣ dừng laị trước khi đâm sầm vào làn đaṇ, laị môṭ loaṭ súng gấp gáp vang lên cùng với tiếng nước bắn tung lên và trút xuống như mưa trên
môṭ mảng lớn.

“Đừng bắn, tôi đây!”,Leon hét lên và nghe tiếng Ada, môṭ cảm giác nguôi ngoai dâng lên trong lòng bất chấp những thứ kinh khủng đang chờ sẵn đằng
trước.

“Leon!”

“Cô ấy còn sống!

Leon nâng súng lên, vết thương đã laị tuôn máu. Anh bước qua cánh cửa đang mở và thấy Ada phı́a bên kia môṭ cái hồ chất thải, những thùng và ván nổi
lềnh bềnh trên bề măṭ chất lỏng không ngừng khuấy đôṇg.

Cô ta đang đứng trên môṭ gờ bê tông nhỏ phı́a dưới môṭ cái thang, súng chıã xuống măṭ hồ xao đôṇg.

“Ada, cái gı̀…”

Soaṭ!



Môṭ vâṭ khổng lồ voṭ lên khỏi măṭ hồ, hất anh bắn ngươc̣ trở laị hành lang. Viêc̣ xảy ra quá nhanh đến mức anh chưa kip̣ nhı̀n kỹ nó là cái gı̀ thı̀ đã bi ̣ đẩy
bay đi trong không khı́, chı̉ đến khi ngã xuống thı̀ trı́ óc anh mới kip̣ phác ra chân dung của nó. Cánh tay bi ̣ thương nêṇ xuống sàn làm anh hét lên, vừa
sốc với thứ mới chứng kiến vừa bi ̣ đau thấu tâm can.

- “cá sấu”.

Leon lâp̣ bâp̣ bò ra xa trước khi có thể đứng dâỵ, và môṭ con cá sấu to đùng dài chừng ba mươi feet trườn lên hành lang từ phı́a sau anh với môṭ tiếng
gầm maṇh mẽ. Răng anh thiếu điều đánh bò cap̣ khi con bò sát khổng lồ trườn lên cùng với hàng khối nước nó mang theo từ dưới hang lên, cả tấn nước
đen tuôn ra từ cái hàm to tướng nham nhở.

“Cái hàm to bằng mı̀nh, to hơn không chừng…”

Leon vuṭ chaỵ, quên cả đau đớn, tim đâp̣ thı̀nh thı̀nh trong môṭ nỗi kinh hoàng không tả xiết. Nó sẽ ăn thi ̣t anh, nó sẽ xé anh thành hàng trăm miếng thi ̣t
đẫm máu…

…và nó laị gầm lên lần nữa, môṭ tiếng gầm ở tần số thấp đến nỗi làm cả người Leon run lẩy bẩy, mồ hôi túa ra từ khắp các lỗ chân lông…

…và Leon bắn môṭ tia nhı̀n laị đằng sau, thấy rằng mı̀nh nhanh hơn con cá sấu rất, rất nhiều. Nó vẫn còn đang leo qua cửa chất hàng, cẳng chân nó trông
như khúc cây ngắn ngủn và lùn ti ̣t, viêc̣ gánh môṭ troṇg lươṇg quá lớn khiến nó khó lòng vâṇ đôṇg môṭ cách dễ dàng.

Leon đổi vũ khı́ trong môṭ traṇg thái bàng hoàng khiếp sơ,̣ vết thương nhức nhối khi anh nap̣ đaṇ vào khẩu Remington. Anh bước dò dẫm từ sau ra trước
trong tı̀nh traṇg mất thăng bằng, quay môṭ vòng trong hành lang và nã liền năm phát nhanh nhất có thể, những viên đaṇ haṇg năṇg cắm phâp̣ vào cái mõm
gớm ghiếc của con cá sấu khổng lồ.

Nó rống lên, lắc lư cái đầu từ bên này sang bên kia, máu tuôn trào từ cái miêṇg đang mở rôṇg, nhưng nó vẫn tiến tới, vẫn ı̀ ac̣h lết đi, kéo lê cái đuôi boc̣
vảy thành môṭ bêṭ bùn sı̀nh theo sau.

“Chưa đủ, chưa đủ uy lưc̣…”

Leon quay người bỏ chaỵ, thấy ghê tởm khi phải thối lui, đồng thời hoảng sơ ̣nghı ̃tới những chuyêṇ Ada có thể găp̣ môṭ khi anh bỏ laị con cá sấu phı́a
sau. Nhưng anh cũng biết rằng có thể mất tới năm mươi viên đaṇ nữa để diêṭ đươc̣ nó – hoăc̣ cần môṭ vu ̣nổ haṭ nhân, và trong khi đang tı̀m môṭ cách
khả thi hơn, anh cần phải chaỵ ra xa để dễ bề suy nghı.̃

“Cố lên, Ada…”

Tiếng chân thic̣h thic̣h của con cá sấu vang lên bên tai trong lúc anh chaỵ qua môṭ đống thùng, môṭ hàng ống tru ̣thép và dừng bước. Bản năng đã mách
cho anh môṭ ý tưởng – và khi con quái vâṭ kia vẫn đang tiến những bước chân năṇg nề, Leon quay người laị.

“Hy voṇg là đươc̣, theo trên màn ảnh thı̀ nó có tác duṇg, cầu Chúa phù hô…̣”

Môṭ hàng năm cái bı̀nh sáng loáng gắn trên môṭ cái kê ̣áp sát vào tường, đươc̣ cố điṇh bằng dây cáp thép. Có môṭ nút giải phóng sơị cáp trên vách kê.̣
Leon đâp̣ maṇh lên nó, làm cho sơị dây cáp năṇg nề rũ xuống, môṭ đầu móc rơi trên sàn.

Leon bỏ súng xuống và tóm lấy cây tru ̣gần nhất, cơ bắp anh căng phồng lên, máu tuôn ra từ vết thương trên cánh tay. Anh có thể cảm thấy nó đang chảy
thành dòng xuống lồng ngưc̣ bóng mươṭ mồ hôi, nhưng điều đó không ngăn đươc̣ anh lay đôṇg chân tru ̣thâṭ maṇh để giải phóng bı̀nh ga nén.

“...Đươc̣ rồi.”

Leon nhảy lùi laị khi cái bı̀nh màu bac̣ rơi khỏi kê,̣ chaṃ xuống sàn và lăn đi mấy vòng. Anh nhı̀n lên và thấy con cá sấu đã đi thêm đươc̣ năm mươi feet –
đủ gần để thấy những hốc bẩn thı̉u xám xi ̣t giữa những cái răng dài sáu inch, khi nó gầm lên lần nữa, môṭ mùi thi ̣t thối trong hơi thở nóng hổi của nó xôc̣
maṇh vào mũi Leon.

Leon đap̣ chân lên cái bı̀nh và xô nó đi bằng tất cả những gı̀ có thể, cái bı̀nh lăn châṃ chap̣ về phı́a con bò sát đang tăng tốc. Môṭ sư ̣may mắn khó tin
khi mà nền hành lang dốc về phı́a đó, làm cho khối tru ̣năṇg đến hơn hai trăm pound lăn càng lúc càng nhanh đến vi ̣ trı́ của con vâṭ theo môṭ quỹ đaọ gần
giống hı̀nh bán nguyêṭ.

Leon lùi laị, lôi khẩu Magnum từ thắt lưng ra và ngắm vào cái bı̀nh sáng loáng, cố giữ những ngón tay khoan bóp cò súng. Con cá sấu đang năṇg nề tiến
tới, cái đuôi vuṭ maṇh vào tường làm vuṇ đá rơi lả tả theo từng đơṭ va chaṃ. Leon ở trong môṭ traṇg thái cưc̣ kỳ kı́ch đôṇg, nỗi sơ ̣hãi theo bản năng
khiến cho anh không thể quay lưng chaỵ trốn nữa.

“Đến nào, đồ quỷ tha ma bắt.”

Con cá sấu và bı̀nh khı́ găp̣ nhau ở khoảng cách chưa đầy môṭ trăm bước, Leon bóp cò. Phát đầu tiên găm xuống nền phı́a trước cái ống tru ̣đang lăn, và
rồi cái hàm mở rôṇg, con quái vâṭ khổng lồ cúi đầu xuống ngoaṃ lấy chướng ngaị vâṭ, điṇh hất sang môṭ bên.

“Bı̀nh tıñh nào”



Leon bóp cò lần nữa, và…

BÙM!

…bi ̣ hất té xuống sàn khi bı̀nh khı́ nổ tung. Giữa những mảnh thép vuṇ và hơi ga bốc cháy là cái đầu nát bét như trái banh bi ̣ bể của con vâṭ. Gần như
cùng lúc đó, môṭ làn sóng chấn đôṇg âp̣ đến chỗ Leon, có cả những mẩu răng và xương bi ̣ xé vuṇ, những mảng thi ̣t bốc khói rơi up̣ lên anh như môṭ môṭ
tấm chăn lớn ẩm ướt.

Buồn nôn, hai tai kêu ong ong và tay thı̀ tuôn máu, Leon đang ngồi trên môṭ cái xác không đầu, với những cái chân sup̣ xuống dưới troṇg lươṇg của con
quái vâṭ đần đôṇ thuôc̣ lớp bò sát. Anh bi ̣t bàn tay nhuốm đầy máu lên vết thương, kiêṭ sức, mêṭ lử, vừa đau đớn nhưng cũng vừa hài lòng môṭ lúc lâu.

"Đáng đời mày, đồ khốn kiếp”,anh nói và khẽ cười.

Khi Ada lên đươc̣ hành lang môṭ lát sau đó, cô thấy anh đang nhı̀n chằm chăp̣ vào chiến tı́ch để laị môṭ cách bàng hoàng xen lẫn hân hoan, vừa vấy máu
vừa chảy máu và cười tươi như môṭ đửa trẻ nhỏ.
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Leon có măc̣ môṭ cái thun lót màu trắng bên trong bô ̣đồng phuc̣; Ada xé nó thành nhiều mảnh để buôc̣ quanh vết thương, làm thành môṭ loaị giá đỡ tay
cho anh ta. Bi ̣ mất khá nhiều máu đã khiến cho Leon gần như mê sảng và bất lưc̣, và Ada nhân lúc đang chăm sóc anh để tư ̣vấn laị mı̀nh, để lắng nghe
những cảm xúc phức tap̣ đang xung đôṭ lẫn nhau trong nôị tâm…

“…và mı̀nh nghı ̃cô ấy có vẻ thân thiêṇ. Mı̀nh nghı ̃đã găp̣ cô ấy thông qua John, và gần như đã đuổi kip̣ cô ấy, nhưng rồi cô ấy đã vuôṭ khỏi mı̀nh. Mı̀nh
bi ̣ lac̣ trong những đường hầm, cố tı̀m lối quay laị…”

Không đúng sư ̣thâṭ, nhưng Leon dường như chẳng hề để ý, cũng như anh đã không để ý đến viêc̣ cô băng bó cho anh môṭ cách nhe ̣nhàng chu đáo, đến
gioṇg nói hơi run rẩy của cô khi xin lỗi đến lần thứ ba, vı̀ đã bỏ anh laị phı́a sau.

“Anh ấy đã cứu maṇg mı̀nh. Môṭ lần nữa. Và tất cả những gı̀ mı̀nh đáp laị là dối trá, dùng những mánh khóe lừa bip̣ để đổi lấy lòng vi ̣ tha…”

Điều gı̀ đó đã thay đổi kể từ lúc anh hứng troṇ viên đaṇ thay cho cô, và cô thâṭ không biết làm sao để đáp đền. Tê ̣nhất là cô cũng không muốn đáp đền.
Giống như có môṭ cảm giác mới nảy sinh, môt cảm xúc mà cô không thể goị tên đang tràn ngâp̣ trong lòng; nó có phần gây lo lắng, không thoải mái –
nhưng không biết taị sao mà cô laị không hoàn toàn cảm thấy khó chiụ. Giải pháp thông minh của anh đối với con cá sấu gần như bất khả xâm phaṃ -
cái sinh vâṭ đã dồn cô đến chân tường bất chấp những nỗ lưc̣ hết mı̀nh – đã làm cho cảm xúc vô danh ấy thêm phần mãnh liêṭ.

Lỗ thủng trên cánh tay chı̉ là môṭ vết thương đôṇg đến thi ̣t, nhưng những vêṭ máu tươi trên ngưc̣ và buṇg đã cho cô biết nó không nhe ̣chút nào – nó đã
rút caṇ sức lưc̣ và gần như giết anh ta trong nỗ lưc̣ cứu sống cô.

“Chuồn khỏi anh ta ngay đi”, lý trı́ đang bảo cô, “măc̣ kê ̣anh ta, đừng để viêc̣ này ảnh hưởng tới công viêc̣ – công viêc̣, Ada, nhiêṃ vu.̣ Lẽ sống của
mày.”

Ada biết đó là viêc̣ mı̀nh phải làm, viêc̣ duy nhất để làm, nhưng bởi vı̀ Leon đã hành đôṇg vươṭ ngoài những gı̀ cô liêụ điṇh, đồng thời câu chuyêṇ giả vờ
lâm ly của cô đã bi ̣ tiết lô,̣ nên cô tư ̣cho mı̀nh phớt lờ tiếng nói của lý trı́.

Ada xốc Leon gươṇg đứng lên, dı̀u anh đi khỏi cảnh tươṇg đầy những phủ taṇg rơi vãi sau cái chết của con quái vâṭ loài bò sát, trong đầu xuất hiêṇ
những ý nghı ̃vu vơ về môṭ lối thoát trong khi cô đang lac̣ lối.

Annette Birkin đã biến mất; trong lúc Leon dẫn du ̣con cá sấu ra khỏi hồ chất thải, cô đã leo lên trên thang để kiểm tra môṭ lươṭ – và nhâṇ thấy Annette
vẫn còn đủ khôn để khởi đôṇg cánh quaṭ đồng thời ha ̣cầu trước khi bỏ chaỵ, môṭ cách hữu hiêṇ để ngăn khả năng trốn thoát của Ada. Con mu ̣ấy có thể
bi ̣ tâm thần chứ không khờ chút nào – và cho dù mu ̣ta có nhầm lẫn về muc̣ đı́ch của Ada, thı̀ cô cũng đã suýt chết bởi nó. Để hoàn tất nhiêṃ vu,̣ Ada
cần phải đến đươc̣ phòng thı́ nghiêṃ càng nhanh cành tốt, trước khi Annette kip̣ làm môṭ thứ gı̀ đó… quyết điṇh – và Leon, môṭ Leon câm lăṇg và rũ liêṭ,
sẽ làm cô mất gấp rưỡi thời gian.

“Thả anh ta xuống đi. Vất gánh năṇg này đi, mày có phải cô giữ trẻ đâu, laỵ Chúa, mày không còn là mày nữa rồi, Ada,…”

“Khát quá”, Leon thı̀ thầm, hơi thở nóng hổi của anh phả lên cổ Ada. Cô nhı̀n lên khuôn măṭ lấm lem máu của anh, thấy dễ dàng hơn nếu phớt lờ gioṇg
nói bên trong lúc này. Cô phải bỏ anh ta laị, tất nhiên rồi, cuối cùng thı̀ nó là môṭ phần của lô ̣trı̀nh mà.. nhưng chưa phải lúc.
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“Chúng ta sẽ tı̀m môṭ ı́t nước vâỵ”, Ada nói, và dı̀u anh hướng về phı́a mà cô biết mı̀nh cần đến.

----

Sherry tı̉nh dâỵ trong bóng tối, cảm thấy đắng nghét kinh khủng trong miêṇg, dòng chất thải laṇh ngắt dı́nh bết khắp quần áo. Có tiếng ầm ầm xung
quanh, nghe như trời sâp̣ đến nơi vâỵ, và trong môṭ lúc, Sherry không thể nhớ đươc̣ chuyêṇ gı̀ đã xảy ra hay mı̀nh đang ở đâu – và rồi cô bé hết sức
hoảng sơ ̣khi nhâṇ ra mı̀nh không di chuyển đươc̣. Tiếng đôṇg ầm ầm như sấm đi xa dần rồi im băṭ, nhưng Sherry thı̀ vẫn mắc keṭ trong dòng chảy hôi
thối kinh khủng, laị còn bi ̣ laṇh và uớt nhep̣ nữa, tê ̣nhất là cô bé chı̉ có môṭ mı̀nh.

Sherry há miêṇg ra điṇh kêu cứu – và chơṭ nhớ đến tiếng rống của con quái vâṭ, con quái vâṭ và gã đàn ông hói đầu khổng lồ, rồi Claire. Nghı ̃đến Claire
giúp cho cô bé không thốt ra tiếng kêu; không biết vı̀ sao mà hı̀nh ảnh của chi ̣ ấy chẳng khác nào môṭ cái vuốt ve mềm maị, nó xoa diụ nỗi kinh hoàng và
khiến cho cô bé có thể bı̀nh tâm suy nghı.̃

“Trươṭ ngã vào lỗ cống, và bây giờ mı̀nh đang… ở đâu đó, kêu cứu chẳng có ı́ch gı̀.”

Môṭ ý nghı ̃can đảm, maṇh mẽ, giúp cho cô bé cảm thấy khá hơn. Sherry đẩy mı̀nh ra khỏi bề măṭ cứng ngắc sau lưng, chân giẫm lên dòng nước đen
ngòm, và nhâṇ ra mı̀nh không bi ̣ mắc keṭ nữa; cô bé đang tưạ trên môṭ hàng song sắt hay đường nứt trên vách đá gı̀ đó, và nó taọ ra áp lưc̣ giữ cô bé laị,
tránh khỏi bi ̣ chết đuối. Có chất gı̀ đó nhơn nhớt chảy xung quanh, kêu tanh tách và rı̀ rı̀ giống như dòng chảy trước đây, măc̣ dù không maṇh bằng – và
cái vi ̣ khó chiụ trong miêṇg cho thấy cô bé đã nuốt phải môṭ ı́t.

Những ý nghı ̃đó gơị laị cho Sherry toàn bô ̣ký ức. Cô bé đã trôi đi môṭ quãng và lac̣ hướng vı̀ môṭ lý do gı̀ đó, rồi nuốt phải môṭ ı́t chất lỏng có mùi hóa
hoc̣, sau đó rơi vào traṇg thái mơ màng - nói đúng hơn là bất tı̉nh.

Ít ra thı̀ tiếng ồn cũng đã biến mất, bất kể là xe điêṇ đang chaỵ hay môṭ toa hàng khổng lồ thı̀ giờ nó cũng đã đi xa... bây giờ khi đã tı̉nh táo hơn, cô bé
thấy mı̀nh có thể nhı̀n đươc̣. Không nhiều, nhưng cũng đủ để biết mı̀nh đang ở trong môṭ căn phòng lớn ngâp̣ đầy nước, có ánh sáng yếu ớt roị xuống từ
tı́t trên cao.

“Nhất điṇh phải có đường ra. Dù là ai xây dưṇg nơi này thı̀ ho ̣cũng phải làm lối ra…”

Sherry bơi trong căn phòng đươc̣ môṭ chốc, thı̀ trong lúc đap̣ chân, cô bé cảm thấy mũi giày chaṃ vào vâṭ gı̀ đó khá cứng. Cứng và phẳng. Cảm thấy
mı̀nh thâṭ ngốc nghếch vı̀ không nghı ̃tới ngay từ đầu, cô bé lâp̣ tức hı́t môṭ hơi sâu, ha ̣chân xuống và đứng thẳng. Dòng nước ngâp̣ đến tâṇ vai, nhưng cô
bé vẫn đứng đươc̣.

Môṭ chút hãi hùng trôi qua lúc Sherry đứng thẳng người ở giữa phòng, châṃ châṃ quay mı̀nh, khi đôi mắt đã quen với ánh sáng yếu ớt, cô bé thấy bóng
môṭ cái thang áp vào bức tường ở đằng xa. Sherry vẫn còn sơ,̣ chẳng taị sao cả, nhưng những bâc̣ thang lờ mờ cho thấy cô bé đã tı̀m đươc̣ lối ra. Sherry
nhấc chân lên và bơi về phı́a thang, tư ̣hào khi thấy mı̀nh có thể tư ̣giải quyết vấn đề.

“Không kêu gào, không khóc. Như Claire đã nói. Maṇh mẽ lên.”

Sherry với tới cái thang và đăṭ chân lên bâc̣ dưới cùng, cách sàn vài inch. Cô bé bắt đầu leo lên nó, nhăn măṭ laị khi ngón tay chaṃ vào những thanh sắt
nhơn nhớt sền sêṭ. Cái thang hı̀nh như kéo dài vô tâṇ, và khi cô bé đánh liều nhı̀n xuống dưới để xem mı̀nh đã leo đươc̣ bao xa, cô chı̉ thấy môṭ khoảng
nước nhỏ xı́u lung linh đang dâp̣ dềnh dưới luồng sáng roị thẳng từ trên xuống. Sherry cũng đã thấy đươc̣ nguồn sáng, đó làm môṭ kẽ hở châṭ hep̣ trên
trần, không quá xa chỗ cô bé đang đứng.

“Sắp lên tới đı̉nh rồi. Nếu mı̀nh có thất baị thı̀ mı̀nh cũng không bi ̣ thương. Chẳng viêc̣ gı̀ phải sơ ̣hết.”

Sherry nuốt nước miếng đánh ưc̣ môṭ cái, cầu mong mı̀nh đã nghı ̃đúng, và nhı̀n lên laị.

Thêm vài bâc̣ thang nữa, và khi đến nấc kế tiếp thı̀ tay cô bé chaṃ vào cái trần kim loaị có những đường rãnh. Cô bé thở phào hài lòng và dùng môṭ tay
đẩy nó – nhưng nó không xê dic̣h. Không xê dic̣h chút nào.

“Ôi trời”, Sherry khẽ thốt lên, nhưng ngữ điêụ không tỏ ra khó chiụ, cô bé hy voṇg thế; chı̉ là có phần yếu ớt và lẻ loi, gần giống như van xin.

Sherry tỳ cùi chỏ lên nấc thang, chaṃ tay vào măṭ sơị dây chuyền may mắn và cố hết sức đẩy laị lần nữa. Sau khi đã dốc tất cả sức lưc̣, cô bé cảm thấy
nó có dic̣h chuyển môṭ tı́, nhưng như thế không đủ. Sherry thõng tay xuống, lần này thı̀ lăṇg lẽ nguyền rủa; cô bé đã bi ̣ mắc keṭ.

Cô bé không làm gı̀ cả trong nhiều phút đồng hồ, không muốn leo ngươc̣ trở xuống đáy nước cũng không muốn tin rằng mı̀nh đã bi ̣ mắc keṭ, nhưng tay
cô bé đã khá mỏi mêṭ, mà dı ̃nhiên là không thể nào nhảy ùm xuống đó đươc̣. Sau cùng Sherry đành leo xuống với môṭ tốc đô ̣châṃ hơn khi leo lên
nhiều. Mỗi bước xuống thấp là thêm môṭ lần chấp nhâṇ bỏ cuôc̣.

Cô bé xuống đươc̣ chừng môṭ phần ba quãng đường thı̀ nghe có tiếng bước chân trên đầu – trước tiên là tiếng thı̀nh thic̣h nhỏ, có nhiều chấn đôṇg, sau
đó là tiếng bước chân ngắt quãng, to dần. Và rồi đến gần hơn và lớn hơn, đến gần đı̉nh của cái hốc nơi cô bé tı̉nh laị.

Sherry đã nghı ̃tới viêc̣ phớt lờ bước chân trong môṭ giây ngắn ngủi, và rồi leo ngươc̣ lên, quyết điṇh đánh liều môṭ phen; có thể không phải là Claire,
thâṃ chı́ là kẻ nào đó đang săn lùng cô bé; nhưng đây là cơ may duy nhất để thoát naṇ.

Cô bé gào lên trước khi leo đến đı̉nh: “Ai đấy! Cứu với, có ai nghe không? Có ai không?”



Tiếng bước chân dường như dừng laị, cùng lúc cô bé với tới trần môṭ lần nữa, vẫn gào lớn, tay nêṇ liên tuc̣ vào lớp kim loaị.

“Có ai không, có ai không, có ai không!”

Thêm môṭ cú đâp̣ nữa bằng bàn tay tê rần và thı̀nh lı̀nh cô bé thấy mı̀nh nêṇ vào không khı́, ánh sáng mờ mờ đang roị vào măṭ cô bé.

“Sherry! Ơn trời, cưng ơi, em không sao thı̀ chi ̣ mừng quá!”

Claire, chı́nh là Claire, tuy Sherry chưa thấy đươc̣ cô nhưng hầu như đã chı̀m ngâp̣ vào tiếng reo vui mừng của Claire. Môṭ bàn tay maṇh mẽ ấm áp kéo
Sherry lên, ôm chăṭ cô bé trong vòng tay. Sherry chớp mắt và hé nhı̀n, bắt đầu có thể nhâṇ ra moị vâṭ trong căn phòng rôṇg lớn qua môṭ lớp buị mù sáng
trắng.

“Sao em biết là chi?̣”, Claire hỏi, tay vẫn ôm chăṭ cô bé.

“Em không biết. Nhưng em không thể tư ̣chui ra, và em nghe có tiếng chân…”

Sherry nhı̀n quanh căn phòng lớn, có phần ngac̣ nhiên khi Claire có thể nghe thấy tiếng cô bé. Căn phòng vô cùng to lớn, đươc̣ trải rôṇg bởi hàng loaṭ
những lối đi hep̣ bằng kim loaị đan chéo lẫn nhau, và chỗ cô bé leo lên là góc xa nhất trong khu vưc̣ tối nhất của căn phòng, tắm chắn mà Claire nhấc lên
nằm cách đó vài bước

“Ôi. Nếu mı̀nh mà không gõ lên trần, hoăc̣ nếu chi ̣ ấy đi nhanh hơn…”

“Găp̣ chi ̣ em mừng quá”, Sherry quả quyết nói, và Claire nhoẻn miêṇg cười, trông cũng vui mừng và sửng sốt y như cô bé vâỵ.

Claire khuyụ xuống trước măṭ cô bé, nu ̣cười hơi héo đi.

“Sherry – Chi ̣ đã găp̣ me ̣em. Cô ấy không sao, vẫn còn sống…”

“Ở đâu? Me ̣em đang ở đâu?”, Sherry buôṭ miêṇg, bi ̣ kı́ch thı́ch bởi thông tin đó, đồng thời cảm thấy môṭ sư ̣lo lắng bồn chồn không rõ ràng, nó làm cô
bé thấy khó thở.

Cô bé nhı̀n vào đôi mắt nâu đầy lo lắng của Claire, và thấy chi ̣ ấy đang nghı ̃cách nói dối nữa – chi ̣ ấy đang tı̀m cách sắp xếp môṭ cách tốt nhất để cho cô
bé biết môṭ chuyêṇ không vui. Nếu là vài giờ trước, Sherry có lẽ sẽ cứ để chi ̣ ấy làm vâỵ…

“..nhưng không thể như thế đươc̣ nữa. Chúng ta phải maṇh mẽ và can đảm lên…”

“Nói cho em biết đi chi ̣ Claire. Cho em biết sư ̣thâṭ ấy.”

Claire thở dài, lắc đầu:

“Chi ̣ không biết cô ấy đi đâu nữa. Me ̣em có vẻ sơ ̣chi ̣, Sherry à. Chi ̣ nghı ̃cô ấy nghı ̃chi ̣ là môṭ ai khác thı̀ phải, ai đó xấu xa và biến thái. Me ̣em tránh
măṭ chi ̣, nhưng chi ̣ đoán cô ta đã đi ngã này, và trong lúc chi ̣ đang tı̀m cô ấy thı̀ nghe tiếng em goị.”

Sheery gâṭ đầu nhe,̣ cố gắng chấp nhâṇ sư ̣thâṭ rằng me ̣mı̀nh đang cư xử môṭ cách kỳ quăc̣ – kỳ quăc̣ đến đô ̣Claire phải tı̀m cách nói tránh đi.

“Chi ̣ nghı ̃me ̣em có đến đây ư?”. Cuối cùng Sherry lên tiếng.

“Chi ̣ không chắc lắm. Chi ̣ còn găp̣ môṭ anh cảnh sát tên Leon trước khi găp̣ me ̣em; chi ̣ đã găp̣ ảnh lúc mới vào thành phố, rồi sau đó thấy ảnh ở trong
môṭ đường hầm sau khi em bi ̣ trươṭ chân. Anh ấy bi ̣ thương nên không thể cùng chi ̣ đi kiếm em – khi me ̣em bỏ đi, chi ̣ quay laị chỗ đó nhưng anh ấy đi
biến mất.”

“Chết?”

Claire lắc đầu:

“Không, chı̉ biến đâu mất thôi – vı̀ vâỵ chi ̣ trở laị đường cũ, như đã kể với em, đây là lối duy nhất me ̣em có thể đã đi qua. Nhưng như đã nói thı̀ chi ̣
không chắc lắm…”

Cô do dư,̣ rồi nhı́u mày và nhı̀n Sherry môṭ cách trầm tư:

“Me ̣em có bao giờ nói với em về G-Virus không?”

“G-Virus? Em e là không.”

“Cô ấy có khi nào bảo em cất môṭ thứ gı̀ đó, môṭ lo ̣thủy tinh nhỏ chẳng haṇ?”

Sherry nhăn măṭ laị: “Không, không có gı̀ cả. Sao vâỵ chi?̣”



Claire đứng đâỵ, đăṭ tay lên vai Sherry và nhún vai: “Cũng không quan troṇg lắm.”

Sherry nheo mắt laị, và Claire mı̉m cười:

“Thâṭ đấy. Thôi nào, để xem chúng ta có thể lần theo con đường me ̣em đã đi qua không. Chi ̣ cá là cô ấy cũng đang tı̀m em đó.”

Sherry để Claire đi lên trước, thắc mắc sao mà chi ̣ ấy bỗng nhiên có vẻ chắc chắn thế - mà thâṭ ra Claire đâu có dám tin vào những điều mới nói đâu…
và cũng thắc mắc sao chi ̣ ấy không hỏi thêm gı̀ nữa.

----

Thang máy nằm vẫn nằm nguyên ở vi ̣ trı́ cũ so với lúc Annette rời khỏi. Khoảng cách rất sı́t sao, nhưng cô ta vẫn đang đi trước những tên gián điêp̣, Ada
Wong và tay đồng sư ̣của ả…

“…Dối trá, chúng tı́nh lừa ta như đã lừa những người khác, thủ tiêu William, rồi mang đến những đau đớn và mất mát, nhiêu đó vẫn không làm chúng
thấy hổ theṇ…”

Cô ta dò dẫm lấy khóa điều khiển ra khỏi túi áo khoác, năṇg nề tưạ mı̀nh vào khung bô ̣điều khiển, nhét khóa vào đó và bâṭ lên. Những ngón tay run rẩy
của cô chaṃ vào công tắc kı́ch hoaṭ và môṭ loaṭ đèn xuất hiêṇ trên bảng, còn sáng hơn cả ánh trăng đang roị vào màn đêm. Không khı́ mùa thu lành laṇh
phớt qua cơ thể đau nhức, môṭ làn gió e ấp mơn man đem theo mùi của lửa và bêṇh tâṭ…

“…Giống như lễ Halloween, giống như là người ta đốt lửa trong đêm để thiêu những cái xác bi ̣ bêṇh truyền nhiễm…”

Bốn tiếng kêu rı́t keng két trong buồng vâṇ chuyển đồ sô ̣voṇg lên bầu trời đêm, báo cho cô ta biết đã đến lúc phải đi. Annette tâp̣ tễnh bước lên những
bâc̣ thềm xám và vàng, tư ̣nhiên quên mất mı̀nh mới vừa suy nghı ̃chuyêṇ gı̀. Đến lúc đi rồi, và cô thı̀ rất, rất mêṭ. Đã bao lâu rồi mı̀nh không đươc̣ ngủ?
Cô cũng chẳng nhớ nữa.

“Chắc là do bi ̣ va đâp̣ vào đầu? Hoăc̣ là do thiếu ngủ…”

Annette gần như đã kiêṭ sức rồi, nhưng cơn đau không ngừng từ những chấn thương đã khiến cô ta rơi vào môṭ traṇg thái mê sảng tê ̣hơn dư ̣tı́nh. Những
suy tưởng và những cảm giác dâng trào cứ xoắn lấy nhau, khiến cô không tài nào sắp xếp đươc̣ chúng theo môṭ cách khả dı ̃hài lòng; cô biết cần phải
làm gı̀ – kı́ch hoaṭ hê ̣thống, mở cổng đường xe điêṇ ngầm, ẩn mı̀nh trong bóng tối và chờ đến khi hồi phuc̣, nhưng những chuyêṇ khác thı̀ cứ bi ̣ gop laị
thành từng cuṃ rời rac̣ kỳ quăc̣. Có lẽ cô khó lòng suy nghı ̃thêm đươc̣ gı̀ nếu không tı̀m cho mı̀nh môṭ ı́t thuốc an thần để xoa diụ các giác quan.

Moị chuyêṇ xem như đã xong. Nhưng còn môṭ vấn đề gı̀ đó cô cần phải giải quyết, môṭ trong những thứ tuyêṭ đối không đươc̣ bỏ qua cho dù tâm trı́ có
rối beng thế nào đi nữa. May mắn làm sao là cô vẫn có thể nhı̀n đươc̣, măc̣ dù đầu óc đang nửa mê nửa tı̉nh. Trên đường đi ngang nhà máy, cô đã ho
khac̣ ra môṭ đống mâṭ và bi ̣ chóng măṭ hoa mắt, tê ̣đến nỗi cô nghı ̃mı̀nh sẽ không nhı̀n thấy gı̀ nữa.

“ Gần xong rồi”

Annette bám riết lấy ý nghı ̃đó như đã từng bấu vı́u vào tı̀nh yêu đã mất, rồi cô đẩy đươc̣ chốt cửa và nhào vào bên trong, nhấn nút. Chuyển đôṇg của
thang và tiếng đôṇg đi theo bắt đầu nhấn chı̀m cô ta, trong khi cô nằm bêṭ trên sàn kim loaị và nhắm chăṭ hai mắt. Chı̉ cần nghı̉ ngơi môṭ chốc thôi, và
moị chuyêṇ sẽ xong ngay…

Annette chı̀m ngâp̣ trong bóng tối, tiếng đôṇg cơ ầm ı̀ đang đưa cô ta môṭ vào giấc ngủ sâu thẳm. Cô đang đi xuống, cơ bắp đang thư giãn, những đau
đớn khổ sở đang triêṭ tiêu – và có vẻ cô đã tı̀m thấy sư ̣yên tıñh gần như vô tâṇ…

…cho đến khi môṭ tiếng rống khủng khiếp xoáy vào màn tai, tiếng gào đầy giâṇ dữ và đau đớn như choc̣ thẳng vào tim, làm cho cô giâṭ mı̀nh tı̉nh dâỵ,
vừa thở hổn hển vừa kinh hoàng…

William. William đang về nhà, anh ấy đang theo cô, và Umbrella sẽ trắng tay vı̀ cái thứ đã từng là chồng cô giờ đang đi vào tầm ảnh hưởng của vu ̣nổ.

Tiếng rống laị cất lên, phát ra từ môṭ nơi bı́ ẩn nào đó của phòng thı́ nghiêṃ trong lúc buồng vâṇ chuyển vẫn đi xuống.

Annette nhắm mắt laị, cái suy nghı ̃mới xuất hiêṇ đó hơp̣ laị với suy nghı ̃ban nãy, làm cho cô cảm thấy sung sướng hài lòng.

“William đang về nhà. Moị chuyêṇ gần như đã xong.”

Suy tưởng thứ ba đến thâṭ tư ̣nhiên, nó đến khi cô đang chı̀m trở laị vào tıñh lăṇg, nhưng không quên rằng mı̀nh sẽ phải tı̉nh dâỵ để khởi đôṇg lô ̣trı̀nh sau
cuối. Khi thang máy dừng, cô sẽ thức dâỵ và sẵn sàng.

“Umbrella sẽ phải trả giá cho những gı̀ đã làm – và moị người sẽ chết trong môṭ đoaṇ kết cao trào.”

Cô ta mı̉m cười và chı̀m vào giấc giấc ngủ, mơ về William của mı̀nh.
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Leon rốt cuôc̣ cũng đã hồi tı̉nh, anh đang ngồi trong môṭ căn phòng điều khiển mà Ada đã dı̀u anh vào khi nãy. Cô đã tı̀m thấy môṭ hôp̣ cứu thương cùng
với môṭ chai nước, và đã đi đâu đó đươc̣ mười phút rồi. Chất thuốc aspirin đã bắt đầu có tác duṇg, và nước uống thı̀ không thể tuyêṭ hơn.

Anh ngồi trước môṭ cái bàn điều khiển có cần gaṭ, cố tâp̣ hơp̣ laị những chuyêṇ đã xảy ra sau vu ̣nổ trong đường cống; điều cuối cùng anh còn nhớ là cái
đầu tanh banh của con cá sấu, sau đó thı̀ anh bi ̣ chı̀m trong cơn mê sảng. Ada đã băng bó và dı̀u anh đi qua đường hầm…

“…và đường xe điêṇ ngầm, mı̀nh và cô ấy đã ở trên xe điêṇ ngầm chừng môṭ, hai phút…”

…và đến căn phòng này, nơi Ada bảo anh nghı ̃ngơi trong lúc cô đi kiểm tra vài thứ. Leon đã phản đối, cảnh báo cô là nơi này không hề an toàn, nhưng
khi đó anh đã rất yếu đến mức chı̉ có thể ngồi taị chỗ mà thôi. Thâṭ ra vẫn chưa đến đỗi hết thuốc chữa hay hoàn toàn phu ̣thuôc̣ người khác. Sau khi
nốc gần nửa lı́t nước, anh đã bắt đầu laị sức. Có vẻ như lươṇg máu mất đi có thể đươc̣ khôi phuc̣ bằng cách uống nước…

“…chı́nh xác là cô ấy điṇh kiểm tra cái gı̀ sau khi đưa nước cho mı̀nh? Mà sao cô ấy biết đường đến đây chứ?”

Lúc đó anh hầu như chı̉ lê bước, nói chi đến viêc̣ hỏi han lung tung, nhưng cho dù đang trong traṇg thái nửa tı̉nh nửa mê, anh vẫn nhâṇ thấy Ada chắc
chắn như thế nào, cũng như cái cách cô ấy choṇ lối đi chı́nh xác đến khó tin. Sao cô ta laị biết rõ thế? Môṭ nhà buôn tranh ở New York thı̀ làm thế nào
quái nào laị biết về hê ̣thống cống trong Raccoon? Và cô đang ở đâu? Sao chưa thấy quay laị? Cô ấy đã giúp anh, cứu sống anh, nhưng không phải vı̀
vâỵ mà anh có thể tin vào lai lic̣h của cô. Anh muốn biết Ada đang làm gı̀, ngay bây giờ, không chı̉ vı̀ cô ấy đang nắm giữ những bı́ mâṭ nào đó; Claire
vẫn đang keṭ đâu đó trong đường cống, và nếu Ada biết lối thoát khỏi thành phố,Leon cần phải nhờ đến cô ta.

Leon châṃ chap̣ đứng lên, tưạ vào lưng ghế, thở môṭ hơi sâu. Vẫn còn yếu, nhưng hoa mắt thı̀ không, và cánh tay đã đỡ hơn nhiều – có lẽ nhờ thuốc
aspirin. Anh rút khẩu Magnum ra rồi tiến về phı́a cửa của căn phòng nhỏ bé buị băṃ, tư ̣hứa là sẽ không chấp nhâṇ thêm bất cứ câu trả lời mâp̣ mờ hay
những nu ̣cười tán tı̉nh nào nữa.

Anh mở cửa và bước vào môṭ nhà kho bỏ ngỏ lớn cỡ môṭ nhà đâụ máy bay, nó trống trải, cũ kỹ, và rất tối, nhưng không khı́ ban đêm trong lành thổi nhè
nhe ̣khiến nó trở nên dễ chiụ.

…và anh thấy Ada đang bước lên môṭ bãi đáp bên ngoài, rồi biến mất phı́a sau môṭ nơi trông giống khu dành cho xe điêṇ. Đó là môṭ kiểu buồng vâṇ
chuyển công nghiêp̣ – và căn cứ theo những thanh ngang chaỵ doc̣ nhà kho, có vẻ đó là phần chưa bi ̣ bỏ phế trong môṭ nhà máy đã bỏ hoang.

“Ada!”

Vẫn áp chăṭ cánh tay bi ̣ thương vào mı̀nh, Leon lao về phı́a thang máy và cảm thấy môṭ cơn giâṇ không rõ ràng khi nghe tiếng đôṇg cơ cất lên, môṭ thứ
âm thanh năṇg nề giữa bầu trời đêm không môṭ gơṇ mây. Ada đang bỏ đi, cô ta không có “kiểm tra” cái quái gı̀ cả…

“…nhưng cô ta sẽ không đi đâu hết môṭ khi chưa nói cho tôi biết taị sao.”

Leon chaỵ vào khoảng sân đầy ánh trăng, nghe thấy tiếng cửa thang máy đóng sầm laị khi anh vòng qua bảng thiết bi ̣ điều khiển và nhảy lên bãi đáp đang
chuyển đôṇg, suýt nữa thı̀ vấp vào những bâc̣ thềm sơn màu sáng. Anh còn chưa kip̣ giữ thăng bằng thı̀ cả sàn nhà bắt đầu ha ̣thấp; những tấm kim loaị
cao ba foot dâng lên bao boc̣ xung quanh bãi đáp và từ từ đi xuống dưới.

Leon tóm lấy chốt cửa trong lúc bóng tối bao phủ lấy buồng vâṇ chuyển, bầu trời phı́a trên thu laị thành môṭ đốm sao càng lúc càng nhỏ. Ánh sáng nhơṭ
nhaṭ yếu ớt của trăng sao nhanh chóng bi ̣ thay thế bằng màu cam của những ngoṇ đèn thủy ngân.

Anh lảo đảo vào bên trong, và thấy ánh mắt giâṭ mı̀nh trên khuôn măṭ Ada khi cô ta ngồi bâṭ dâỵ từ môṭ chiếc ghế bắt chăṭ xuống nền, khẩu Beretta nâng
lên giữa chừng rồi ha ̣xuống – và môṭ cảm giác mı̀nh làm điều gı̀ đó sai quấy thoáng qua rồi biến mất khi anh đóng cửa laị.

Hai người chẳng nói gı̀ trong môṭ lúc, chı̉ trân trối nhı̀n nhau khi thang máy tiếp tuc̣ đi xuống. Leon có thể thấy Ada đang tı̀m cách để giải thı́ch, và trong
lúc mêṭ mỏi thế này, anh quyết điṇh sẽ không lic̣h lãm gı̀ nữa.

“Chúng ta đang đi đâu đây?”, anh hỏi, chẳng buồn giấu giếm cơn giâṇ trong ngữ điêụ.

Ada thở dài và ngồi xuống, rùn vai. “Tôi nghı ̃đây là lối ra”, cô lăṇg lẽ nói và ngước nhı̀n Leon, ánh mắt hai người chaṃ nhau.

“Tôi xin lỗi. Tôi không nên đi mà không có anh, nhưng tôi sơ…̣”

Leon cảm nhâṇ môṭ nỗi đau khổ thâṭ sư ̣trong lời nói của Ada, cả trong ánh mắt cô ấy nữa, và cơn giâṇ của anh nguôi đi chút ı́t. “Sơ ̣cái gı̀?”

“Sơ ̣bất lơị cho anh. Rằng anh sẽ không ổn môṭ khi cố gắng giữ an toàn cho cả hai chúng ta.”



“Ada, cô đang nói gı̀ thế?”, Leon tiến đến cái ghế dài, ngồi xuống caṇh cô. Ada cúi đầu nhı̀n xuống hai tay, khẽ nói.

“Lúc quay laị đường cống để tı̀m anh, tôi đã phát hiêṇ ra môṭ tấm bản đồ”, cô nói. “Nó vẽ thứ gı̀ đó giống như phòng thı́ nghiêṃ hoăc̣ nhà máy ngầm
dưới đất. Theo như trong đó thı̀ có môṭ đường hầm dẫn từ đây ra khỏi thành phố.”

Cô laị ngước nhı̀n anh với vẻ khổ sở không lẫn vào đâu đươc̣: “Leon, tôi không nghı ̃anh đã sẵn sàng cho môṭ chuyến đi kiểu đó, trong tı̀nh traṇg thế này
– tôi sơ ̣nếu đưa anh đi theo, mà nó laị dẫn đến môṭ ngõ cuṭ hoăc̣ có thứ gı̀ đó tấn công chúng ta…”

Leon khẽ gâṭ đầu. Cô ấy đang cố gắng bảo vê ̣cho bản thân – và cho anh nữa.

“Xin lỗi”, cô lăp̣ laị. “Lẽ ra tôi phải nói với anh. Tôi không nên để anh laị như thế. Sau tất cả những gı̀ anh làm vı̀ tôi, ı́t nhất tôi… tôi nơ ̣anh môṭ sư ̣thâṭ.”

Măc̣ cảm tôị lỗi và hổ theṇ trong ánh mắt cô là không hề giả dối. Leon nắm lấy tay Ada, điṇh nói với cô rằng anh hiểu và không muốn trách móc gı̀ cô
cả…

…thı̀ có tiếng va chaṃ đánh thı̀nh môṭ cái bên ngoài. Cả buồng lung lay, chı̉ là rung nhe ̣thôi, nhưng cũng đủ làm cả hai giâṭ mı̀nh.

“Chắc là vấp vào chướng ngaị vâṭ trên rãnh trươṭ…”, Leon nói. Ada gâṭ đầu và nhı̀n anh với môṭ ánh mắt nồng cháy, khiến anh có môṭ cảm giác căng
thẳng dễ chiụ, môṭ luồng hơi ấm đang lan khắp cơ thể…

RẦM!

…và Ada bi ̣ văng khỏi ghế ngồi, ngã nhào xuống sàn, cùng lúc môṭ vâṭ đồ sô ̣xoăn tı́t trổ qua tường, xuyên qua lớp vách kim loaị như thể qua giấy. Môṭ
nắm tay, môṭ nắm tay có móng vuốt xương xẩu, mỗi cái dài cả foot và thấm ướt…

“Ada!”

Bàn tay khổng lồ ruṭ laị, móng vuốt đẫm máu của nó đã khoét môṭ lỗ trên vách kim loaị trong lúc Leon lăn xuống sàn, ôm lấy thân thể mềm oăṭ của Ada
và kéo ra giữa buồng. Môṭ tiếng tru khủng khiếp cất lên trong bóng tối đang trôi đi bên ngoài, giống y như tiếng ho ̣đã nghe lúc ở sở cảnh sát, có điều lớn
hơn, hung tơṇ hơn và thú tı́nh hơn.

Leon giữ chăṭ Ada bằng cánh tay còn lành lăṇ, cảm thấy máu nóng đang nhỏ gioṭ xuống từ phần cơ thể bên phải của cô, cảm thấy sức năṇg của cái chết
đang đè lên lồng ngưc̣ căng phồng của mı̀nh.

“Ada, tı̉nh laị đi! Ada!”

Vô hiêụ. Leon cẩn thâṇ đăṭ Ada xuống sàn, chú ý thấy có lỗ thủng rướm máu trên y phuc̣ của cô, ngay bên trên hông. Máu tuôn ra từ hai vết đâm; không
biết là nó tê ̣haị đến mức nào nữa. Anh xé môṭ mảnh vải ở phần dưới cái váy của cô và dùng nó để cheṇ vào vết thương…

…và con quái vâṭ laị rống lên nữa, môṭ thứ tiếng phát ra từ yết hầu đầy giâṇ dữ mà Leon chưa từng nghe qua. Anh nhı̀n xuống khuôn măṭ thanh thản và
lăṇg lẽ của Ada, kéo căng chiếc váy của cô lên trên dải băng taṃ bơ,̣ cố điṇh nó sao cho tốt nhất, rồi đứng dâỵ tháo khẩu Remington.

“Ada đã chăm sóc mı̀nh, đã bảo vê ̣mı̀nh trong lúc mı̀nh không thể tư ̣bảo vê ̣đươc̣ bản thân”. Leon lên đaṇ mà không hề cảm thấy chút đau đớn nào, anh
đã sẵn sàng trả ơn cho Ada.

----

Khi cả hai kiểm tra đến chỗ cuối cùng, chı́nh Sherry là người đoán đươc̣ me ̣mı̀nh đã đi đâu. Lúc này ho ̣đang tiến vào môṭ ngõ khác, môṭ cái buồng tối
tăm với môṭ cánh cửa duy nhất; có vẻ không hề có lối nào ra khỏi căn phòng đầy ngõ ngách này, trừ khi Annette đã nhảy khỏi sàn và di chuyển vào
khoảng không tối mi ̣t xung quanh.

Ho ̣ngồi xuống ở bờ rı̀a khoảng tối, cố gắng nhı̀n xuống bóng đêm và dı ̃nhiên là chẳng thu đươc̣ kết quả gı̀. Căn phòng này đươc̣ sắp xếp giống như môṭ
bãi chất hàng: sàn nhà có tay viṇ kéo dài từ cửa đến tâṇ vách tường phı́a sau, và kết thúc đôṭ ngôṭ, taọ nên cảm giác có môṭ khoảng không vô tâṇ. Phải
chăng Annette đã leo xuống và đi theo môṭ con đường bı́ mâṭ trong bóng tối, hay Claire đã đoán nhầm đường đi của cô ta?

“Tı́nh sao bây giờ? Quay laị hay tiến lên?”

Cô chẳng muốn theo cách nào cả - măc̣ dù quay laị thı̀ có lẽ vẫn có cơ may hơn là bước vào cái vưc̣ sâu thăm thẳm đó. Với laị Leon vẫn đang ở đâu đó
phı́a sau…

“Có phải đó là xe điêṇ? Nó giống như traṃ xe điêṇ thı̀ phải?” Sherry hỏi, và ngay khi cô bé thốt ra từ “xe điêṇ”, Claire cảm thấy mı̀nh thâṭ đáng bi ̣ đét
vào mông. Sàn nhà, tay viṇ, cả ngàn “đường ống” trên đầu…

Claire cười khổ với Sherry và lắc đầu trước sư ̣ngu ngốc của mı̀nh; rõ ràng là cô đã không tin tưởng vào chı́nh bàn thân nữa.

“Ồ, chi ̣ nghı ̃là nó đấy”, cô nói, ”măc̣ dù chı́nh em đoán ra chứ không phải chi ̣. Đầu óc chi ̣ mê muôị mất rồi…”



Bảng điều khiển vi tı́nh nhỏ nằm ở góc phòng, thứ mà Claire đã bỏ qua vı̀ nghı ̃nó không quan troṇg, chắc hẳn là thiết bi ̣ điều khiển. Cô đi laị chỗ đó,
Sherry lẽo đẽo theo sau, vừa lơ đễnh nắm chăṭ lấy cái mề đay vàng vừa mô tả laị tiếng ồn mà cô bé đã nghe khi mắc keṭ dưới dòng chảy.

“…và nó di chuyển ra xa, giống như xe điêṇ vâỵ. Nó làm em rất sơ.̣ Nó ồn ào quá.”

Nhất điṇh là nó. Dưới màn hı̀nh hiển thi ̣ nhỏ là môṭ mã lêṇh triêụ hồi có mười ký số. Claire nhâp̣ mã rồi gõ “Enter” – và căn phòng tràn ngâp̣ môṭ âm
thanh rı̀ rầm của máy móc đang hoaṭ đôṇg: tiếng của xe điêṇ.

“Em có biết em là môṭ cô bé thông minh lắm không?”, Claire nói và Sherry cười thâṭ tươi, môṭ nu ̣cười raṇg rỡ trên khuôn măṭ. Claire choàng tay lên vai
cô bé và cả hai cùng tiến đến rı̀a sàn để chờ.

Ánh đèn xe điêṇ xuất hiêṇ sau vài giây. Vòng tròn sáng rưc̣ càng lúc càng lớn trước sư ̣chứng kiến của ho.̣ Sau những thử thách đã trải qua, Claire quyết
điṇh mı̀nh phải tỏ ra lac̣ quan hết mức có thể trước tiến triển mới này – môṭ điều tiên quyết để không bi ̣ ám ảnh bởi những thứ kinh khủng xuất hiêṇ tiếp
theo. Xe điêṇ sẽ dẫn ra ngoài thành phố, đương nhiên rồi, và sẽ có môṭ cửa hiêụ ra trò với đầy thức ăn nước uống, có phòng tắm vòi sen và quần áo
sac̣h sẽ ấm áp – “xem nào. Có bồn tắm, có áo choàng bằng vải dầy. Và dép lê nữa.”

Nghe thâṭ tuyêṭ, nhưng cô không điṇh tı́nh tới những thứ như quái vâṭ hay những kẻ điên daị. Cô liếc nhı̀n Sherry và thấy cô bé vẫn đang miết lấy cái mề
đay.

“Có gı̀ trong đó thế?”, cô hỏi, tı́nh làm cho Sherry phı̀ cười, “Em có môṭ tấm hı̀nh của baṇ trai hay sao thế?”

“Trong đó? Ồ, nó không phải là mề đay đâu”, Sherry nói, và Claire thı́ch thú thấy môṭ thoáng ửng đỏ e theṇ xuất hiêṇ trên gò má cô bé. “Me ̣em đã đưa
nó cho em, nó là bùa may mắn và em không có baṇ trai nào hết. Đám con trai ở tuổi em chẳng ai đủ chı́n chắn.”

Claire nhoẻn miêṇg cười:

“Giữ nó cẩn thâṇ nhé cưng. Chi ̣ có thể nói là ı́t ai trưởng thành mà không cần môṭ thứ giống như vâỵ.”

Xe điêṇ đã đến gần và cả hai có thể thấy bóng dáng của nó, môṭ toa đơn dài chừng hai mươi hoăc̣ hai mươi lăm feet trươṭ nhe ̣nhàng trên các thanh ray.

“Chi ̣ nghı ̃nó sẽ dẫn mı̀nh đi đâu?”, Sherry hỏi, và trước khi Claire kip̣ trả lời, cánh cửa dẫn vào sân ga bắn tung đi.

Chốt cửa văng vào trong, bản lề cũng bi ̣ giâṭ phăng đi và rơi đánh choang xuống sàn trong tiếng nghiến kim loaị ken két. Claire ôm chầm lấy Sherry, kéo
cô bé sát vào người trong lúc gã X tiến vào phòng, hắn cúi thấp và lách ngang qua khe hở, ánh mắt vô hồn quét về phı́a ho ̣ngay lâp̣ tức.

“Ra đằng sau!”, Claire hét lớn, rút khẩu súng của Irons ra, mắt liếc nhanh về toa xe điêṇ đang đến gần. Mười giây, cần mười giây nữa, nhưng gã X đã
phóng môṭ bước lớn tới chỗ ho,̣ và cô biết là cả hai không thể nhanh hơn hắn đươc̣. Khuôn măṭ hắn thôṇ ra không chút biểu cảm, bàn tay khổng lồ đang
giương lên, măc̣ dù còn cách tới hai mươi feet nhưng hắn dư sức vươṭ qua khoảng cách đó chı̉ với bốn sải chân…

“Lên xe điêṇ ngay khi nó dừng!”, Claire hét lên và bóp cò súng.

Bốn, năm, sáu phát ghim vào ngưc̣ hắn. Viên thứ bảy xuyên vào môṭ bên gò má trắng bêc̣h như thây ma. Nhưng gã X không hề chớp mắt, không hề đổ
máu – và không dừng bước. Thêm môṭ bước chân đầy uy lưc̣ nữa, vết lõm bốc khói đen thui trên măṭ càng nhấn maṇh thêm vẻ tàn khốc của hắn. Claire
ha ̣thấp nòng súng, hướng vào chân, đầu gối…

Đoàng-đoàng-đoàng!

…và hắn khưṇg laị khi bi ̣ trúng đaṇ, ı́t nhất môṭ viên đã nhắm trúng đầu gối bên trái, đôi mắt đen sı̀ nhı̀n cô như thể đóng đinh…

“…đến rồi, chaỵ mau!”

Sherry kéo áo cô, miêṇg hét lớn, và Claire nhảy lùi ra sau, tay vẫn siết cò súng. Hai viên đaṇ nữa ghim vào buṇg nó…

…và cô đã ở trên xe điêṇ trong khi Sherry tı̀m đươc̣ nút điều khiển cửa. Lối vào đã khóa, hı̀nh bóng gã X hiêṇ lên trên khung cửa sổ nhỏ, măc̣ dù gã
không rươṭ theo nhưng cũng không ngã xuống. Không hề chết.

“Theo chi!̣”, Claire hét to khi phát hiêṇ thấy môṭ cái bảng bên phải với những dãy đèn nhấp nháy, cô biết cánh cửa sẽ vô tác duṇg môṭ khi sinh vâṭ đó
đuổi kip̣.

Cô lao đến tấm bảng điều khiển cùng với Sherry bên caṇh, thâṭ may mắn khi người ta đã thiết kế nó sao cho thâṭ thân thiêṇ với người sử duṇg, với phı́m
“Khởi đôṇg” màu đỏ chói nằm ngay dưới bàn tay run run của cô…

…và xe điêṇ đang di chuyển, rời khỏi sân ga, rời xa cái sinh vâṭ bất khả xâm phaṃ ấy để đi vào bóng đêm.

----

Annette ngồi trong phòng ngủ nhân viên ở tầng bốn, chờ cỗ máy chủ khởi đôṇg và tư ̣hỏi liêụ có nên kı́ch hoaṭ tiến trı̀nh P-Epsilon hay không. Môṭ khi hê ̣
thống tư ̣hủy đươc̣ bâṭ, tất cả những hành lang kết nối sẽ mở khóa, những cánh cổng điêṇ tử cũng sẽ mở ra. Những sinh vâṭ bi ̣ giam hãm mấy ngày qua



sẽ tư ̣do đi laị, phần lớn boṇ chúng đều đang đói…

“…đói và thèm thuồng, với những gioṭ máu đầy virus chảy trong từng thớ thi ̣t…”

Annette không muốn có môṭ bất ngờ nào làm thay đổi kế hoac̣h vac̣h sẵn, nhưng rồi khi những dòng mã đầu tiên hiêṇ ra trên màn hı̀nh, cô ta quyết điṇh
sẽ khởi đôṇg tiến trı̀nh. Khı́ ga P-Epsilon là môṭ thử nghiêṃ, môṭ kỹ thuâṭ dùng vi khuẩn để vô hiêụ hóa các vâṭ thı́ nghiêṃ của Umbrella bi ̣ mất kiểm
soát. Nếu nó hoaṭ đôṇg tốt, tất cả boṇ Re3 và những vâṭ chủ bi ̣ lây nhiễm sẽ bất tı̉nh – ngay trong đơṭ đầu tiên – bảo đảm cho cô ta đươc̣ an toàn trên
đường thoát; có điều boṇ gián điêp̣ cũng đang đến, và Annette thâṭ không muốn moị chuyêṇ dễ dàng cho chúng. Cô ta đã nghe thấy tiếng thang máy đi
chuyển trở lên trong lúc đi về phòng thı́ nghiêṃ tổng hơp̣ – cũng tốt thôi, boṇ chúng có thể đến kip̣ màn cuối, và cô ta muốn chúng phải chiến đấu để sinh
tồn trong lúc cô rời nơi đây, tránh xa vu ̣nổ sẽ tiêu hủy khu nghiên cứu hàng tı̉ đô la…

“…tất cả sẽ bốc cháy, sẽ bi ̣ thiêu ruị, và ta không còn bi ̣ ác môṇg nữa. Trò chơi chấm dứt và ta là kẻ chiến thắng. Boṇ Umbrella chúng bay phải đầu
hàng, môṭ lần và mãi mãi, đồ kẻ cướp giết người tàn baọ…”

Tı̀nh traṇg của Annette đã tốt hơn, măc̣ dù vẫn còn càm thấy hơi đau; lúc mới quay laị, cô ta vốn đã điṇh đi thẳng đến chỗ máy tı́nh gần nhất để kı́ch hoaṭ
hê ̣thống tư ̣hủy trước khi thu thâp̣ mẫu virus. Nhưng lúc rời thang máy, cô ta nhâṇ ra mı̀nh chı̉ còn đủ sức để nhı̀n đường đi, và cô sơ ̣mı̀nh sẽ quên mất
điều gı̀ đó – thâṃ chı́ còn tê ̣hơn, có thể ngã guc̣ và không đứng dâỵ đươc̣ nữa. Viêc̣ tı̀m đến khoang chứa thuốc trong phòng thı́ nghiêṃ tổng hơp̣ đã giải
quyết tất cả những rắc rối đó; cơn đau đớn kinh khủng giờ đã là dı ̃vãng, những suy nghı ̃lôṇ xôṇ làm cô mất tâp̣ trung cũng đã biến mất. Sau khi uống
môṭ hỗn hơp̣ chất thuốc, cô ta đã phải taṃ nghı ̃mất vài giờ, và lúc này đã thấy khỏe hơn, tốt hơn hẳn.

“Thuốc Epinephrine, endorphin, amphetamine, ôi!”

Annette biết mı̀nh đang hưng phấn, biết rằng không nên đánh giá quá cao năng lưc̣ của bản thân, nhưng làm sao mà không vui cho đươc̣ chứ? Cô ta cười
gằn với cái máy tı́nh trước măṭ và bắt đầu nhâp̣ mã, những ngón tay lướt trên bàn phı́m, cảm giác răng mı̀nh thiếu điều muốn kêu răng rắc bởi sư ̣phấn
khı́ch giả taọ tràn đầy huyết quản. Cô ta đã quay laị, William đã quay laị, mẫu virus, mẫu G-Virus cuối cùng còn laị trong khu nghiên cứu, đang nằm goṇ
trong túi. Cô ta đã giấu nó trong môṭ thùng vâṭ liêụ trước khi ra ngoài tı̀m William, và đã lấy laị nó trên đường đến phòng nhân viên…

“…76E, 43L, 17A, thời điểm tư ̣hủy… 20, âm thanh cảnh báo/ngắt điêṇ, 10, xác nhâṇ cá nhân… Birkin…”

…thế là xong. Annette không thể ngăn đươc̣ môṭ nu ̣cười rôṇg mở, không chút do dư ̣khi nhấn “Enter”, niềm vui sướng hân hoan với chiến thắng dâng
tràn trong từng thớ thi ̣t. Môṭ cú chaṃ tay, và không gı̀ trên thế giới này ngăn đươc̣ nó. Mười phút, bắt đầu lời cảnh báo ghi âm sẵn, buồng vâṇ chuyển
ngừng hoaṭ đôṇg; mười lăm phút, bắt đầu đếm ngươc̣ – năm phút để đến đươc̣ khoảng cách an toàn tối thiểu bằng xe điêṇ, thêm năm phút nữa và…

Bùm. Hai mươi phút trước khi nổ tung. Quá đủ để đến chỗ xe điêṇ và khởi đôṇg nó; đủ thời gian cho toa tàu rời khỏi sân ga, luồn theo bên dưới đường
phố, qua những ngoṇ đồi biêṭ lâp̣ ở ngoaị ô Raccoon. Đủ thời gian để đi tới tâṇ cùng đường ray, cuốc bô ̣ra vùng đất bı́ mâṭ bên ngoài, quay laị chứng
kiến cảnh Umbrella trắng tay.

Khi đồng hồ đếm đến 0, công tắc tư ̣hủy ở nguồn điêṇ trung tâm phòng thı́ nghiêṃ sẽ đươc̣ kı́ch hoaṭ. Thâṃ chı́ nếu chı̉ có môṭ trong số mười hai gói
chất nổ hoaṭ đôṇg, thı̀ môṭ mı̀nh nó cũng đủ kı́ch hoaṭ kı́p nổ thứ hai đang chôn trong tường. Hê ̣thống tư ̣hủy của Umnrella đã đươc̣ thiết kế sao cho tất
cả đều sup̣ đổ. Phòng thı́ nghiêṃ sẽ trở thành bı̀nh điạ, sẽ nổ tung giữa môṭ thành phố chết, có thể nhı̀n thấy từ xa hàng dăṃ, và cô sẽ chứng kiến nó để
biết rằng những gı̀ mı̀nh làm là đúng đắn.

“Tất cả là vı̀ anh, William.”

Môṭ ý nghı ̃vừa ngoṭ ngào vừa cay đắng… trong suốt môṭ thời gian dài, ho ̣đã không quan hê ̣với nhau như là chồng vơ ̣nữa. William quá tài giỏi và tâṇ
tuỵ với công viêc̣, đến nỗi để cho những niềm vui thú trong nghiên cứu và tổng hơp̣ che lấp đi cuôc̣ sống hôn nhân. Cô đã buôc̣ mı̀nh công nhâṇ tài năng
của anh ấy, buôc̣ mı̀nh tı̀m kiếm niềm vui trong viêc̣ hỗ trơ ̣anh để che đâỵ sư ̣phiền toái gây ra từ những quan hê ̣xung đôṭ, nhưng giờ đây, khi những
ngón tay của cô đang kết liễu moị viêc̣, cô thı̀nh lı̀nh ao ước biết bao, rằng phải chi mấy năm nay có thêm nhiều thứ hơn nữa giữa hai người, hơn là sư ̣tôn
sùng của cô trước những thành quả phi thường của anh ta, hơn là lòng cảm kı́ch anh dành cho sư ̣hỗ trơ ̣của cô…

“Đây là nu ̣hôn cuối cùng, tı̀nh yêu của em. Đây là sư ̣đóng góp của em với công viêc̣, là hành đôṇg yêu thương cuối cùng cho những gı̀ chúng ta đã chia
sẻ.”

Phải, đúng thế, đó chı́nh là những cảm nhâṇ. Annette nhấn phı́m, tim đâp̣ maṇh, nhı̀n mã khóa chaỵ doc̣ theo màn hı̀nh xanh.

“Tôi chı́nh thức đê ̣đơn thôi viêc̣”, cô ta khẽ nói và bâṭ cười.
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Bóng tối trôi vùn vuṭ qua các tầng hầm, màu kim loaị ảm đaṃ chı̀m vào những ánh đèn cam tối âm u, cái thứ đã va chaṃ vào vách thang không thấy đâu
nữa. Leon đã đảo quanh buồng hai lần nhưng chẳng nhı̀n thấy hay nghe thấy gı̀ khác thường ngoài tiếng kêu đều đều của đôṇg cơ.

Khi sinh vâṭ đó cất tiếng tru lên từ bóng tối phı́a trên nóc, Leon chıã vôị khẩu súng lên, toàn thân phát laṇh trước những gı̀ trông thấy. Lần thứ hai buôc̣
phải nhı̀n nó, lửa giâṇ của anh tắt ngấm để nhường chỗ cho nỗi sơ ̣hãi đến tâṇ xương tủy.

“Chết tiêṭ…”

Sinh vâṭ đó vẫn đang tru lên thê thiết, cái đầu nó ngửa ra sau, tiếng kêu đầy thú tı́nh nghe như âm thanh voṇg đến từ điạ nguc̣. Nó là môṭ người đàn ông,
đã từng như vâỵ – với tay và chân, những mẩu vải treo lủng lẳng trên cơ thể năṇg nề – nhưng tất cả những gı̀ có thể là của con người đều đã biến đổi, và
vẫn đang biến đổi, còn Leon chı̉ biết đứng nhı̀n như trời trồng khi nó rống lên giâṇ dữ.

Cơ thể nó phı̀nh ra với những cơ bắp uốn lươṇ kỳ di ̣, khuôn ngưc̣ trần phâp̣ phù và căng phồng đang phát ra tiếng gào gần như bất tâṇ. Tay phải dài hơn
tay trái có đến sáu inch, móng vuốt lòi ra từ cánh tay không ngừng dao đôṇg. Và môṭ khối u kỳ quăc̣ đang di đôṇg trên bắp tay phải, nhı̀n giống môṭ cái
nhãn cầu có kı́ch thước bằng cái đıã, khối u ấy cứ dic̣h chuyển từ đầu này đến đầu kia như đang tı̀m kiếm…

…và tiếng rống cũng đang biến đổi, sâu hơn, gắt hơn, bô ̣măṭ xù xı̀ ngã ra sau và tan chảy vào trong lồng ngưc̣. Y như sáp nóng, y như môṭ hiêụ ứng điêṇ
ảnh, cái đầu của nó chảy ngươc̣ vào phần thân trên, lăṇg lẽ biến mất trong lớp da đỏ ửng…

…và gần như cùng lúc đó, môṭ khuôn măṭ khác điṇh hı̀nh, phát triển, ngoi lên từ sau cổ với môṭ thứ âm thanh khủng khiếp, nghe như tiếng ngón tay bi ̣
gãy. Khe mắt hé toac̣ ra, môṭ cái lỗ đỏ lòm dần thành hı̀nh vòm miêṇg, phát ra môṭ tiếng rống điên tiết với âm điêụ hoàn toàn mới…

…và Leon bóp cò súng, như để phủ nhâṇ sư ̣tồn taị của môṭ con quái vâṭ đến từ điạ nguc̣.

Đoàng!

Viên đaṇ ghim vào ngưc̣ nó, môṭ tia máu đỏ tı́a đâṃ đăc̣ phun ra, tiếng rống ngưng băṭ, nhưng chı̉ có thế thôi. Khuôn măṭ mới của con quái vâṭ ngoăṭ về
phı́a Leon, cái đầu hı̀nh vòm nghiêng ngả…

…và nó nhảy voṭ vào buồng, tiếp đất trong tư thế thu mı̀nh lấy đà bằng những cái chân có số đo bư ̣cỡ vòng ngưc̣ của Leon. Chı̉ môṭ cú nhảy và môṭ
bước chân tiến tới là đủ gần để Leon ngửi thấy mùi hoá chất kỳ di ̣ bốc ra từ lớp da lóng lánh, và đủ để thấy vết thương trên ngưc̣ nó đã ngưng chảy máu,
phủ kı́n khắp cái lỗ nhỏ xı́u ấy là môṭ lớp thi ̣t khác thường.

Sinh vâṭ đó gương cao bô ̣vuốt maṇh mẽ lên, Leon loaṇg choaṇg lùi ra sau, lên đaṇ và khai hỏa ngay khi nó ha ̣bàn tay xuống…

“Đồ khốn.”

…những tia lửa nhoáng lên từ nóng súng kim loaị khi đaṇ cắm thẳng vào buṇg con quái vâṭ, những vòi chất lỏng đỏ tı́a laị phun ra khỏi cơ thể nó. Hỏa
lưc̣ xuyên phá maṇh mẽ như thế mà chı̉ khiến cho con quái khổng lồ khưṇg laị đôi chút. Nó laị tiến môṭ bước nữa, Leon lùi ra xa để nap̣ thêm đaṇ…

…và anh vấp phải những bâc̣ thềm dẫn vào buồng, té ngồi xuống đất, đaṇ bắn sươṭ qua cái đầu hı̀nh viên đaṇ của nó. Môṭ bước nữa là nó sẽ nhảy xổ
vào anh – “mı̀nh chết mất” – có điều nó vẫn không tiến tới mà quay đầu về hướng vách chắn, cái đầu kỳ di ̣ lắc lư, hốc mũi mới nhú lên đang xòe ra…

... và lăṇg lẽ đến đô ̣khó tin, nó nhảy về rı̀a sàn, biến mất trong bóng đêm.

…Leon không cử đôṇg gı̀ môṭ hồi lâu. Anh không thể, anh vẫn mãi nghı ̃ngơị để tı̀m nguyên nhân taị sao con quái vâṭ không giết anh. Nó đã ngửi thấy
hoăc̣ cảm thấy gı̀ đó, và đã bỏ dở cuôc̣ tấn công khi chiến thắng đang trong tầm tay để nhảy ra khỏi thang vâṇ chuyển.

“Mı̀nh chưa chết. Nó đi rồi và mı̀nh chưa có chết.”

Taị sao, anh không rõ, và cũng không thể đoán ra. Còn sống là tốt rồi, và sau đó môṭ chốc, có lẽ chừng vài giây, Leon cảm thấy thang vâṇ chuyển đang
châṃ dần, ánh sáng đã trở laị và bóng tối nhaṭ dần đi.

Leon đứng dâỵ môṭ cách khó nhoc̣, bây giờ anh cần xem xét tı̀nh traṇg của Ada đã.

----

Sherry nghe thấy tiếng con quái vâṭ xa xa, sâu thẳm đâu đó dưới cái lỗ hổng to tướng, và thấy sơ ̣hãi còn hơn lúc gã khổng lồ - Gã X, theo cách goị của
Claire – xuất hiêṇ trong traṃ xe lửa. Claire nói đó không phải là tiếng của nó, chı̉ là âm thanh của máy móc bi ̣ truc̣ trăc̣ thôi, nhưng Sherry không tin lắm.
Tiếng đó nghe rất xa và kỳ di ̣ đến đô ̣cô bé cho rằng nó phát ra bởi môṭ thứ gı̀ khác…

“…nhưng nếu vâỵ thı̀ sao? Nếu đúng là chi ̣ Claire nhầm?”

Cả hai đứng ngoài nhà kho trong bóng tối giá laṇh, caṇh cái lỗ to đùng trên sàn và chờ cho tiếng ầm ı̀ của đôṇg cơ chấm dứt. Măṭ trăng gần tròn đã
xuống khá thấp ngoài trời, và Sherry nghı ̃là đã gần sáng, căn cứ vào luồng sáng xanh nhaṭ nơi chân trời; có điều cô bé không hề thấy mêṭ. Cô chı̉ thấy sơ ̣
sêṭ lẫn lo lắng, và dù cho Claire có nắm chăṭ tay cô bé đi nữa thı̀ cô cũng chẳng muốn chui xuống cái lỗ đen ấy nơi mà con quái vâṭ có thể đang chờ sẵn.



Sau môṭ lúc khá lâu, tiếng đôṇg cơ đã ngưng băṭ, Claire lùi xa khỏi cái lỗ – “Buồng vâṇ chuyển đã ngừng”, cô nói và đi về phı́a nhà kho.

“Để xem chúng ta có thể goị nó laị… Sherry?”

Sherry không đi theo. Cô bé chı̉ nhı̀n chằm vào cái hố như bi ̣ thôi miên, ước gı̀ mı̀nh can đảm đươc̣ như Claire. Nhưng đương nhiên là không đươc̣, cô
bé biết là mı̀nh không thể, và cô không muốn đi xuống đó.

“Em không thể, em không thể xuống đó, em không đươc̣ như chi ̣, em không quan tâm liêụ me ̣em có dưới đó không, em không quan tâm…”

Cảm giác ấp áp sau lưng khiến Sherry giâṭ mı̀nh nhı̀n lên, và thấy Claire đã bỏ áo khoác ra để choàng nó lên vai cô bé.

“Chi ̣ muốn em giữ lấy cái này”, Claire nói, và măc̣ dù đang rất sơ,̣ Sherry vẫn cảm nhâṇ môṭ niềm haṇh phúc bất chơṭ đan xen trong lòng.

“Nhưng mà… sao đươc̣? Nó của chi ̣ mà, chi ̣ sẽ bi ̣ laṇh…”

Claire không đáp laị Sherry mà chı̉ giúp cô bé khoác áo vào, nó quá rôṇg so với Sherry và có hơi bẩn nữa, nhưng cô bé nghı ̃thâṭ sư ̣đó là thứ tuyêṭ nhất
mı̀nh từng đươc̣ măc̣.

“Cho mı̀nh. Chi ̣ ấy trao nó cho mı̀nh.”

Claire khuyụ xuống đằng trước cô bé, lúc này cô chı̉ còn măc̣ đôc̣ chiếc áo thun đen mỏng tang với quần soṭ. Cô kéo sát áo khoác ở phần ngưc̣ cho cô
bé và nhı̀n Sherry nghiêm nghi ̣.

“Chi ̣ muốn em măc̣ nó vı̀ chi ̣ biết em đang sơ”̣, cô châṃ rãi nói, “Chi ̣ đã sử duṇg cái áo này từ rất lâu rồi, và khi măc̣ nó, chi ̣ luôn cảm thấy phấn chấn.
Đến mức không thứ gı̀ ngăn đươc̣ chi ̣. Anh của chi ̣ có môṭ cái áo vét bằng da cùng kiểu lưng với cái này, và ảnh cũng chẳng biết sơ ̣ai, nhưng thâṭ ra ảnh
đã bắt chước chi ̣ ấy chứ.”

Thı̀nh lı̀nh cô nhoẻn miêṇg cười, môṭ nu ̣cười mêṭ mỏi nhưng ấm áp, khiến cho Sherry quên mất con quái vâṭ.

“Bây giờ nó đã là của em, và mỗi khi em măc̣ nó, chi ̣ muốn em phải nhớ rằng mı̀nh là môṭ người-lớn-mười-hai-tuổi cừ khôi nhất từ trước đến giờ.”

Sherry cười đáp laị, kéo lớp vải hồng vào sát thân người: “Môṭ món quà hối lô ̣chứ gı̀?”

Claire gâṭ đầu dứt khoát: “Phải, môṭ món quà hối lô.̣ Bây giờ em biết làm gı̀ rồi chứ?”

Sherry thở dài rồi nắm lấy tay Claire, cả hai bước vào nhà kho để tı̀m thiết bi ̣ điều khiển buống vâṇ chuyển…

----

Ada tı̉nh dâỵ khi Leon nhe ̣nhàng đăṭ cô lên chiếc giường op̣ ep̣, cảm thấy đầu nhức như búa bổ và khắp người đau điếng. Ý nghı ̃đầu tiên của cô là mı̀nh
đã bi ̣ bắn, nhưng khi mở mắt ra và trông thấy khuôn măṭ nhơṭ nhaṭ đầy lo lắng của Leon, cô đã nhớ laị.

“Anh ta sắp sửa hôn mı̀nh thı̀ phải… và rồi…”

“Chuyêṇ gı̀ xảy ra thế?”

Leon đưa tay vén mái tóc đang phủ lòa xòa trên trán Ada, khẽ mı̉m cười:

“Môṭ con quái vâṭ. Có lẽ cùng loaị với con đã giết Bertolucci. Nó đấm xuyên qua vách buồng vâṇ chuyển và đánh môṭ đòn trúng đầu cô.”

“Virus!”

Ada cưạ quâỵ ngồi dâỵ để nhı̀n vết thương, nhưng cơn đau đã quâṭ cô nằm xuống. Cô đưa tay lên và cẩn thâṇ rờ vào chỗ đau nhói ở thái dương trái, măṭ
nhăn laị khi cảm thấy môṭ cuc̣ u dinh dı́nh.

“Yên nào”, Leon nói. “Vết thương không sao, nhưng cô bi ̣ trúng đòn năṇg đấy…”

Ada nhắm mắt, cố gắng sắp xếp laị moị viêc̣ trong đầu. Nếu đã bi ̣ nhiễm, chẳng có gı̀ cứu đươc̣ cô cả - và thâṭ mı̉a mai làm sao – nếu chı́nh Birkin là kẻ
đã tấn công cô thı̀ cô cần phải lấy cho đươc̣ mẫu G-Virus trong khi hắn còn đang ở gần đây, và phải làm điều đó hoàn toàn đơn đôc̣.

“Hı́t thở sâu, bı̀nh tıñh. Mày không còn trong buồng vâṇ chuyển nữa, điều đó có ý nghıã gı̀?”

“Chúng ta đang ở đâu?”, cô mở mắt ra và hỏi.

Leon lắc đầu:

“Tôi không chắc. Có lẽ như cô đã nói, môṭ phòng thı́ nghiêṃ dưới lòng đất, hay môṭ nhà máy hoăc̣ nơi nào đó đaị loaị thế. Buồng vâṇ chuyển ở ngoài.
Tôi đã mang cô vào căn phòng gần nhất.”



Ada ngoảnh cái đầu đang đau nhói về phı́a cửa sổ ở trên môṭ cái quầy hỗn đôṇ, ánh mắt cô bắt găp̣ buồng vâṇ chuyển.

“Hẳn nó đang dừng ở tầng bốn… Phòng tổng hơp̣ chı́nh nằm dưới tầng năm.”

Leon đang nhı̀n cô đầy thành ý, bằng môṭ ánh mắt màu xanh nhaṭ ngâp̣ tràn sư ̣âu yếm, và trong khoảnh khắc ấy, Ada nghı ̃đến viêc̣ bỏ dở nhiêṃ vu.̣ Ho ̣
có thể cùng đi xuống đường hầm thoát hiểm, tı̀m toa xe lửa và chuồn khỏi thành phố. Ho ̣có thể chaỵ đi xa, rất xa, rất rất xa…

“…rồi sau đó? Goị cho Trent và nói mày sẽ trả tiền laị ư? Phải đấy, và rồi mày có thể găp̣ cha me ̣Leon, trao nhẫn, mua môṭ ngôi nhà màu trắng xinh
xinh có hàng rào xung quanh, sinh vài đứa nhóc… mày có thể ngồi nhà đan móc, và xoa bóp chân cho anh ta sau môṭ ngày mêṭ nhoc̣ với boṇ say xı̉n và
naṇ keṭ xe. Nghe vui quá nhı̉…”

Ada nhắm mắt laị, nói mà không dám nhı̀n Leon.

“Đầu tôi đau quá, Leon, đường hầm mà tôi thấy trên bản đồ - thâṭ sư ̣là tôi không biết chı́nh xác nó ở đâu nữa.”

“Để tôi tı̀m”, anh khẽ nói. “Tôi sẽ tı̀m thấy nó và sẽ quay laị đón cô. Đừng lo lắng gı̀ về chuyêṇ đó, đươc̣ chứ?”

“Cẩn thâṇ nhé”, cô thı̀ thầm, và cảm thấy anh hôn phớt lên trán cô, nghe tiếng anh đứng dâỵ và đi về phı́a cửa.

“Ở yên đây nhé. Tôi sẽ trở laị”, anh nói, cánh cửa mở ra rồi đóng laị, và cô chı̉ còn môṭ mı̀nh.

“Anh ấy sẽ ổn thôi. Anh ấy sẽ thất baị khi cố tı̀m đường hầm, khi quay laị đây, anh sẽ thấy mı̀nh đã đi và sẽ quay laị buồng vâṇ chuyển. Mı̀nh có thể tı̀m
mẫu thử và đào thoát, thế là xong.”

Ada đơị chừng môṭ phút và châṃ châṃ ngồi dâỵ, măṭ nhăn nhúm bởi cú đấm vào đầu. Môṭ đòn chı́ tử, nhưng nó không làm cô bi ̣ suy nhươc̣; cô vẫn có
thể hành đôṇg đươc̣.

Có tiếng ồn bên ngoài, Ada nhổm dâỵ chồm về phı́a cửa sổ. Cô biết rõ tiếng đôṇg này trước cả khi nhı̀n, tim cô chùng xuống môṭ chốc; thang vâṇ
chuyển đang đi lên, có thể nó đươc̣ goị lên từ nhà máy bởi môṭ nhóm người của Umbrella…

“…Nghıã là mı̀nh không có nhiều thı̀ giờ nữa. Nếu ho ̣mà tı̀m thấy anh ta…”

Không, Leon sẽ ổn thôi. Anh ta là môṭ chiến binh, anh ta có thể đánh hơi đươc̣ hiểm nguy, môṭ người maṇh mẽ và tốt buṇg – và anh ấy không cần có
môṭ người như cô làm baṇ đời. Cô thâṭ ngu xuẩn khi nghı ̃tới chuyêṇ đó, dù chı̉ trong môṭ thoáng. Giờ là lúc quên nó đi, để làm những viêc̣ cô phải làm,
để nhớ rằng cô là ai – môṭ đăc̣ vu ̣tư ̣do, môṭ phu ̣nữ không e ngaị viêc̣ ăn trôṃ hay giết người để hoàn thành nhiêṃ vu,̣ môṭ kẻ trôṃ tài ba máu laṇh đang
ở đı̉nh cao sư ̣nghiêp̣ và không biết đến thất baị. Ada Wong này luôn ra đi khi đã hoàn thành sứ mêṇh, nên vài giờ sát cánh chiến đấu với môṭ gã cảnh sát
mắt xanh chưa đủ để làm cô quên đi điều đó.

Ada móc tấm thẻ trong túi ra và mở cửa, tư ̣nhủ mı̀nh đã làm điều đúng đắn và hy voṇg cô sẽ nhanh chóng lấy laị lòng tin.
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Annette chı̉ găp̣ phải môṭ vài rắc rối trong khi di chuyển đến kho hàng. Cô đã đi ngang qua môṭ vâṭ chủ, môṭ trong những cá thể nhiễm giai đoaṇ đầu, và
đã tăṇg môṭ lỗ vào cái so ̣quắt queo xám xi ̣t của nó với môṭ phát đaṇ. Cô ta cũng lướt qua môṭ con Re3 đang ngủ, may mà nó không bi ̣ đánh thức khỏi
ổ, có lẽ những sinh vâṭ khác đang ẩn nấp trong bóng tối nhà máy vẫn chưa khám phá ra viêc̣ chúng đã hoàn toàn tư ̣do. Hoăc̣ cũng có thể boṇ chúng
đang phân hủy nhanh hơn là cô tưởng… dù là lý do gı̀ thı̀ Annette cũng đã đến nơi trước khi kip̣ để tâm lo lắng. Cô đến đươc̣ kho hàng trong vòng không
đầy ba phút, nhâp̣ mã truy câp̣ trong môṭ tâm traṇg đầy thỏa mãn. Dư âm của phát súng đã dần biến mất, nhưng cô vẫn còn rất phấn khı́ch…

…đến khi cánh cửa vào kho hàng không chiụ mở. Annette nhâp̣ laị cái mã giản đơn ấy môṭ lần nữa, cẩn thâṇ hơn – và nó cứ ỳ ra. Đây là môṭ trong số
các cánh cửa của khu nghiên cứu không tư ̣đôṇg mở môṭ khi chế đô ̣tư ̣hủy kı́ch hoaṭ, nhưng không sao – có môṭ đıã xác nhâṇ nằm trong rãnh bên dưới
bảng điều khiển, nó vốn luôn luôn nằm ở đó, bất chấp viêc̣ Umbrella yêu cầu rằng chı̉ những người đứng đầu khu vưc̣ này mới đươc̣ quyền truy câp̣…

…và tất nhiên, sau khi kiểm laị, cô ta thấy nó không có ở đó, nó không hề nằm ở chỗ lẽ ra phải ở. Ai đó đã lấy nó.

Annette đứng trước cánh cửa khóa kı́n trong hành lang trống rỗng và cảm thấy môṭ nỗi hoảng sơ ̣dâng lên trong đầu, môṭ cơn điên loaṇ mà cô phải ngăn
không để nó kiểm soát mı̀nh.
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“Phòng thı́ nghiêṃ sắp nổ tung, mı̀nh thı̀ đã tốn bốn hoăc̣ năm phút rồi, và cái đıã chết tiêṭ kia đang ở đâu chứ?”

“Thoái mái, thư giãn đi, mı̀nh sẽ ổn thôi, sẽ ổn mà…”

Lời thı̀ thầm của cô ta khẽ voṇg laị trong hành lang đầy ánh sáng. Cũng đơn giản thôi, cô có thể đi thang máy đến môṭ tầng khác; cô có đủ chı̀a khóa truy
câp̣, có vũ khı́, có thời gian. Không nhiều nhưng cũng taṃ đủ.

Hı́t vào thâṭ sâu, Annette bắt đầu quay laị hành lang dẫn đến các bâc̣ thang, tư ̣nhắc nhở mı̀nh rắng moị thứ sẽ ổn, rằng chẳng có gı̀ phải sơ ̣cả, rằng
Umbrella sẽ phải trả giá dù cho cô có còn sống ra khỏi đây hay không. Cô không muốn chết, cô sẽ không chết, nhưng những hành lang đẫm máu và
những phòng thı́ nghiêṃ vô duṇg nhất điṇh sẽ bi ̣ hủy diêṭ, vı̀ vâỵ chẳng có gı̀ phải lo cả…

…và cô queọ phải, di chuyển nhanh chóng xuống những hành lang tiếp nối, tiếng bước chân vang voṇg trong không gian tıñh mic̣h, rồi môṭ miếng ván nền
sup̣ xuống trước măṭ cô…

..và môṭ con Re3, Licker, phóng xuống nền, rống lên đòi uống máu cô.

“Không!”

Annette bóp cò, nhưng chı̉ bắn trúng vai con vâṭ đang lao tới, vồ lấy cô bằng những móng vuốt biến daṇg. Cô ta cảm thấy cẳng tay đau như xé, và tiếp
tuc̣ khai hỏa, vừa kinh tởm vừa không tin nổi chuyêṇ đang xảy ra…

…phát thứ hai bắn trúng cổ và làm nó rống lên, máu phun ra từ cái cần cổ bi ̣ khoét lỗ, tiếng rống nhức óc bi ̣ biến daṇg thành tiếng khùn khuc̣.

Phát thứ ba bay thẳng vào cái so ̣xám ngoét, làm nó rơi thic̣h xuống trước đôi chân rung rẩy của cô chừng vài inch.

Annette bàng hoàng nhâṇ ra nó đã đến gần mı̀nh thế nào, cô ta nhı̀n xuống cánh tay đang rı̉ máu, nơi chiếc áo khoác bi ̣ toác ra để lô ̣môṭ vết xước lớn…

...và môṭ điều gı̀ đó nảy ra trong trı́ óc cô. Dây thần kinh căng lên, tim đâp̣ thâṭ maṇh, mùi máu và con Licker của William nằm chết đằng trước – moị thứ
hòa quyêṇ trôṇ lẫn vào nhau, tâp̣ trung trong môṭ quỹ đaọ và taọ nên môṭ ý nghı ̃duy nhất, cưc̣ kỳ đơn giản. Môṭ ý nghı ̃nói lên tất cả.

“Nó không thuôc̣ về boṇ chúng.”

Quá rõ ràng, rõ như pha lê. Cô ta không thể trốn tránh đau đớn, vı̀ nỗi đau sẽ tı̀m đến bất cứ nơi nào cô lẩn trốn; bằng chứng nằm ở cánh tay đang nhỏ
máu. William đã hiểu điều đó, nhưng anh ta laị mất khả năng kiểm soát trước khi kip̣ dẫn giải, trước khi kip̣ nói cho cô biết những viêc̣ cần làm. Cô phải
đối đầu với những kẻ tấn công, cho chúng biết G-Virus không phải là của boṇ chúng, vı̀ nó vốn không hề thuôc̣ về boṇ chúng.

“Nhưng chúng có hiểu không? Có thể không?”

Có thể có, cũng có thể không. Nhưng cô ta đã hoàn toàn bi ̣ lấn át bởi sư ̣thâṭ vô cùng đơn giản đó, cô biết mı̀nh phải thử, phải cho boṇ chúng thấy.
Công viêc̣ của William. Đó là di sản của anh ta, và giờ là của cô; trước đây cô đã biết điều đó, nhưng bây giờ mới thâṭ sư ̣thấu hiểu, môṭ tia sáng xuất
hiêṇ trong óc đã khiến cho moị viêc̣ khác trở nên thứ yếu.

“Không phải của chúng. Của ta.”

Cô ta phải tı̀m chúng, cho chúng biết, môṭ khi boṇ chúng đã chấp nhâṇ sư ̣thâṭ đó, chúng sẽ để măc̣ cô môṭ mı̀nh, và rồi nếu còn đủ thời gian, cô ta sẽ có
thể đi theo con đường của mı̀nh.

Nhưng trước hết cần thêm môṭ phát đaṇ nữa. Annette mı̉m cười và mở to đôi mắt, bước qua xác con Licker để hướng lên cầu thang.

----

Leon nghı ̃là mı̀nh có nghe thấy tiếng súng.

Anh ở trong môṭ nơi có vẻ là khu vưc̣ phẫu thuâṭ, phòng đầu tiên ở cuối hành lang thứ nhất mà anh tiến vào sau khi chia tay Ada, và đang luc̣ soát mớ
giấy nhàu nát tı̀m đươc̣. Anh lắng tai nghe, nhưng không có thêm tiếng đôṇg nào nữa nên anh quay laị với viêc̣ tı̀m kiếm. Leon lâṭ nhanh các trang giấy
môṭ cách tuyêṭ voṇg, hy voṇg phát hiêṇ ra thứ gı̀ khác hơn ngoài những danh sách số và chữ dài bất tâṇ bên dưới các đề muc̣ của Umbrella.

“Coi nào, phải có thứ gı̀ khác hữu ı́ch chứ…”

Thâṭ sư ̣anh chı̉ muốn ra khỏi đây, muốn cùng Ada biến khỏi cái chốn chết tiêṭ này. Cái thây lòi ruôṭ đang nằm trong góc kia là minh chứng hùng hồn
nhất, nhưng không phải chı̉ có vâỵ – không khı́ trong căn phòng này, của hành lang bên ngoài, và anh dám đánh cươc̣ rằng của moị căn phòng trong khu
nghiên cứu, cưc̣ kỳ khủng bố. Nó toát lên mùi của tử thần, thâṃ chı́ còn tê ̣hơn nữa, của môṭ thứ gı̀ đó đầy hắc ám, đầy ma quái. Của ác quỷ.

“Ho ̣thưc̣ hiêṇ những thı́ nghiêṃ ở đây, ho ̣tiến hành kiểm nghiêṃ những thứ mà có trời biết chúng là gı̀ – và rồi gây ra sư ̣lây nhiễm zombie, ho ̣taọ ra con
quỷ khổng lồ tấn công Ada, ho ̣đã tiêu diêṭ toàn thành phố. Bất kể ý điṇh thưc̣ sư ̣là gı̀ thı̀ ho ̣cũng đã taọ ra ác quỷ. Ác quỷ trong lốt vảy khổng lồ, giống
như con quái đã đuṇg đô ̣khi đang sử duṇg buồng vâṇ chuyển đi vào khu nghiên cứu Umbrella.”

Anh biết mı̀nh đang ở tầng bốn, căn cứ vào con số in trên tường. Lối đi hep̣ té dẫn vào phòng phẫu thuâṭ nằm chơi vơi trên cao với chiều dài khoảng sáu



mươi hoăc̣ bảy mươi feet, khoảng không bên dưới chı̀m trong bóng tối. Anh hoàn toàn không rõ mı̀nh và Ada đã vào sâu đến đâu, và cũng không quan
tâm; lúc này anh chı̉ cần môṭ tấm bản đồ giống như cái đã tı̀m thấy trong đường cống, môṭ sơ đồ đơn giản và rõ ràng với mũi tên chı̉ lối ra ngoài.

“Và nó không có ở đây…”

Leon hết sức nản chı́, anh đẩy tâp̣ giấy sang môṭ bên và chơṭ phát hiêṇ môṭ chiếc đıã vi tı́nh nằm trên cái bàn bằng thép, khuất dưới môṭ chồng hồ sơ hóa
hoc̣. Anh nhăṭ nó lên, thấy có môṭ dòng chữ “Dành Cho Kho Hàng” rời rac̣ in trên nhãn đıã.

Khẽ thở dài, Leon thả nó vào trong túi và dùng tay phải duị đôi mắt đang hết sức đau đớn, tay trái của anh hầu như vô lưc̣ kể từ lúc dı̀u Ada ra khỏi
thang máy. Anh chẳng muốn tı̀m môṭ máy vi tı́nh để đoc̣ cái đıã này nữa, cũng chẳng muốn đi hết phòng này sang phòng kia để tı̀m lối ra, để phải chứng
kiến những dấu tı́ch tàn baọ mà Umbrella gây ra và sau đó tiêu hủy. Leon vừa mêṭ mỏi vừa đau nhức, laị vừa lo lắng cho Ada… và anh quyết điṇh quay
ra cửa, trở laị chỗ Ada. Anh muốn làm diụ đầu óc của cô, muốn nói rằng anh có thể tı̀m thấy lối ra, nhưng nơi này rôṇg lớn quá sức; hy voṇg cô có thể
biết môṭ hướng đi hoăc̣ môṭ tầng cu ̣thể…

…Leon mở cửa, bước ra hành lang…

…và có môṭ phu ̣nữ cầm súng đứng chắn phı́a trước, chıã khẩu chı́n ly vào ngưc̣ anh. Cô ta bi ̣ chảy máu, màu đỏ thẫm tuôn ra từ môṭ bên tay đang rơi
xuống chiếc áo khoác trắng bẩn thı̉u, và khi nhı̀n vào đôi mắt đờ đẫn trơṇ trừng trên khuôn măṭ ấy, Leon hiểu rằng bất cứ cử đôṇg nào cũng sẽ là môṭ
hành đôṇg ngu xuẩn.

“Laỵ Chúa, gı̀ nữa đây?”

“Chúng mày đã giết chồng tao”, cô ta nói, “mày cùng những côṇg sư ̣của mày và con ả kia nữa – tất cả chúng mày, boṇ mày muốn bỡn cơṭ với lòng can
đảm của anh ấy, nhưng tao có chuyêṇ cần cho chúng mày biết đây.”

Cô ta đang phẫn nô ̣điều gı̀ đó, anh có thể cảm thấy thế qua cái gioṇg run rẩy cao vút và làn da xám ngoét đang co giâṭ. Anh thõng tay hai bên, cố giữ
cho gioṇg nói thấp và bı̀nh tıñh.

“Này cô, tôi là nhân viên cảnh sát, tôi ở đây là để giúp đỡ. Tôi không điṇh làm tổn thương cô, tôi chı̉…”

Người phu ̣nữ lùa cánh tay chảy máu vào túi và lấy ra vâṭ gı̀ đó, môṭ ống thủy tinh chứa đầy môṭ thứ chất lỏng màu tı́a. Cô ta cười gằn, huơ nó trên đầu,
súng vẫn hướng vào ngưc̣ anh.

“Nó đây! Mày muốn nó lắm chứ gı̀? Nghe tao đây, nghe cho rõ nhé? Nó không phải là của mày! Có hiểu tao nói gı̀ không? William đã taọ ra nó, và tao
đã hỗ trơ ̣anh ấy, và nó không thuôc̣ về mày!”

Leon gâṭ đầu, châṃ rãi nói: “Nó không thuôc̣ về tôi, cô nói đúng. Nó hoàn toàn là của cô…”

Người phu ̣nữ dường như chẳng hề nghe thấy:

“Mày nghı ̃có thể mang nó đi, nhưng tao sẽ ngăn mày laị, tao không cho phép mày lấy nó đâu – có quá đủ thı̀ giờ, quá đủ để giết mày cùng Ada và bất
cứ ai điṇh lấy nó!”

“Ada…”

“Cô biết gı̀ về Ada?”, Leon quát lớn, tiến nửa bước về phı́a trước, sư ̣bı̀nh tıñh của anh đã biến mất. “Cô đã làm gı̀ Ada? Nói đi!”

Người phu ̣nữ phı̀ cười, môṭ nu ̣cười khôi hài pha lẫn điên loaṇ: “Umbrella gởi nó đến đấy, đồ đần! Ada Wong, quý cô Yêu-người-ta-và-bỏ-măc̣-người-
ta! Nó du ̣dỗ John để cuỗm G-Virus, nhưng rốt cuôc̣ nó vẫn không có đươc̣! Còn lâu mới đươc̣, nó KHÔNG PHẢI CỦA CÁC NGƯỜI MÀ LÀ
CỦA TA!”

Môṭ chấn đôṇg cưc̣ lớn bỗng làm rung chuyển chỗ đứng, làm Leon té ngồi xuống sàn, vách tường kêu ầm ầm bởi lưc̣ chấn đôṇg…

...và môṭ loaṭ những đường ống lẫn vôi vữa trút xuống như mưa từ trên trần, môṭ thanh xà lớn giáng thẳng vào cô ta. Leon cúi đầu xuống để tránh những
mảng bê tông và gỗ trắng văng ra từ bức tường…

…và thế là xong. Leon đứng dâỵ, nhı̀n người phu ̣nữ sau cú va chaṃ, không hiểu chuyêṇ gı̀ đang xảy ra nữa. Cô ta không hề cử đôṇg. Cây xà kim loaị
đã đánh trúng cô ta vẫn lăn lóc trên sàn, đè lên trên môṭ cánh tay…

…và môṭ gioṇg nói rõ ràng, sắc goṇ thı̀nh lı̀nh cất lên từ những cái loa nằm ẩn đâu đó trên tường – gioṇg nữ, thản nhiên, và đươc̣ nhấn maṇh thêm bởi âm
điêụ của chuông báo đôṇg.

“Tiến trı̀nh tư ̣hủy đã đươc̣ kı́ch hoaṭ. Tiến trı̀nh này không thể hủy bỏ. Tất cả moị người phải di tản ngay lâp̣ tức. Tiến trı̀nh tư ̣hủy đã đươc̣ kı́ch hoaṭ.
Tiến trı̀nh này không thể hủy bỏ. Tất cả moị người phải di tản ngay lâp̣ tức…”

Leon phóng đến chỗ người phu ̣nữ đang nằm – cúi xuống và chôp̣ lấy ống thủy tinh trong bàn tay duỗi thẳng của cô ta, nhét nó vào trong túi đưṇg đồ.
Anh không biết người này là ai, nhưng cô ta thâṭ quá nguy hiểm để giữ bất cứ loaị ống nghiêṃ nào.



Ada – anh cần phải quay laị chỗ Ada và rời khỏi đây. Tiếng chuông báo đôṇg reo inh ỏi voṇg laị khắp hành lang, rươṭ theo anh từ cửa cho tới tâṇ lối đi
hep̣ cùng với cái gioṇg nữ đang thản nhiên lăp̣ laị thông điêp̣ về tiến trı̀nh tư ̣hủy.

Gioṇg nói ghi âm không cho biết còn bao lâu, nhưng Leon chắc chắn là mı̀nh không thể quanh quẩn ở đây môṭ khi tiếng chuông vẫn réo không ngừng.
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Bóng đêm man mát trôi qua bên ngoài thang máy dừng laị sau môṭ chuỗi tiếng phanh hãm, rồi im lăṇg khi đôṇg cơ đã ngừng hoaṭ đôṇg, cả hai đang mắc
keṭ đâu đó trong đường hầm vô tâṇ.

“Chi ̣ Claire? Sao…”

Claire chăṇ môṭ ngón tay lên môi để yêu cầu Sherry im lăṇg, tai dỏng lên nghe ngóng môṭ âm thanh có vẻ như còi báo đôṇg đâu đó bên ngoài, tiếng kêu
nho nhỏ nghèn ngheṇ liên tuc̣ lăp̣ laị. Hı̀nh như còn có gioṇg nói nữa, nhưng Claire không thể nghe đươc̣ gı̀ ngoài những tiếng lầm bầm yếu ớt.

“Đi thôi, cưng. Chi ̣ nghı ̃thang máy không hoaṭ đôṇg đươc̣ nữa rồi. Chúng ta sẽ xem nó dừng ở đâu. Và nhớ theo sát chi ̣ đấy.”

Cả hai rời buồng vâṇ chuyển ra ngoài sàn, âm thanh nghe mơ hồ khi nãy giờ đã rõ ràng hơn, có ánh sáng màu cam phát ra đâu đó đằng sau thang máy.
Claire nắm tay Sherry cùng đảo nhanh môṭ vòng, cô không muốn Sherry lo lắng nhưng thâṭ sư ̣cô tin rằng ho ̣đang nghe thấy tiếng còi báo đôṇg. Dứt
khoát có gioṇg ai đó đang phát âm theo nhip̣ nữa, và Claire rất muốn biết ho ̣nói gı̀.

Thang máy dừng cách vài feet phı́a dưới môṭ nơi trông như là hành lang bảo dưỡng, ánh sáng cô trông thấy đến từ môṭ bóng đèn gắn trên trần. Không có
cửa, nhưng có môṭ khoảng trống vừa đủ để trườn vào ở phı́a cuối hành lang ngắn; có lẽ phải chui vào đó mất.

“Hoăc̣ đi lối đó hoăc̣ là leo ngươc̣ lên chừng môṭ dăṃ…”

Chẳng có cơ may nào. Claire đẩy Sherry lên và leo theo sau, di chuyển ra đằng trước và đi lom khom về phı́a lỗ trống. Âm thanh nho nhỏ đó lớn dần khi
cô tiến về cái lỗ, gioṇg nói lầm bầm đã biến thành môṭ gioṇg phu ̣nữ. Cô lắng nghe môṭ cách khó khăn, hı̀nh như là “thang máy có sư ̣cố” và “taṃ thời”,
nhưng vẫn không thể hiểu đươc̣. Ho ̣phải rời thang máy và hy voṇg là tı̀nh hı̀nh sẽ khá hơn.

Claire nhı̀n quanh và thở dài: “Có vẻ cả hai chúng ta phải bò

thôi. Chi ̣ sẽ đi trước, sau đó…”

RẦM!

Sherry hét lên khi có thứ gı̀ đó đáp xuống nóc thang máy sau lưng ho,̣ phá tan lớp trần trong tiếng chói tai của kim loaị bi ̣ xé nát. Claire chôp̣ lấy Sherry
lôi sát vào mı̀nh, hơi thở cô bé phả vào cổ hoṇg cô…

…và môṭ bàn tay, rồi hai bàn tay xuất hiêṇ từ lỗ hổng trên nóc. Hai cánh tay vaṃ vỡ, bao phủ bằng móng vuốt…

…và cái đầu khổng lồ trắng bac̣h của gã X nhô ra từ cái thang máy tơi tả, giống như măṭ trăng chết moc̣ lên giữa đêm ba mươi.

Claire quay laị và đẩy Sherry về phı́a cái khoảng trống tối thui chı̉ đủ chỗ trườn, tim đâp̣ bı̀nh bic̣h, toàn thân toát mồ hôi.

“Đi mau, mau. Chi ̣ sẽ theo ngay đằng sau!”

Sherry biến mất trong bóng tối quanh co, khuất khỏi tầm nhı̀n như môṭ con chuôṭ bi ̣ rươṭ vâỵ. Claire không dám nhı̀n laị, cô quá hoảng sơ ̣để làm điều đó
trong lúc theo sát Sherry chui vào cái lỗ; tay thơ ̣săn tàn nhẫn kia chắc chắn đã leo vào trong thang máy để tiếp tuc̣ cuôc̣ săn người không ngừng vı̀ môṭ lý
do không hiểu nổi.

----

Ada nghe thấy tiếng thét rời rac̣ của Annette phát ra từ bóng tối ở truc̣ quay của lối đi hep̣, nơi ba nhip̣ kim loaị đấu nối với nhau. Cô tư ̣ép mı̀nh không
ào đến để trơ ̣giúp Leon, tư ̣nhủ rằng sẽ xem xét laị chı̉ khi có tiếng súng…

…nhưng rồi cả trung tâm nghiên cứu rung chuyển dữ dôị, và môṭ gioṇg nói ghi âm nhaṭ nhẽo bắt đầu lăp̣ đi lăp̣ laị.
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“Khốn kiếp!”

Ada bước đi loaṇg choaṇg, điên tiết với con mu ̣khoa hoc̣ gia kia, cô cũng biết rõ môṭ phần trong mı̀nh đang lo lắng cho Leon. Annette đã kı́ch hoaṭ chế
đô ̣tư ̣hủy, nghıã là ho ̣chı̉ có không đầy mười phút để biến khỏi đây…

“…mà Leon không biết đường.”

Không, không quan troṇg. Nếu cô muốn lấy mẫu virus, mà chắc chắc là Annette có mang theo bên mı̀nh, cô phải đi ngay lâp̣ tức. Leon không phải là
vấn đề của cô, chưa bao giờ, cô không thể bỏ chaỵ lúc này đươc̣, nhất là sau khi đã vươṭ qua bao nhiêu trở ngaị vı̀ thứ virus vô giá của Trent.

Ada nhấc chân bước lên tấm ván đươc̣ hàn nối với ba lối đi hep̣, và nghe tiếng bước chân chaỵ thı̀nh thic̣h về phı́a cô, năṇg nề hơn hẳn tiếng chân của
Annette. Cô ẩn mı̀nh vào góc tối và đảo sang phı́a tây, ép sát mı̀nh vào khung truc̣ quay.

Không đầy môṭ giây sau, Leon chaỵ vuṭ qua, có lẽ đang trở laị nơi anh ta nghı ̃cô đang đơị. Ada thở môṭ hơi sâu, dâp̣ tắt ý nghı ̃đó và xua hı̀nh bóng Leon
ra khỏi tâm trı́, chaỵ nhanh đến cây cầu phı́a nam để tı̀m Annette.

----

Ada đã biến mất.

“…đã kı́ch hoaṭ. Tiến trı̀nh tư ̣hủy…”

“Câm ngay, câm ngay…”, Leon rı́t lên, đứng như trời trồng giữa phòng, buṇg da ̣rối tung, hai tay nắm chăṭ thành nắm đấm.

Hẳn là cô ấy đã hoảng sơ ̣và chaỵ khi nghe tiếng báo đôṇg. Cô ấy có thể đã vấp ngã đâu đó trong khu nghiên cứu rôṇg lớn, lac̣ lối và hoa mắt, có thể
cũng đang tı̀m kiếm anh trong khi gioṇg nói thản nhiên đáng ghét kia lăp̣ đi lăp̣ laị, còi báo đôṇg réo không ngừng.

“Thang vâṇ chuyển!”

Leon quay mı̀nh chaỵ ra cửa và thấy nó đã biến mất, thay vào đó bây giờ là môṭ lỗ trống to đùng sâu hoắm. Anh quá lo lắng cho Ada đến đỗi không hề
chú ý thấy nó đã không còn ở đó nữa.

“…Chúng ta cần tı̀m ra đường hầm, phải tı̀m ra! Không có thang máy, chúng ta hoàn toàn bi ̣ keṭ ở đây!”

Với môṭ nỗi thất voṇg không cất thành tiếng, Leon xoay người

chaỵ trở laị chỗ những lối đi hep̣, cầu nguyêṇ mı̀nh tı̀m đươc̣ cô ta trước khi quá muôṇ.

----

Lối trườn hep̣ kết thúc môṭ cách bất chơṭ, nằm trên môṭ hành lang trống không ı́t nhất bảy foot. Hai tai kêu ong ong, miêṇg đắng nghét, Sherry bám lấy
rı̀a của cái lỗ vuông vức, nhắm mắt laị, đu đưa bên trên hành lang và buông tay khi thân mı̀nh đã thẳng đứng, rồi tiếp đất và té ngã khi cái chân phải suṃ
xuống. Nó bi ̣ thương, nhưng Sherry chẳng kip̣ cảm thấy, cô bé chồm dâỵ bằng tay lẫn đầu gối và tránh đường, mắt nhı̀n lên cái lỗ…

…và trông thấy Claire đang ló đầu ra, căp̣ mắt mở to đầy lo lắng cho thấy chi ̣ ấy vẫn ổn, hành lang vẫn trống không và an toàn… ngoài trừ viêc̣ chuông
vẫn đang reo cùng với gioṇg nữ phát thanh, và gã X đang đến.

Claire cố gắng thòng tay xuống để đưa khẩu súng: “Sherry. Giữ hô ̣chi ̣ môṭ chốc, chi ̣ không quay mı̀nh đươc̣.”

Sherry đứng dâỵ và với lên, cầm lấy báng súng, ngac̣ nhiên thấy nó năṇg ra phết khi Claire thả tay ra.

“Đừng chıã nó lung tung đấy”, Claire thốt lên và chui ra khỏi cái lỗ, người cong gâp̣ laị và tiếp đất bằng cùi chỏ, đầu khép chăṭ giữa hai tay. Cô đã thưc̣
hiêṇ môṭ thế nửa nhào lôṇ và rồi hai chân nêṇ maṇh vào bức tường bê tông.

Trước khi Sherry kip̣ hỏi xem Claire có ổn không, cô đã đứng dâỵ, cầm lấy khẩu súng và chıã về phı́a cánh cửa cuối hành lang.

“Chaỵ mau!”, cô nói và làm ngay, môṭ tay đẩy sau lưng Sherry khi cả hai tăng tốc hướng về cánh cửa, trong lúc gioṇg phát thanh thông báo rằng ho ̣phải
đi ngay, rằng tiến trı̀nh tư ̣hủy đã đươc̣ kı́ch hoaṭ…

…và phı́a sau ho ̣là âm thanh của kim loaị bi ̣ xé toac̣ xen lẫn tiếng chuông báo đôṇg inh ỏi, khiến Sherry hoảng hồn chaỵ nhanh hơn nữa.

Bạn đang đọc truyện Resident Evil 3 - Thành Phố Chết được tải miễn phí tại wWw.EbookFull.Net. 

Tải miễn phí nhiều truyện hơn ở EbookFull(chấm)Net.

http://ebookfull.net


Chương 28
Dịch giả: JediDarkLord, meomuntiteo, Lioncoeu , q_thanhbt, Twiness_nast, Christie, bforward, alice_linh, Soroxas

Annette Birkin bò ra từ bên dưới đống kim loaị tan tành, tay vẫn giữ súng, nhưng G-Virus thı̀ đã biến mất. Khi cô ta mở miêṇg gào lên giâṇ dữ, để
nguyền rủa Thươṇg đế vı̀ đã đối xử bất công với cảnh ngô ̣của mı̀nh, máu ứa ra thành dòng trên bờ môi còn đoṇg nước dãi.

- “của ta, của ta, của ta” -

Cũng không biết làm thế nào mà cô ta đã đứng đươc̣ trên đôi chân của mı̀nh.

----

Ada tư ̣nhủ rằng dù thế nào thı̀ mı̀nh cũng không xứng với những lời đánh giá tốt đep̣ của Leon Kennedy. Cô chưa bao giờ xứng đáng cả.

“Thứ lỗi cho tôi…”

Khi anh ta quay laị lối đi hep̣ từ chỗ sàn vâṇ chuyển hàng hóa và tiến về phı́a tây, chaỵ như người mù vı̀ đang lo sơ ̣cho cô, Ada bước ra khỏi bóng tối
chỗ truc̣ quay và chıã khẩu Beretta vào lưng anh.

“Leon!”

Anh quay môṭ vòng, và Ada thấy yết hầu mı̀nh thắt chăṭ laị khi nét măṭ anh giãn ra. Cô cố gắng không nghı ̃gı̀ khác hơn khi niềm hân hoan của Leon vuṭ
tắt, nu ̣cười cũng dần biến mất.

“Laỵ Chúa, tha lỗi cho tôi nhé.”

“Tôi đang chờ anh”, cô nói với môṭ âm điêụ bı̀nh thản và ngoṭ ngào, chẳng thấy chút gı̀ hãnh diêṇ trong thâm tâm. Nhaṭ nhẽo làm sao.

Còi báo đôṇg vẫn réo vang, gioṇg nói của máy móc cũng laṇh lẽo y như gioṇg của cô vâỵ, nó đang báo cho ho ̣biết không thể ngăn chăṇ tiến trı̀nh tư ̣hủy.
Cô không có thı̀ giờ để chờ anh ta có ý kiến, rằng cô cũng nguy hiểm chẳng kém gı̀ con quái vâṭ hay những thứ của nhà Birkin, hoăc̣ như lũ thây sống
zombie.

“G-Virus”, cô nói, “Đưa nó cho tôi.”

Leon không hề di chuyển. “Cô ấy đã nói đúng”, anh lên tiếng, âm điêụ phẫn nô ̣thı̀ ı́t mà đau đớn thı̀ nhiều tới mức Ada không ngờ. “Cô làm viêc̣ cho
Umbrella.”

Ada lắc đầu quầy quâỵ: “Không. Tôi làm cho ai cũng không liên quan tới anh. Tôi… tôi…”

Lần đầu tiên sau nhiều năm, từ lúc còn là môṭ cô bé, Ada mới laị cảm thấy nước mắt của mı̀nh đang chưc̣ trào ra. Thı̀nh lı̀nh cô căm ghét anh vı̀ điều đó,
vı̀ anh đã làm cô thấy căm ghét chı́nh bản thân.

“Tôi đã cố”, cô kể lể, vẻ điềm tıñh của cô đã bi ̣ cuốn phăng bởi cơn giâṇ đang bùng cháy dữ dôị khắp châu thân. “Tôi đã cố bỏ anh laị, cố quay laị nhà
máy! Và rồi anh đã lấy nó từ tay Birkin đó thôi, đúng không, sao anh không để măc̣ nó ở đó cơ chứ!”

Cô thấy sư ̣thương haị xuất hiêṇ trên khuôn măṭ của anh, và môṭ nỗi đau khổ âp̣ đến nhấn chı̀m cơn thiṇh nô ̣của cô, đau khổ vı̀ những thứ cô đã đánh
mất, bao gồm cả anh; còn có cả môṭ phần của chı́nh bản thân mà cô đã đánh mất từ rất, rất lâu rồi.

Cô muốn nói hết với anh sư ̣thâṭ về Trent. Về những nhiêṃ vu ̣ở Châu Âu và Nhâṭ, về chuyêṇ taị sao cô trở thành môṭ người như hiêṇ taị, về cuôc̣ sống
thành công đầy cưc̣ khổ đã đẩy cô vào tı̀nh cảnh này – chıã súng vào môṭ người đàn ông đã cứu maṇg cô. Môṭ người mà cô ắt sẽ quan tâm đến, vào
môṭ thời điểm và nơi chốn khác đi.

Đồng hồ vẫn đang đếm nhip̣.

“Trao nó cho tôi”, cô nói. “Đừng buôc̣ tôi phải giết anh.”

Leon nhı̀n thẳng vào mắt cô và trả lời, cưc̣ kỳ ngắn goṇ: “Không.”

Môṭ giây trôi qua, laị môṭ giây nữa.

Ada ha ̣thấp khẩu Beretta.

Leon không hề nao núng trước hoṇg súng của Ada, trước viên đaṇ có thể giết chết anh…

…và cô chầm châṃ ha ̣súng, hai vai buông thõng, nước mắt tuôn rơi trên má, khuôn măṭ cô như thể môṭ bức tươṇg thac̣h cao mong manh dễ vỡ.



Leon thở phào, cảm thấy có quá nhiều thứ để nghı,̃ môṭ mớ bòng bong của nỗi buồn và sư ̣phản bôị – và lòng trắc ẩn, khi thấy vẻ mâu thuẫn đầy khổ sở
xuất hiêṇ trong ánh mắt xinh đep̣ chán nản của cô, và rồi có tiếng súng vang lên trong bóng tối sau lưng. Đôi mắt Ada mở to, miêṇg há hốc khi chúi nhủi
ra đằng trước, súng rơi xuống nền, cơ thể chaṃ vào tay viṇ và ngã bâṭ trên nó.

“Ada, không!”

Anh lao đến và bổ người tới, không biết làm thế nào mà cô ấy đã kip̣ bám lấy tay viṇ cùng lúc anh chôp̣ đươc̣ cổ tay của cô, thân mı̀nh cô lắc lư trên
khoảng không đen ngòm, máu phún ra từ bờ vai rũ liêṭ và hầu như vỡ nát.

“Ada, giữ chăṭ lấy.”

----

“Của ta”, Annette thı̀ thầm.

Cô ta laị nâng súng lên, điṇh bắn luôn kẻ còn laị, để lấy laị những gı̀ thuôc̣ về mı̀nh, để buôc̣ boṇ chúng phải trả giá…

…nhưng khẩu súng trở nên quá năṇg nề, nó rơi xuống, và cô ta cũng ngã theo nó. Cả hai cùng ngã vâṭ xuống lớp kim loaị mờ mi ̣t, bóng tối, bóng tối quay
cuồng trong tâm trı́ và quét sac̣h những đau đớn của cô.

“William…”

Đó là ý nghı ̃cuối cùng của cô ta trước khi chı̀m vào giấc ngủ.

----

Cánh cửa dẫn vào môṭ căn phòng đầy âm thanh máy móc gầm rú, tiếng rı́t và tiếng xoèn xoeṭ vang rền hòa lẫn với tiếng còi

báo đôṇg lanh lảnh.

Claire chaỵ có cờ, vừa kéo vừa đẩy Sherry theo, quan sát xung quanh để tı̀m môṭ lối ra; cô biết con quái vâṭ đang đến gần lắm rồi.

“Hắn muốn gı̀ chứ? Sao laị là boṇ tôi?”

Có môṭ tầng nhà trong góc cách nền khoảng sáu feet, môṭ chồng thùng gỗ xếp thành hàng nằm ngay bên dưới.

“Lối này!”, Claire hét lên, cả hai chaỵ qua môṭ dãy bảng điều khiển kim loaị đang run bần bâṭ, hơi nóng tỏa ra từ những cỗ máy khi Claire đẩy Sherry lên
và leo theo sau.

Rắc.

Cô quay laị, trông thấy sinh vâṭ vaṃ vỡ kia đã xé toac̣ cửa vào phòng, sải bước tiến vào giữa cái nóng phát khiếp và nhı̀n quanh tı̀m kiếm…

Phı́a cuối tầng nhà có hai cái chốt kim loaị. Ho ̣lao nhanh tới đó, Claire chẳng nghı ̃gı̀ khác ngoài viêc̣ làm sao để chaỵ thoát, làm sao để tiêu diêṭ cái thứ
vẫn sống sót bất chấp moị nỗ lưc̣ của cô…

…cánh cửa đã mở, và ho ̣laị chaỵ vào môṭ tầng khác, hơi nóng hầm hâp̣ trong căn phòng này thâṭ là kinh khủng…

…và đường cùng. Claire thấy điều đó trước khi tiến đươc̣ sáu bước trong căn phòng to lớn. Ho ̣đang ở trên tầng đốc công của nhà máy, hơi nóng bốc
lên từ lò nấu kim loaị phı́a dưới.

Cô chı̉ có mười hai viên đaṇ, chia ra cho hai khẩu súng.

Claire suýt vấp vào rı̀a của sàn nhà, Sherry vẫn bên caṇh cô, cả hai đang tắm trong vùng ánh sáng cam của kim loaị nóng chảy. Đủ nóng để thiêu ruị bất
cứ thứ gı̀…

“Làm cách nào bây giờ? Làm sao để hắn nhảy xuống dưới?”

“Sherry, chaỵ laị đằng đó!”

Cô chı̉ về góc xa nhất cùa sàn nhà, Sherry lắc lắc đầu, khuôn măṭ cô bé run lên vı̀ sơ.̣

“Chaỵ ngay đi!”, Claire hét, và Sherry vừa chaỵ vừa khóc vı̀ sơ,̣ cái mề đay va đâp̣ vào vành áo ghi lê –

- “không phải là mề đay” -

- và Sherry thét lên hoảng sơ,̣ Claire quay mı̀nh laị, thấy gã X đang tiến tới.



Hắn bước vào phòng, cao lớn và đồ sô ̣không thể tin nổi y như lúc cô găp̣ lần đầu, ánh sáng cam roị lên hắn khiến khung cảnh còn hơn cả môṭ cơn ác
môṇg. Claire đứng nguyên taị chỗ, khẩu súng kep̣ sát vào ống quần, môṭ kế hoac̣h tháo chaỵ đang thành hı̀nh trong óc giữa lúc khiếp sơ.̣ Chưa chắc nó
có tác duṇg, nhưng cô phải thử -

- “hắn chôp̣ lấy mı̀nh, mı̀nh nhảy lên tay viṇ, túm lấy nó, hắn ngã” -

Gã X bắn môṭ tia nhı̀n laṇh lẽo về phı́a cô, đồng thời cất những bước chân đều đăṇ làm rung chuyển cả sàn, những lỗ đaṇ đen ngòm khoét trên măṭ và cổ
hắn biến thành những hốc tối giữa ánh sáng màu cam diụ trông thâṭ quái gở…

…và hắn quay về phı́a Sherry, nắm tay giơ lên, rồi tiến tới chỗ cô bé.

“Này! Này, tao ở đây mà!”, Claire hét lên, nhưng hắn không hề nghe cô, không hề thấy cô, toàn bô ̣tấm thân đồ sô ̣của hắn đang tâp̣ trung vào cô bé
ngồi co rúm và khóc thút thı́t đang rúc vào vách tường đằng xa, tay nắm chăṭ lấy cái mề đay…

…và Claire hiểu ra hắn ta muốn gı̀. Những lời nói nửa vời trong ký ức của Sherry và Annette cùng âp̣ đến như môṭ tia chớp, taọ thành câu trả lời.

“G-Virus, cướp đi thứ của cô ta, bùa may mắn.

Không phải là mề đay.”

“Sherry, hắn muốn sơị dây chuyền! Ném nó cho chi!̣”

Nếu cô nhầm thı̀ cả hai sẽ chết. Gã X đã đến rất gần cô bé, chắn mất tầm nhı̀n của cô…

…và măṭ dây chuyền, măṭ dây chuyền G-Virus mà Annette đã trao cho đứa con gái cưng bay vuṭ qua màn đêm nóng rưc̣, rơi xuống trước chân Claire.

Gã X quay vòng, hướng theo đường bay của măṭ dây chuyền bằng đôi mắt đen ngòm, quên hẳn Sherry ngay khi sơị dây chuyền rời khỏi tay cô bé.
Không nghi ngờ gı̀ nữa.

“Giỏi lắm cưng!”

Claire nhăṭ nó lên, vẫy vẫy trước măṭ gã quái vâṭ, cảm thấy môṭ cơn giâṇ không thể tin đươc̣ xen lẫn niềm hân hoan gần như đôc̣ ác, khi gã khổng lồ
hướng về phı́a cô với môṭ sư ̣chăm chú không lẫn vào đâu đươc̣, nắm tay laị giơ cao, khuôn măṭ chết chóc nhı̀n như đóng đinh vào măṭ dây chuyền lấp
lánh.

“Mày muốn nó?”, Claire châm choc̣, ngôn từ trào ra như môṭ hê ̣quả tất yếu của cơn thiṇh nô,̣ vı̀ những viên đaṇ phı́ phaṃ, vı̀ những nỗi khiếp đảm mà
cô và Claire đã phải trải qua. “Phải không? Vâỵ đến mà lấy nó đi, đồ quái vâṭ đần đôṇ khốn khổ!”

Con quái vâṭ còn cách năm bước khi Claire quay laị và ném nó xuống cái bể nóng thiêu đốt đang sôi sùng suc̣, sơị dây chuyền biến mất trong lớp kim loaị
nóng chảy…

…và cái sinh vâṭ khác người đã làm làm ho ̣kinh hãi suốt đêm dài vô tâṇ bước thẳng đến tay viṇ, những thanh kim loaị gãy ngang dưới sức maṇh kinh hồn
của nó…

…và hắn lao thẳng xuống cái bể khổng lồ, kim loaị sủi maṇh lên và kêu xèo xèo, những tia lửa nhảy múa trên cơ thể đen đúa và hắn biến mất dưới măṭ
hồ kim loaị.

Hân hoan, dễ chiụ và sửng sốt – và cái gioṇg nói ghi âm laṇh lẽo thı̀nh lı̀nh thay đổi, dâp̣ tắt cái niềm vui khi nhı̀n thấy Gã X chı̀m trong hồ dung nham.

“Còn năm phút để tiếp câṇ khoảng cách an toàn tối thiểu. Tất cả những ai còn ở laị di tản lâp̣ tức. Vui lòng trı̀nh diêṇ ở tầng cuối. Nhắc laị, vui lòng trı̀nh
diêṇ ở tầng cuối. Nhắc laị…”

Sherry đã đến bên caṇh cô, và Claire nắm tay cô bé cùng chaỵ.

----

Đau đớn khủng khiếp, và Ada nhắm chăṭ hai mắt, tư ̣hỏi mı̀nh liêụ có chết vı̀ nó hay không.

“Ada, giữ lấy! Cố giữ lấy, tôi sẽ kéo cô lên!”

Trong tiếng còi báo đôṇg reo vang bên tai, Ada nghe thấy qui trı̀nh đếm ngươc̣ của hê ̣thống tư ̣hủy đã bắt đầu. Năm phút.

“Anh ấy cố cứu mı̀nh. Cả hai sẽ chết mất thôi.”

Tay nắm của Leon thâṭ maṇh mẽ, lòng quyết tâm thể hiêṇ trong gioṇg nói van nài xen lẫn sơ ̣hãi của anh cũng maṇh gần như ý chı́ của cô. Gần như, măc̣
dù không hoàn toàn.

Ada ngước lên nhı̀n anh, để thấy rằng bất chấp tất cả moị chuyêṇ, anh vẫn muốn cô sống, anh muốn giúp cô leo lên và đưa cô tới chỗ an toàn để thoát



naṇ.

“Không phải lúc này. Không phải vı̀ mı̀nh…”

Cuôc̣ đời của cô là môṭ chuỗi ı́ch kỷ, tư ̣troṇg, và tham lam. Cô đã chứng kiến nhiều người chết, và đã đánh mất khả năng cảm thông ở đâu đó trên
đường đời – để tư ̣nhủ với mı̀nh môṭ cách bı̀nh thản, rằng ráng sức sẽ chı̉ phung phı́ thời gian và là dấu hiêụ dẫn đến sai lầm chết người.

“Mı̀nh đã sai lầm, mı̀nh đã quá ı́ch kỷ và sai lầm, moị chuyêṇ giờ đã quá muôṇ.”

Chưa quá muôṇ. Dù có thứ gı̀ đang đơị bên dưới thı̀ cô cũng đã quyết điṇh.

“Leon, hãy đi xuống về phı́a tây, tı̀m kho hàng, qua môṭ dãy ghế nhưạ. Anh sẽ cần cái đıã, nó ở… trong túi của tôi…”

“Ada, tôi có nó rồi! Cái đıã ở kho hàng phải không, tôi có nó đây, tôi đã tı̀m thấy nó – đừng nói nữa, giữ chăṭ lấy, để tôi kéo cô lên”. Anh sờ soaṇg trên
tay viṇ, cố gắng duy trı̀ tay nắm. Nói chuyêṇ lúc này là môṭ nỗ lưc̣ khủng khiếp, nhưng cô phải nói hết, phải cho anh biết trước khi thời gian caṇ kiêṭ.

“Mã là 345. Hãy đến chỗ thang máy, Leon. Đi xuống dưới. Đường xe điêṇ ngầm dẫn ra ngoài. Phải chaỵ hết tốc lưc̣… và coi chừng Birkin, vâṭ chủ
nhóm G, lúc này hắn… hắn đang biến đổi. Hiểu chứ?”

Leon gâṭ đầu, ánh mắt màu xanh nhı̀n cô không rời.

“Hãy sống”, cô nói, đó là môṭ lời nói tốt đep̣, môṭ từ hoàn hảo để thốt lên. Cô đã mêṭ mỏi, nhiêṃ vu ̣đã xong, và Leon sẽ sống.

Cô rơi khỏi tay viṇ, và Leon gào lên tên cô, âm thanh voṇg theo vào tâṇ bóng tối như môṭ lời tiễn biêṭ ngoṭ ngào đầy cay đắng.
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Sherry rất hoảng sơ,̣ nhưng gã X đã chết rồi và đó hẳn là môṭ tên quái vâṭ từ đầu đến chân, tuy không phải gã ở traṃ xe nhưng vẫn là môṭ thứ quái vâṭ
thâṭ sư,̣ môṭ kẻ chăm chăm muốn xé xác cô bé thành từng mảnh…

…nhưng cô bé không có thı̀ giờ để suy nghı ̃khi Claire chaỵ nước rút, đẩy cô bé quay laị con đường ho ̣đã đi vào, qua phòng máy, qua hành lang có cái
hốc trườn rồi vòng qua góc…

…và Sherry hét lên khi môṭ con zombie khâp̣ khiễng tiến về phı́a ho,̣ môṭ sinh vâṭ trắng bêc̣h như thây ma với khung xương xám xi ̣t, Claire giương súng
lên và bắn…

…và cái đầu trắng toát khô khốc bi ̣ xoi lủng lỗ, con zombie đổ sup̣ xuống nền, Claire kéo cô bé bước qua cái xác và chaỵ đến cánh cửa cuối hành lang.

Ở đó có môṭ thang máy. Sherry đổ người tưạ vào vách sau khi Claire đẩy cô bé vào trong, ra sức lấy hơi trong lúc Claire nhấn nút điều khiển. So với tốc
đô ̣chaỵ trốn gã X lúc nãy thı̀ cái thang này đi xuống châṃ chap̣ như rùa, châṃ chap̣ và còn ồn ào nữa.

“Chúng ta sẽ đến kip̣”, Claire thở hổn hển. “Còn môṭ chút nữa thôi.”

Sherry gâṭ đầu, tim cô bé đâp̣ maṇh thêm khi gioṇg phát thanh thông báo còn bốn phút nữa để đến điểm an toàn.

----

Leon thâṃ chı́ không còn muốn đứng dâỵ và cất bước nữa. Hı̀nh ảnh khuôn măṭ xinh đep̣, bı̀nh thản của cô ấy trong khoảnh khắc trước khi rơi xuống…
“cô ấy đi rồi. Ada chết rồi.”

Anh chaṃ tay vào khẩu Beretta, nỗi đau đớn dày vò khi anh nhăṭ nó lên, hơi ấm của cô ấy vẫn còn vương laị trên đó – và nó quá nhe,̣ nhe ̣đến môṭ nửa
bởi chưa đươc̣ nap̣ đaṇ. Thâṃ chı́ nó không có băng đaṇ nào. Cô ấy không điṇh làm haị anh; cô ấy nói dối, nói dối từ đầu đến cuối, nhưng chưa hề có ý
điṇh làm anh tổn thương môṭ chút nào.

“…bốn phút để tiếp câṇ khoảng cách an toàn. Moị ngườ còn laị phải di tản ngay lâp̣ tức. Vui lòng trı̀nh diêṇ ở tầng dưới cùng…”

Bốn phút. Anh có bốn phút để đi khỏi đây và hoàn thành nguyêṇ voṇg cuối cùng của Ada.
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Anh đứng dâỵ và quay gót về phı́a cửa rồi dừng laị, cho tay vào túi lấy ra ống thủy tinh chứa đầy thứ chất lỏng màu tı́a. Anh biết mı̀nh không có dư thời
gian, nhưng cũng chı̉ mất có vài giây để ra sức ném maṇh nó ra đằng sau, cho nó bay đi xa hết mức có thể.

“Nếu cái phòng thı́ nghiêṃ đã gây ra chết chóc cho vô số người bi ̣ đốt cháy, thı̀ hãy để G-Virus cháy cùng với nó.”

“Phải.”

----

Cửa thang máy bâṭ mở và có môṭ xe điêṇ bên ngoài, môṭ xe điêṇ ngầm bı́ mâṭ có màu bac̣ lấp lánh. Nó yên tıñh, tối tăm, và không phải là môṭ cỗ máy
tiêṇ nghi maṇh mẽ như Claire đã hy voṇg, nhưng đó vẫn là môṭ phương tiêṇ đào tẩu đep̣ đẽ nhất mà cô có thể mong đơị.

Sherry đang nắm tay cô, cả hai lao về phı́a cửa trước cái xe điêṇ ba toa, còi báo đôṇg vẫn réo vang, âm thanh voṇg khắp đường hầm bê tông. Môṭ
gioṇg nữ từ tốn, cái gioṇg mà Claire đã phát ghét từ nãy giờ, báo rằng ho ̣còn ba phút để đến cư ̣ly an toàn.

Cả hai nhanh chóng lên tàu. Claire nhâṇ thấy môṭ điều là chẳng có cái ghế nào, chı̉ môṭ khoảng không gian rôṇg hoác trống trải dành cho hành khách
đứng. Hôp̣ điều khiển nằm bên trái.

“Lên đường thôi”, Claire nói, và môṭ tia hy voṇg ngời sáng trên khuôn măṭ vừa mêṭ mỏi vừa bẩn thı̉u của Sherry, khiến cho trái tim Claire rôṇ lên trong
thoáng chốc.

“Ôi, bé cưng…”

Claire nhı̀n nhanh ra chỗ khác, hy voṇg nó sẽ vâṇ hành đươc̣, lòng thầm nhủ rằng nếu xe điêṇ không hoaṭ đôṇg, cô sẽ tư ̣mı̀nh đưa Sherry đi qua đường
hầm. Bất cứ giá nào cũng không để cho niềm hy voṇg mong manh của cô bé bi ̣ dâp̣ tắt.

----

Mâṭ mã và đıã truy câp̣ anh tı̀m thấy đã mở đươc̣ cánh cửa mà Ada nói, khung cửa to lớn mở ra môṭ hành lang ngắn. Chı̉ còn ba phút, Leon chaỵ nước
rút xuống quãng đường laṇh lẽo, qua môṭ cánh cửa rôṇg lớn khác, môṭ ký hiêụ chất đôc̣ hóa hoc̣ nằm ngang phı́a trước, và rồi thấy mı̀nh đang trong kho
hàng.

Anh không có thı̀ giờ để nhı̀n và quan sát nó, muc̣ tiêu ưu tiên lúc này là đến đươc̣ thang máy trước khi gioṇg nói ghi âm thông báo rằng anh không thể
sống sót rời khỏi khu nghiên cứu. Leon chaỵ ra phı́a sau lưng của kho hàng rôṇg lớn đươc̣ sơn môṭ màu đỏ kỳ quăc̣, tı̀m thấy bảng điều khiển thang máy
chở hàng, đâp̣ vào nút đi xuống, sẵn sàng nhảy và biến đi…

…và chẳng có gı̀ xảy ra cả, ngoài môṭ dãy đèn nhỏ trên cửa thang máy… có lẽ khoảng hai mươi cái, đang nhấp nháy theo chiều đi xuống. Châṃ thâṭ
châṃ.

Leon rướn tới trước và đâp̣ vào nút lần nữa, cảm thấy môṭ nỗi thất voṇg điếng người khi thang máy đi xuống, dừng laị gần như hàng phút ở mỗi tầng,
trong lúc tiếng còi vẫn réo vang và bô ̣đếm lùi của tiến trı̀nh tư ̣hủy phòng thı́ nghiêṃ càng lúc càng gần đến điểm cuối.

“Laỵ Chúa”. Anh quay người, nghı ̃mı̀nh chắc sẽ hét toáng lên nếu còn phải chờ thêm nữa…

…và lần đầu tiên, anh quan sát đươc̣ kỹ căn phòng này. Hai cái kê ̣cao lớn chaỵ doc̣ phòng đang chứa môṭ thứ “hàng hóa” gı̀ đó, có khoảng nửa tá ống
tru ̣rất lớn bằng kı́nh nằm trên mỗi kê,̣ chúng không chứa gı̀ khác ngoài môṭ loaị chất lỏng màu đỏ, và Leon phát ốm khi nhı̀n chúng. Mỗi ống tru ̣đủ lớn
để chứa môṭ người trưởng thành, và anh tư ̣hỏi không biết nó có công duṇg gı̀.

“Công duṇg gı̀ cũng thây kê,̣ chúng sẽ nổ tung trong vài phút nữa, và mı̀nh cũng theo nó luôn nếu cái thứ chết tiêṭ này không chiụ đi LÊN…”

Anh quay laị phı́a thang máy, gần như hân hoan vı̀ có cái để mà tức giâṇ, để mà nản lòng, để có thể cảm nhâṇ đươc̣ điều gı̀ khác hơn ngoài sư ̣mất mát…

…và trần nhà bên trên thang máy bắt đầu lắc lư rung chuyển. Leon lùi ra sau, chıã khẩu Magnum vào lớp kim loaị rắn chắc khi nó sup̣ xuống và toác
ra…

…và môṭ con quái vâṭ phóng xuống, cùng môṭ loaị với con quỷ đã làm Ada bi ̣ thương, con quỷ đã suýt giết anh…

“Birkin chăng?”

…và theo cái cách nó lôṇ ngươc̣ đầu ra sau rồi tru lên, âm thanh hung tơṇ đầy ác ý át hẳn tiếng còi báo đôṇg, anh tin chắc rằng nó đến để hoàn tất phần
viêc̣ còn dang dở.

----

Xe điêṇ ngầm đã sẵn sàng, nó đã đươc̣ cấp điêṇ và sẵn sàng chaỵ – ngoaị trừ viêc̣ cánh cửa mở lối ra khỏi đường hầm có vẻ truc̣ trăc̣, ánh đèn xanh hiêṇ
đầy trên bàn điều khiển, và môṭ chấm đỏ cho biết là phải mở cánh cổng thủ công.

Hai phút để đến cư ̣ly an toàn.



“Không làm đươc̣, chúng ta sẽ không bao giờ làm đươc̣.”

“Ở yên đây”, Claire nói và phóng ra ngoài tı̀m chỗ mở cổng, cầu nguyêṇ mı̀nh sẽ không găp̣ trở ngaị gı̀.

----

Leon quay gót chaỵ khi con quái vâṭ bắt đầu tiến tới, mỗi sải chân maṇh mẽ của nó là môṭ lần căn phòng chấn đôṇg, tiếng rống kinh hồn của nó voṇg laị
khắp các vách tường.

“Nghı ̃cách gı̀ đi!”

Hỏa lưc̣ súng săn vẫn chưa đủ maṇh, anh phải bắn trúng môṭ nơi nào đó có thể làm nó tổn thương, mắt chẳng haṇ, với khẩu Magnum này…

Leon chaỵ về phı́a cửa, anh quay lưng và bắt đầu bắn, nhắm khẩu Magnum vào măṭ nó…

…có điều khuôn măṭ nó laị đang biến đổi lần nữa, răng rớt ra, rơi xuống theo tiếng tru, những cái răng to đùng nhoṇ lởm chởm trươṭ ra khỏi nơi từng là
cái miêṇg rồi nằm laị trên trên lồng ngưc̣ lay đôṇg không ngừng, và môṭ tiếng gầm khác phát ra từ cái cổ hoṇg đang đôṭ biến.

Leon thấy bên sườn của nó giương ra hai cánh tay mới. Các cánh tay đã thành hı̀nh, khuỷu tay vồng lên, những ngón tay mâp̣ map̣ phủ đầy móng vuốt
đang chui ra khỏi cổ tay.

Đoàng - đoàng – đoàng!

Những phát súng chuṃ sát vào nhau, xuyên thẳng vào lớp màng mỏng trong mắt trái của nó. Con quái vâṭ rống lên, lần này đầy đau đớn, và Leon thấy
những mảnh xương vỡ cùng với môṭ thứ chất lỏng màu tı́a voṭ ra, môṭ dòng máu đỏ sẫm trùm lên hốc mắt màu vàng.

Nó lắc lư cái đầu từ sau ra trước khiến cho máu tuôn ra nhiều hơn, rồi ngồi xổm xuống như môṭ con ếch đôṭ biến và phóng vào không trung, toàn thân
búng lên cao rồi lươṇ sang phải và đáp xuống môṭ trong hai cái kê ̣cao bảy foot với môṭ tiếng gầm gừ của thú vâṭ.

“Khốn kiếp. Sao mà nó có thể làm đươc̣ như thế chứ.”

Anh không thể thấy đươc̣ mắt của nó nữa, không thể thấy gı̀ khác ngoài cái lưng khi nó ngồi sup̣ xuống và laị tiếp tuc̣ biến đổi, rồi anh nghe những tiếng
đôṇg ướt át và chứng kiến những khối u của xương sống trồi lên trên thớ thi ̣t màu tı́a sau lưng nó.

Anh chẳng có lòng da ̣nào chờ thưởng thức xem nó sẽ biến thành cái quái gı̀, nhưng thang máy vẫn chưa lên tới, và anh chı̉ còn hai phút chết tiêṭ nữa.

Leon nap̣ môṭ băng đaṇ mới và bắn vào bất cứ chỗ nào anh nhı̀n đươc̣ – môṭ hı̀nh thù có sáu chân, môṭ hı̀nh thù không còn có vẻ gı̀ là con người nữa.
Phát đaṇ ghim vào môṭ bên bờ vai gân guốc, và nó nhảy voṭ lên rồi đáp xuống đất như môṭ con nhêṇ cách chỗ anh vài feet. Khuôn ngưc̣ của nó bây giờ
là môṭ bức vách lởm chởm những răng và mấu hết sức quái di ̣, chúng hé ra rồi khép laị theo từng nhip̣ thở – và khi nó cất tiếng tru lên lần nữa, âm thanh
nghe như tiếng khóc của ác quỷ, không giống bất cứ thứ gı̀ anh đã từng nghe, giống như tiếng gào thét chết chóc của cả ngàn linh hồn bi ̣ đoạ.

Leon nã thêm hai phát vào giữa đám răng di đôṇg đó và trươṭ ra xa, cùng lúc anh nghe có tiếng cong sắc goṇ báo hiêụ thang máy đến nơi xen lẫn trong
tiếng còi báo đôṇg inh ỏi, môṭ thứ âm điêụ đầy hân hoan và kip̣ lúc.

----

Claire chaỵ ra đằng trước xe điêṇ, nhı̀n theo môṭ dãy những đòn bẩy và công tắc gắn trên vách đường hầm. Cô cau mày, rồi tı̀m thấy môṭ cái màu trắng
đỏ sau gần mười giây và gaṭ nó xuống. Tiếng kim loaị kêu rı́t lên đâu đó phı́a trước xe điêṇ, và Claire quay mı̀nh chaỵ trở laị chỗ cửa xe…

…và cô laị nghe thấy có tiếng kim loaị, tiếng thép bi ̣ xé toac̣ ra, bi ̣ bẻ cong và làm biến daṇg, phát ra đâu đó phı́a sau xe điêṇ, đâu đó sau lưng đường
hầm…

“Không đâu, không thể nào.”

Cô nhı̀n đăm đăm về phı́a sau xe điêṇ, nhı̀n qua những thanh kim loaị của cánh cổng kı́n mı́t dẫn vào trong bóng tối, và nghe thấy tiếng va chaṃ của
xương vào bê tông, những âm thanh năṇg nề lăp̣ đi lăp̣ laị.

“Tiếng bước chân.”

Claire bổ nhào về phı́a cửa xe, nhất quyết không tin đó là gã X, tuyêṭ đối không phải – hắn đã bi ̣ nấu chảy ra, bi ̣ tiêu đời rồi, và ho ̣đâu có có còn giữ G-
Virus nữa…

…và cô phát giác thấy môṭ chuyển đôṇg lướt qua những thanh chắn trong bóng tối cách chừng ba mươi bước. Chuyển đôṇg của môṭ vâṭ thể khá cao,
môṭ làn khói cuôṇ lên trong bóng đêm – và môṭ mùi vừa thối vừa đắng nghét của thứ gı̀ đó bi ̣ thiêu cháy xôc̣ vào mũi. Nó lù lù bước ra khỏi bóng tối,
bước đến phı́a sau xe điêṇ, nắm tay đồ sô ̣cháy đen đang giơ lên…

RẦM!



…và cả toa xe rung chuyển. Claire nhâṇ ra không phải ai khác ngoài gã X, chı́nh xác hơn là những gı̀ còn laị của hắn, môṭ loài ác quỷ đến từ điạ nguc̣.

Cô đã nap̣ sẵn đaṇ vào súng trong lúc đang đi thang máy, còn mười môṭ viên cả thảy; hoàn toàn không đủ, nhưng đó là tất cả những gı̀ có đươc̣ lúc này.

Claire giương khẩu súng của Irons, tư ̣hỏi phải chăng moị chuyêṇ thế là hết.

----

Leon vuṭ chaỵ, vòng qua cái kê ̣bên tay phải để hướng đến thang máy, tiếng bước chân dồn dâp̣ như sấm đang bám sát theo anh, khiến anh không dám
dừng bước.

Môṭ khúc quanh nữa, trở laị giữa phòng…

…và môṭ cú va chaṃ sau lưng đẩy anh tới trước, té sấp, con quái vâṭ đã lao vào anh và những thớ thi ̣t đàn hồi nóng hổi của nó đã ném anh xuống sàn.

Leon lăn tròn trên măṭ đất và thấy nó đã ở phı́a trên mı̀nh, hàm răng nhễu nước đang lơ lửng và sắp sửa cắm vào so ̣của anh, những cẳng chân mâp̣ ú
ghı̀m chăṭ anh xuống. Cái khối u có vẻ là mắt của nó vẫn ở chỗ cũ, đang mở trừng trừng trên bờ vai, nhı̀n anh chằm chằm. Leon tỳ báng súng vào cái
cằm nhễu nước, vừa siết cò vừa gào lên, trút hết những viên đaṇ haṇg năṇg vào cái đầu đang quẫy maṇh của nó.

Con quái vâṭ gào lên, giãy giuạ và ngã lăn ra khỏi người Leon. Anh bâṭ dâỵ như chớp và đâm bổ thẳng đến chỗ thang máy đang mở. Sinh vâṭ quái đản
khổng lồ kia vẫn đang gào thét trong lúc Leon chaỵ nước rút vào trong thang máy, rồi quay laị và ấn nút đi xuống…

…và trông thấy nó đang run lên bần bâṭ, đang biến đổi, gào thét, đang khac̣ ra những mảnh xương lẫn thi ̣t và máu, rồi cũng quay laị và hướng đến thang
máy. Nó xông đến rất nhanh với những bước nhảy đến khó tin trong lúc cánh cửa đóng laị hết sức châṃ chap̣, sinh vâṭ kinh khủng đó sắp sửa lao vào…

…và khẩu súng săn trong tay Leon khai hỏa. Phát đaṇ ghim trúng ngưc̣ và đẩy nó lùi laị…

…cửa đã đóng, Leon đang đi xuống, và chı̉ còn môṭ phút…
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RẦM!

Sherry cảm thấy xe điêṇ rung chuyển dữ dôị xung quanh.

“Chi ̣ Claire!”

Cô bé chaỵ đến chỗ cửa, vẫn nhớ Claire có dăṇ không đươc̣ ra ngoài nhưng măc̣ kê;̣ cô bé không biết chuyêṇ gı̀ đang xảy ra và liêụ mı̀nh có thể làm gı̀
để trơ ̣giúp; nhưng không thể cứ đứng trong này đươc̣…

RẦM!

…và toa xe laị rúng đôṇg lần nữa, âm thanh va chaṃ chát chúa phá tan màn đêm yên tıñh, sàn xe rung chuyển dưới chân cô bé. Sherry lao đến bên cửa
và chaṃ tay vào chốt mở, tim đâp̣ thı̀nh thı̀nh, mồ hôi nhỏ gioṭ trên khuôn măṭ lấm lem.

Cánh cửa trươṭ ra và Sherry nhı̀n thấy Claire, súng lăm lăm chıã vào thứ gı̀ đó mà cô bé không thể thấy, thứ gı̀ đó đằng sau xe.

Ánh mắt Claire quét về phı́a cô bé, cô thét lên đầy hoảng loaṇ và khiếp đảm.

“Đừng có ra ngoài! Đóng cửa laị ngay!”

Sherry chaṃ vào bảng điều khiển, lưỡng lư ̣vı̀ bi ̣ Claire làm hoảng hốt, nhưng laị muốn xem đó là cái gı̀ –

- “nhı̀n môṭ chút thôi” -

- và cô bé thò đầu ra, chı̉ môṭ giây thôi, tı̀m kiếm xem cái gı̀ đã khiến Claire hoảng sơ,̣ cái gı̀ đang đâm sầm vào toa xe. Môṭ mùi chất hóa hoc̣ pha lẫn
mùi thi ̣t cháy đang tràn ngâp̣ tầng hầm sáng mờ mờ, đến từ…
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Sherry hét lên khi trông thấy nó, môṭ tên quái vâṭ tơi tả cháy sém đang rung lắc toa xe dữ dôị, ngay bên caṇh môṭ dãy những thanh kim loaị. Cô bé thấy
nắm đấm đồ sô ̣đang nêṇ vào vách toa xe bằng thép, nhưng chı́nh khuôn măṭ của hắn mới làm cô bé không sao rời mắt đi đươc̣.

“Gã X.”

Lớp da trên măṭ hắn đã bong đi, toàn thân cũng vâỵ. Khói bốc lên từ những khối u nóng chảy đen saṃ trên xương so,̣ nhưng đôi mắt hắn vẫn còn
nguyên veṇ – vừa đỏ vừa đen và bốc khói, nhưng vẫn còn nguyên.

“Sherry! Đóng cửa ngay!”, Claire quát lên, không rời tầm mắt khỏi tên quái vâṭ bốc khói với thân hı̀nh to lớn phủ đầy những cơ thi ̣t trông như kim loaị
màu đỏ tươi, đỏ và bi ̣ cháy như đôi mắt của nó vâỵ.

Sherry ấn nút, cánh cửa đóng laị cùng lúc Claire bắt đầu khai hỏa.

----

Thang máy đã đi xuống, măc̣ dù nó không như Leon mong đơị, và cũng không nhanh như anh muốn. Sàn đứng rôṇg rãi đang trôi xuống trong môṭ đường
hầm góc caṇh, giống như đang trươṭ, lướt qua dàn đèn neon kêu vo vo trên những vách tường màu đen môṭ cách châṃ chap̣.

“…bốn mươi giây để đến cư ̣ly an toàn.”

“…Mau mau mau…”, Leon thở maṇh, nỗi khiếp sơ ̣tràn ngâp̣ trong đầu khiến anh quên sac̣h những đau đớn bên ngoài. Gioṇg nói đã ngừng yêu cầu
trı̀nh diêṇ dưới tầng cuối, nó chı̉ còn thông báo sau mỗi mười giây. Măc̣ dù anh ghét cay ghét đắng phải nghe cái chı̉ thi ̣ lăp̣ đi lăp̣ laị ấy, nhưng nếu không
nghe thấy thı̀ còn tê ̣hơn nữa; khoảng lăṇg giữa những đơṭ thông báo như nhắc nhở anh chớ có xuôi tay bỏ cuôc̣.

“Đi đươc̣ đến đây và rồi chết vı̀ cái thang máy châṃ chap̣…”, thâṭ không thể chấp nhâṇ đươc̣. Anh đã vươṭ qua biết bao nhiêu chuyêṇ. Vu ̣đuṇg xe,
Claire, chaỵ trốn, những con quái vâṭ, Ada và Birkin – anh không đươc̣ thất baị, nếu không thı̀ tất cả sẽ thành công cốc.

Dường như bên dưới cái sàn đang đi xuống này chẳng có tầng nào cả, có thể anh sẽ phải cuốc bô ̣không chừng, nhưng có vẻ thang máy đang ha ̣thấp
theo những rãnh trươṭ ở hai bên caṇh, nhờ những thiết bi ̣ nào đó mà anh không thể đoán đươc̣.

“...hai mươi giây để đến…”

Leon bắt đầu thấy run, sư ̣căng thẳng lan ra và thı́t chăṭ những cơ bắp, khiến anh thấy khó thở.

“Cái gı̀ là khoảng cách an toàn? Khi cái gioṇg thông báo laṇh lùng kia đếm đến không, còn bao lâu sẽ nổ?

Hết tốc lưc̣, cô ấy nói là hết tốc lưc̣.”

Xe điêṇ hẳn phải rất nhanh. Và anh có mười giây để đến đó, trong khi cái thang máy quái đản cứ tiếp tuc̣ trươṭ xuống màn đêm môṭ cách thong thả êm
ái.

----

Cánh cửa sâp̣ laị và Sherry đã an toàn. Trong môṭ lát thôi. Claire suy tı́nh câṭ lưc̣, những choṇ lưạ khả thi lướt qua đầu cô nhanh như chớp.

“Không thể để hắn đánh bâṭ toa xe…”

Cô biết mı̀nh không có cơ may nào để đả thương nó, nhưng cô có thể đánh lac̣ hướng nó đủ lâu trước khi cả hai chaỵ thoát. Cô ước gı̀ mı̀nh chı̉ đươc̣
cho Sherry chỗ điều khiển toa xe, ước gı̀ chuyến xe đang di chuyển, mang theo Sherry đến nơi an toàn –

- “nhưng mı̀nh đã không, cả hai phải đi NGAY” -

Thông điêp̣ ghi âm đang đếm lùi mười giây cuối cùng trước khi đến điểm an toàn. Trong khi cái thân tàn bốc khói của gã X đang nêṇ môṭ phát nữa vào
vách toa xe mốp méo, Claire ngắm vào cái đầu biến daṇg của hắn và siết cò.

Năm phát, bốn viên xuyên vào những sớ thi ̣t quái gở của nó, ngay taị vi ̣ trı́ có lẽ là lỗ tai. Viên thứ năm trươṭ đi xa, tiếng nổ vang dôị khắp bóng tối dưới
tầng hầm laṇh lẽo, cùng lúc đó cái thứ mà Claire goị là gã X châṃ chap̣ quay về phı́a cô.

“Làm sao bây giờ?”

Gioṇg nữ phát thanh làm cô phân tâm trong môṭ khoảnh khắc, cùng lúc gã X dấn tới trước, môṭ bước chân gớm ghiếc ı̀ ac̣h khiến hắn hoàn toàn lô ̣ra
ngoài bóng tối.

“…ba. Hai. Môṭ. Đến điểm an toàn ngay bây giờ. Tiến trı̀nh tư ̣hủy sẽ xảy ra trong năm phút. Còn năm phút trước khi bắt đầu nổ.”

Còi báo đôṇg vẫn réo vang, nhưng ı́t nhất gioṇg nói đã ngừng. Dù thế nào thı̀ cô cũng không chú ý tới nữa, ánh mắt trơṇ trừng của cô đang phải tâp̣ trung
vào con quái vâṭ. Nó mang môṭ hı̀nh hài cưc̣ kỳ gớm ghiếc trong lốt vỏ giống như người, như thể đang muốn nhaọ báng laị thưc̣ tế, chể giễu tất cả những



thứ mà môṭ bô ̣óc minh mẫn có thể nghı ̃đến. Măc̣ dù khắp người nó phủ đầy những mảng bi ̣ cháy, bốc khói, nhưng các thớ thi ̣t kỳ quái vẫn không mất đi
đô ̣đàn hồi; những thứ vâṭ chất màu đỏ bên dưới lớp vỏ cháy khét vẫn co dãn như những cơ thưc̣ sư.̣ Nhı̀n nó giống như môṭ gã khổng lồ bi ̣ lôṭ da vừa
mới chui ra khỏi môṭ toà nhà bi ̣ cháy – cô ắt hẳn không thể thấy đươc̣ chuyêṇ này nếu như nó bi ̣ tan chảy trong lò nấu kim loaị. Môṭ bước chân năṇg nề
nữa, và cánh tay giơ lên, cánh cổng chăṇ bi ̣ toác ra, những thanh kim loaị rơi loảng xoảng xuống nền bê tông.

“Ít nhất vẫn châṃ, ı́t nhất nó vẫn…”

Đó là thứ duy nhất mà cô nghı ̃ra. Claire ào về phı́a cửa xe, vẫn còn khiếp đảm, nhưng tên quái vâṭ bốc khói kia vẫn châṃ rãi, maṇh mẽ nhưng di chuyển
chẳng ra hồn…

…và thı̀nh lı̀nh, gã X không lê bước nữa. Hắn gâp̣ hông xuống, gâp̣ đầu gối laị và tỳ xuống đất để lấy đà phóng tới, khoét luôn môṭ cái lỗ xuống nền bê
tông, những cái chân biến daṇg đang xông về phı́a cô với môṭ đà chaỵ hết cỡ.

Claire không kip̣ suy nghı,̃ cô laṇg sang phải và phóng qua trước tên quái vâṭ mı̀nh đầy bướu đang lao tới như điên, ráng chaỵ nhanh hết mức có thể. Nó
gần như sắp tóm đươc̣ cô, tiếng chân dôị laị càng lúc càng nhanh – viêc̣ bi ̣ kim loaị nóng chảy lôṭ mất lớp da bên ngoài dường như đã giải phóng sức
maṇh nôị taị của nó. Khi nhảy qua cánh cổng hư haị để lẩn vào bóng tối, cô nghe thấy tiếng rı́t của những ngón tay không phải bằng thi ̣t đang cào lên xi
măng, và trông thấy gã X đang giơ môṭ cánh tay lưc̣ lưỡng lên, quâṭ thẳng vào khoảng không mà cô vừa ở đó cách đây môṭ giây. Nếu trúng thı̀ cô đã bi ̣
nó moi ruôṭ rồi –

- “nhưng taị sao, chẳng có G-Virus, chẳng có lý do gı̀ cả” -

Claire chaỵ sâu vào trong bóng tối trong lúc hê ̣thống liên lac̣ thản nhiên nhắc nhở rằng ho ̣còn bốn phút.

“Còn bốn phút trước khi nổ…”

“Khốn khốn khốn kiếp!”

----

Lúc anh đang nghı ̃đến viêc̣ chiụ trâṇ thı̀ đôṭ nhiên thang máy dừng laị, Leon giâṭ cái chốt trên cánh cửa kim loaị dày cui, chuẩn bi ̣ chaỵ nước rút…

…và cánh cửa mở ra môṭ dãy những lối đi, môṭ hành lang bê tông vắng ngắt với ánh đèn nhấp nháy từ những thanh xà trên cao. Không có dấu hiêụ nào
cho anh biết là phải đi lối nào.

“Trái hay phải?”

Mỗi giây lưỡng lư ̣đều có thể khiến anh phải trả giá bằng maṇg sống – dẫu sao thı̀ anh vẫn còn cơ may.

Anh từng nghe nói rằng khi phải đứng trước sư ̣lưạ choṇ, theo bản năng thı̀ phần lớn người ta sẽ hướng về phı́a tay thuâṇ. Dưạ vào sư ̣may mắn chẳng
mong đơị đã có đươc̣ suốt trong cái đêm dài vô tâṇ ở Raccoon, anh quyết điṇh sẽ theo đường đó.

Trái. Leon vuṭ chaỵ, đôi giày nêṇ thı̀nh thic̣h xuống sàn, tư ̣hỏi liêụ mı̀nh có may mắn lần nữa chăng.

----

Cách cánh cổng hư haị không xa, Claire thấy môṭ lối đi băng ngang xe điêṇ, cầu thang ẩn trong bóng tối…

…và cô nghe tiếng thı̀nh thic̣h của gã X theo sát phı́a sau, từng bước chân nêṇ không thương tiếc xuống nền xi măng. Nỗi kinh hoàng đã bao trùm lên cô,
khiến chân cô tiếp đất môṭ cách khó khăn và không còn để ý đến viêc̣ mı̀nh có thể đâm đầu vào tường trong đêm tối. Có lẽ như vâỵ là tốt nhất, khi mà
nó có môṭ sức maṇh phi thường, nó quá nhanh và hầu như bất khả xâm phaṃ – cô sẽ không có môṭ cơ may nào nếu bi ̣ nó tóm đươc̣…

…và tiếng chân lớn hơn, nhanh hơn, cô nghe tiếng móng vuốt cào cấu trên bê tông. Cô chı̉ có môṭ giây trước khi cái thứ đó quâṭ trúng mı̀nh…

…và cô laị laṇg sang phải, quăng mı̀nh về phı́a bóng tối chỗ cầu thang. Gã X lao ngang qua, môṭ cái bóng to lớn đồ sô ̣năṇg nề, và cô gần như cảm thấy
hơi gió từ cánh tay của hắn đang liếm qua cẳng chân lúc cô nhào xuống nền.

Cơn đau buốt lan khắp cánh tay khi cùi chỏ của cô đâp̣ maṇh xuống đất. Nhưng cô không đếm xı̉a tới nó mà nhổm dâỵ, nhı̀n quanh trong bóng tối xem
tên quái vâṭ ở đâu.

“Mı̀nh không thấy nó, liêụ nó có thấy mı̀nh không?”

Cánh tay phải Claire chaṃ vào góc tường, sau lưng và bên trái đều là xi măng. Cô đang nấp trong khoảng trống dưới gầm cầu thang, và chẳng có khái
niêṃ gı̀ về vi ̣ trı́ của gã X cả, hắn đang im lăṇg đến đô ̣khó tin; bóng tối lúc này không giúp gı̀ đươc̣ cho cô môṭ khi hắn có thể nhı̀n đươc̣ trong đêm.

Cô rà tay lên vách tường, tı̀m thấy môṭ công tắc và nhấn nó. Bóng đêm dày đăc̣ tản đi khi ánh đèn mờ mờ roị xuống từ đâu đó trên cao, và khi cô trông
thấy con quái vâṭ cách mı̀nh không đầy năm mươi bước cũng là lúc nó quay laị, ánh mắt đỏ sâṃ quét qua sàn nhà trống trải…

…và bắt găp̣ cô. Nhı̀n cô chằm chằm. Âm thanh duy nhất lúc này là tiếng tanh tách phát ra từ những sớ thi ̣t bốc khói của nó – đến khi nó dơṃ bước về



phı́a cầu thang, xi măng bi ̣ nghiến nát dưới cái cẳng chân màu đỏ tı́a.

“Còn sáu hay bảy viên thôi, nhắm vào mắt…”

Claire lao nhanh ra khỏi bóng tối và giương khẩu súng của Irons lên, siết cò, lưng dưạ vào cầu thang.

Đoàng – đoàng – đoàng…

…và gã X đang chuẩn bi ̣ cho đơṭ tấn công kế tiếp, đaṇ xuyên vào bô ̣măṭ bi ̣ nấu chảy của hắn, hai viên đâp̣ trúng cái thứ giống như xương so ̣trong lúc
hắn đã vào vi ̣ trı́…

…đoàng – đoàng…

Cô đã ở cầu thang, đang tiến lên môṭ bâc̣, đaṇ hầu như vô duṇg với hắn, và gã X laị bắt đầu đà chaỵ. Hắn sẽ tóm đươc̣ cô trước khi cô có thể quay laị,
trước khi cô leo lên những bâc̣ thang.

“ Mı̀nh chết mất. Nhưng ı́t nhất mı̀nh cũng cũng phải làm cho nó bi ̣ tổn thương”

Gã X tiến môṭ, rồi hai bước chân đầy uy lưc̣, hắn đã rút ngắn đươc̣ môṭ nửa quãng đường khi Claire tiếp tuc̣ ngắm và điṇh vi ̣ những phát súng cuối cùng.
Cô sẽ chết, chı̉ tiếc cho Sherry, mong muốn duy nhất của cô là có thể vô hiêụ hóa đươc̣ cơn ác môṇg này trước khi nó giết cô.

Claire siết cò, con mắt trái của nó nổ tung, môṭ chất lỏng đen như mưc̣ phuṭ ra khỏi khuôn măṭ gớm ghiếc không giống người.

“Có thế chứ!”

Gã X lêc̣h hướng sang phải, hắn không dừng laị nhưng cũng không xông thẳng vào cô nữa – và vẫn lao đến chân cầu thang - “quá gần” - cô phải nhắm
vào con mắt bên kia nữa, và chı̉ còn có hai giây…

Claire nhắm, điṇh vi ̣, và…

…Kic̣h!

...không còn viên đaṇ nào cả, con quái vâṭ đã xông thẳng vào cầu thang, mùi thi ̣t nướng xôc̣ vào mũi cô khi nó giơ cánh tay khổng lồ lên, và cả thân hı̀nh
đồ sô ̣gớm ghiếc đã chắn trước mắt cô.

Claire lăn xuống những bâc̣ thang bê tông, người co laị như môṭ quả bóng, và thét lên khi móng vuốt của hắn rac̣h lên đùi trái, cùng lúc môṭ gioṇg nói xa
xa thông báo rằng còn ba phút nữa.
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Anh đã choṇ nhầm đường. Quanh co vòng vèo trong đoaṇ hành lang laṇh lẽo trống không trước khi lủi vào môṭ nhà kho – môṭ ngõ cuṭ.

“Còn ba phút nữa là nổ.”

Leon quay laị con đường vừa mới đi, cố ép mı̀nh chaỵ với chút sức lưc̣ còn sót laị. Anh đã quá mêṭ mỏi để cảm thấy thất voṇg, để cảm thấy lo lắng về
cái chết đang gần kề, để cầu mong phải chi moị chuyêṇ đã khác đi; moị nỗ lưc̣ bây giờ đều dồn vào viêc̣ chaỵ.

Anh có thể sẽ làm đươc̣ hoăc̣ không; mà dù kết quả có ra sao thı̀ anh nghı ̃mı̀nh cũng chẳng bi ̣ bất ngờ.

----

Claire lăn xuống sàn nhà dưới chân cầu thang và cố lết đi, từng gioṭ máu nóng hổi tuôn ra từ chân cùng với sư ̣đau đớn khôn xiết. Cô lảo đảo bước đi,
không bi ̣ gãy gı̀ cả, nhưng cô biết cơn đau ở chân chı̉ là mở đầu của những thứ mà nó sẽ làm với mı̀nh, khúc daọ đầu của cái đau đúng nghıã.

Gã X vẫn còn đang dưạ người vào những bâc̣ thang, nhưng khi cô loaṇg choaṇg bước đi, quay laị cánh cổng đã bi ̣ phá vỡ, hắn đứng dâỵ. Nó quay cái
thân thể đồ sô ̣về phı́a cô, từ khóe mắt đen ngòm trống rỗng của nó chảy ra môṭ thứ dung dic̣h màu vàng. Nhiêu đó cũng chả thấm gı̀ đối với nó, cô khá
chắc chắn về điều đó – rồi nó cũng sẽ chaỵ đến – và tiêu diêṭ cô, cô sẽ chẳng thể làm gı̀ để ngăn đươc̣ điều đó cả.
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“Ít nhất thı̀ mı̀nh cũng đươc̣ chết trong vu ̣nổ.”

Claire mém nữa thı̀ trươṭ té khi đap̣ phải môṭ thanh kim loaị chỗ cánh cổng, máu vẫn nhỏ xuống nền đất khi cô bước đi, “làm ơn nổ nhanh nhanh lên
đi…”

“Đây! Dùng cái này này!”

Claire quay laị, nhâṇ ra gã X đã vào vi ̣ trı́ để tung cú đánh chết người của nó – và thấy môṭ bóng người ở trên cao, ở lối đi phı́a trên toa tàu. Môṭ gioṇg
nữ, hı̀nh dáng của môṭ phu ̣nữ, cái bóng đó quẳng xuống môṭ thứ gı̀ đó –

- “là ai” -

- nó rớt xuống đánh tách trên nền xi măng, nằm ngay giữa cô và gã X. Môṭ thứ bằng kim loaị óng ánh bac̣ mà cô đã thấy trong các bô ̣phim, môṭ khẩu
súng máy, và Claire chaỵ đến nhăṭ nó. Môṭ tia hy voṇg cuối cùng, môṭ cơ hôị, dẫu rất mỏng manh, rằng cô và Sherry có thể sống sót.

Cô chaṃ vào khẩu súng, còn gã X thı̀ đang phóng về phı́a cô, tiếng nó chaỵ rầm rầm trên đường trong khi cô nhăṭ thứ vũ khı́ năṇg nề đó lên, tỳ chân
xuống sàn và vác nó lên vai, ngón tay run rẩy đăṭ vào cò súng, dic̣h chuyển cơ thể vào vi ̣ trı́. Hai chân tru ̣vững xuống sàn, tay siết chăṭ khối kim loaị laṇh
lẽo, nhắm đı́ch –

- “nào nào” -

Con quái vâṭ chı̉ còn cách môṭ bước thı̀ loaṭ đaṇ bay ra như mưa, taọ ra những tiếng nổ nhỏ khiến cả người Claire rung lên từng hồi và găm thẳng vào
buṇg con quái vâṭ, lưc̣ bắn của đaṇ đã chăṇ đứng đà lao của nó và đẩy nó lùi laị.

- Tac̣h tac̣h tac̣h tac̣h -

Cô cảm thấy như khẩu súng đang cố giẫy ra khỏi người, nên cô càng bấu chăṭ lấy nó, báng súng nêṇ xuống sàn thành nhip̣. Những viên đaṇ vẫn thi nhau
xả vào buṇg của tên quái vâṭ, quá nhanh và quá nhiều đến mức cô chẳng thể nghe thấy đươc̣ tiếng thở gấp gáp, hân hoan, và đau đớn của bản thân
mı̀nh…

…và gã X vẫn cố nhı́ch về phı́a trước, nhưng môṭ điều kỳ la ̣xảy ra, môṭ điều kỳ la ̣và tuyêṭ vời. Phần buṇg của nó dần bi ̣ xé banh ra từng mảnh bởi
những loaṭ đaṇ, môṭ lằn ranh chia đôi cơ thể nó đang hı̀nh thành và càng lúc càng sâu, những chất lỏng đen ngòm chảy xuống nửa thân dưới từ vết thương
tả tơi đang lớn dần. Miêṇg nó há hốc thành môṭ cái lỗ trống hoác y như hốc mắt – từ đó tuôn ra những chất lỏng sền sêṭ, bám đầy lấy khuôn măṭ tàn baọ
của nó.

- Tac̣h tac̣h tac̣h tac̣h -

Claire vẫn bám lấy khẩu súng, vẫn nhả đaṇ, chứng kiến con quái vâṭ cố chống laị cơn mưa đaṇ. Chứng kiến nó tuôn máu. Chứng kiến nó đông cứng laị,
phần cơ thể đồ sô ̣bi ̣ đổ sup̣, toàn thân chı̀m hẳn xuống.

Đaṇ vẫn bay đến, gã X giơ tay của nó lên và rồi bi ̣ tách ra làm hai.

Claire bỏ tay ra khỏi cò súng khi nửa thân trên của gã X rớt xuống nền xi măng, khối thi ̣t năṇg nề đâp̣ beṭ xuống sàn và những cái chân rời ra, ngã sang
môṭ bên, những chất lỏng kỳ la ̣tuôn chảy từ hai nửa cơ thể. Chúng lan ra khắp những mảnh đồ sô ̣của phần thân đã gãy đôi, taọ nên môṭ vũng nước màu
đen đăc̣ sêṭ bốc mùi. Con quái vâṭ đã chết, và ngay cả nếu chưa chết thı̀ nó cũng không còn khiến cô bâṇ tâm nữa. Trừ phi nó có thể tư ̣lết cái xác đi
nhanh bằng tốc đô ̣chaỵ của cô, nếu không thı̀ trâṇ chiến của cô với cái huyền thoaị kinh hoàng có tên gã X đã kết thúc –

- “mà còn đứng đây suy nghı ̃gı̀ nữa, sắp hết thời gian rồi, ĐI MAU!”

Claire có nén đau và chaỵ hết tốc lưc̣, đồng thời phóng mắt nhı̀n lên tầng trên tı̀m người bı́ ẩn vừa cứu maṇg cô. Không có ai cả, và cô không biết mı̀nh
còn bao nhiêu thời gian nữa, vı̀ lời cảnh báo của hê ̣thống lúc nãy đã bi ̣ tiếng súng át mất rồi.

“Này!”, Claire quay laị hét lên. “Chúng ta phải đi ngay thôi!”

Không có lời đáp, không có âm thanh nào ngoài tiếng cô voṇg laị. Nếu cô muốn cứu Sherry thı̀…

Claire quay đầu và chaỵ.

----

“…còn hai phút nữa…”

Leon cố chaỵ nhanh hơn, đường hầm quanh co lúc này chı̉ còn là môṭ vêṭ xám mờ trong nhâṇ thức mêṭ mỏi và đau đớn của anh. Anh đã mất dấu khi qua
những ngả rẽ và lối quanh của hành lang, và ngày càng mất dần hy voṇg, môṭ gioṇg nói đâu đó trong đầu đang khuyên anh tốt nhất là nên dừng laị, nên
ngồi xuống và nghı̉ ngơi, thı̀ bỗng anh nghe thấy môṭ âm thanh nho nhỏ, và cái lời thı̀ thầm trong đầu anh nhanh chóng bi ̣ dâp̣ tắt bởi thứ âm thanh kia.

Tiếng máy móc chuyển đôṇg như đang đánh thức hy voṇg sống, ở đâu đó ở phı́a trước. Không xa lắm.



“Xe điêṇ!”

Nhanh hơn, sải bước dài hơn, phổi hoaṭ đôṇg hết công suất, tim đâp̣ thı̀nh thic̣h – moị chuyêṇ dường như sắp kết thúc.
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Claire lao nhanh vào trong xe điêṇ, tay cầm chắc khẩu súng còn chân thı̀ bê bết máu, cô dừng laị và ấn nút đóng cửa trước khi tiến đến buồng lái tàu.
Sherry biết cả hai đang găp̣ rắc rối, và nó đang đến rất gần, vı̀ vâỵ cô bé không phı́ thời gian để hỏi mà chı̉ chaỵ theo sau, tư ̣an ủi rằng Claire sẽ ổn
nhưng giữ ý nghı ̃đó trong lòng.

“Ổn mà, chi ̣ ấy sẽ ổn và chúng ta sẽ thoát khỏi đây ngay bây giờ…”

Môṭ gioṇg thông báo nhỏ và còi báo đôṇg phát ra từ bảng điều khiển của phòng lái.

“Còn hai phút nữa trước khi nổ.”

Claire đăṭ khẩu súng xuống và ấn vào những cái nút, dic̣h chuyển các công tắc, tâp̣ trung moị chú ý vào hê ̣thống điều khiển. Môṭ tiếng đôṇg cơ lớn thı̀nh
lı̀nh trùm lên ho,̣ âm thanh ầm ı̀ lớn dần khiến Claire mı́m chăṭ hàm răng laị. Sherry không thể cho rằng đó là môṭ nu ̣cười, nhưng thâṭ sư ̣là Claire đã cười
khi cảm thấy xe điêṇ bắt đầu tròng trành di chuyển, đưa ho ̣đi khỏi tầng hầm.

Claire quay laị nhı̀n Sherry đang đứng phı́a sau và cố gắng nở môṭ nu ̣cười. Claire đăṭ môṭ tay lên vai cô bé, nhưng không nói tiếng nào – Sherry cũng
vâỵ, chờ đơị xem có gı̀ diễn ra không.

Đoàn tàu dần dần di chuyển nhanh hơn, ra khỏi ánh sáng lờ mờ của nhà ga, đường ray phı́a trước măṭ ho ̣tối và trống rỗng. Hơi ấm từ bàn tay Claire làm
Sherry nhớ rằng ho ̣luôn là baṇ, dù bất cứ thứ gı̀ xảy ra, Claire luôn là môṭ người baṇ của cô bé…

… và cô thấy môṭ người đàn ông, môṭ cảnh sát đang loaṇg choaṇg ở phı́a trước bên trái, toa xe vươṭ qua anh ta, đôi mắt mở to trên gương măṭ lấm lem
của anh đang tı̀m kiếm môṭ cách tuyêṭ voṇg.

“Chi ̣ Claire!”

“Chi ̣ thấy rồi…”

Claire quay lưng chaỵ ra ngoài buồng lái, bước chân nêṇ loc̣ coc̣ trên sàn kim loaị, lao nhanh ra cửa. Cô đâp̣ maṇh vào nút và cánh cửa trươṭ nhe ̣ra.
Tiếng kim loaị rı́t lên ken két vang khắp khoảng không bên ngoài.

“Leon”, cô hét lên. “Nhanh lên nào!”

Thı̀nh lı̀nh cô bi ̣ giâṭ bắn ra sau, môṭ bức tường lướt nhe ̣qua, và cô laị ngó quanh quất tı̀m kiếm trong tuyêṭ voṇg như-Leon–đã-từng-khi-nãy. Sau vài
giây cô quay laị và đóng cửa.

“Anh ấy đã lên chưa?”, Sherry hỏi, và nhâṇ ra Claire cũng không biết, thâṃ chı́ cô cũng không biết nên nói gı̀.

Claire đến bên caṇh Sherry và đăṭ môṭ tay lên vai cô bé. Đoàn tàu chuyển đôṇg nhanh hơn và gương măṭ cô bắt đầu đươṃ vẻ lo lắng…

… và gioṇg thông báo cất lên cho biết ho ̣chı̉ còn môṭ phút để rời khỏi…

…và cánh cửa phı́a sau mở ra, Leon lảo đảo bước vào, cánh tay anh đươc̣ băng bằng những mảnh vải trắng dơ bẩn, mái tóc rối bù, khô cứng, mắt sáng
và xanh phủ đầy buị.

“Mở hết tốc lưc̣!”, anh la lên; Claire gâṭ đầu, và Leon thở phào nhe ̣nhõm. Anh lảo đảo bước về phı́a ho.̣ Đoàn tàu chuyển hướng, rồi tăng tốc lao nhanh
trên đường ray. Anh khoác tay qua người Claire, và Claire ôm chăṭ lấy anh.

“Ada?”, Claire thı̀ thầm. “Có phải là môṭ… nhà khoa hoc̣?”

Leon lắc đầu, và Sherry nhâṇ thấy anh gần như muốn khóc. “Không. Tôi đã không – không”

“…đếm ngươc̣ ba mươi giây cho đến lúc nổ. Hai mươi chı́n… hai mươi tám…”
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Gioṇg nữ vẫn đều đều đếm ngươc̣, những con số dường như vang lên nhanh hơn gấp đôi. Sherry vửa dúi đầu vào thân người ấm áp của Claire, vừa nghı ̃
về me ̣mı̀nh. Me ̣và Cha. Cô bé hi voṇg ho ̣đã thoát khỏi đây, rằng ho ̣đã an toàn ở môṭ nơi nào đó, nhưng có lẽ không. Có lẽ ho ̣đã chết. Sherry có thể
nghe tiếng tim Claire đâp̣ thı̀nh thic̣h, cô bé ôm người baṇ của mı̀nh chăṭ hơn, chuyêṇ đó để nghı ̃sau cũng đươc̣.

“…năm. Bốn. Ba. Hai. Môṭ. Tiến trı̀nh hoàn tất. Cho nổ.”

Trong môṭ giây, không có âm thanh nào cả. Còi báo đôṇg sau cùng đã im băṭ, âm thanh di chuyển của toa xe đang lao vút đi là thứ duy nhất có thể nghe
thấy, liền sau đó là môṭ tiếng nổ, môṭ âm thanh bi ̣ bóp ngheṭ đang đến, lớn dần và vang dôị.

Sherry nhắm mắt laị khi toa xe thı̀nh lı̀nh rung lên kinh khủng. Toàn bô ̣ho ̣nằm rap̣ xuống sàn tàu, ánh sáng lửa chiếu roị xuyên qua cửa kı́nh xe, cứ như
thể âm thanh của môṭ vu ̣va tàu bao vây lấy ho,̣ hàng loaṭ cú va đâp̣ nêṇ liên tuc̣ vào trần tàu và nó vẫn tiến về phı́a trước. Ánh lửa đã bi ̣ bỏ laị đằng sau,
và ho ̣vẫn chưa chết.

Ánh chớp chói lòa nhaṭ dần và biến mất, Leon bắt đầu cảm thấy bı̀nh tıñh trở laị. Anh lăn nghiêng qua và thấy Claire đang ngồi dâỵ, nắm lấy tay cô bé kế
bên.

“Em không sao chứ?”, Claire hỏi và cô bé gâṭ đầu. Cả hai quay về phı́a anh, khuôn măṭ ho ̣thể hiêṇ đúng những thứ mà anh cũng đang cảm thấy – sốc,
mêṭ mỏi, hoài nghi, hi voṇg.

“Leon Kennedy, đây là Sherry Birkin”, Claire nói rõ từng từ, nhấn nhe ̣vào chữ “Birkin”. Anh hiểu ngay thông điêp̣ đó mà không cần nhı̀n vào ánh mắt
ẩn ý của cô, và gâṭ đầu ra vẻ đã biết trước khi mı̉m cười với cô bé.

“Sherry, đây là Leon”, Claire tiếp. “Chi ̣ găp̣ anh ấy khi vừa mới đến Racoon.”

Sherry cười đáp laị, môṭ nu ̣cười mêṭ mỏi và già dăṇ không đúng chỗ, cô bé còn quá nhỏ để có thể cười như thế.

“Laị môṭ tôị ác của Umbrella nữa, cướp đi sư ̣ngây thơ của môṭ đứa trẻ…”

Vài giây sau, ho ̣ngồi lên sàn tàu, quan sát lẫn nhau, nở những nu ̣cười héo hắt. Thâṭ khó để Leon có thể dám hi voṇg rằng tất cả đã thưc̣ sư ̣kết thúc,
rằng ho ̣đã bỏ laị những điều khủng khiếp phı́a sau. Môṭ lần nữa anh laị nhâṇ thấy cảm giác của chı́nh mı̀nh trong gương măṭ lo lắng của Sherry và đôi
mắt xanh mêṭ mỏi của Claire…

…và anh không cảm thấy chút ngac̣ nhiên nào khi ho ̣nghe thấy tiếng kim loaị kêu rı́t đâu đó ở khoang sau. Môṭ tiếng rı́t chói tai rồi đến môṭ tiếng thic̣h,
năṇg nề và nghe như rón rén, rồi moị thứ hoàn toàn im lăṇg.

“Vẫn chưa kết thúc đâu…”

“Zombie chăng?”, Sherry thı̀ thầm, gioṇg bi ̣ át hẳn bởi tiếng loc̣ coc̣ đều đều của toa xe đang chuyển đôṇg.

“Chi ̣ cũng không biết nữa”, Claire nói nhe ̣nhàng. Lần đầu tiên, Leon chú ý thấy chân trái của cô bi ̣ rách toaṭ, máu rı̉ ra từ những vết cào rách tả tơi; cú
choáng váng sau khi thoát naṇ sát nút đã khiến anh không để ý thấy nó.

“Để tôi xem xét thử xem sao nhé?”, Leon nói, hiểu ý Claire, cố giữ gioṇg bı̀nh tıñh và thâṃ chı́, cố không làm cho Sherry sơ ̣hãi. Anh đứng dâỵ, cúi nhı̀n
xuống chân Claire.

“Sherry, hãy ở đây với Claire, hãy để mắt tới cái chân đó. Anh sẽ tı̀m băng vải để băng vết thương laị trong khi kiểm tra xem cái gı̀ ở ngoài kia. Đừng để
cô ấy làm đôṇg vết thương, đươc̣ chứ?”

Sherry gâṭ đầu, gương măṭ nhỏ nhắn của cô bé laị trở nên lo lắng môṭ cách già dăṇ trước tuổi: “Em hiểu.”

“Anh sẽ trở laị nhanh thôi”, anh nói và quay về phı́a đuôi đoàn tàu lúc này đang lúc lắc dữ dôị, cầu mong rằng không có gı̀ ở đó trong lúc với lấy khẩu
Remington và tiến ra sau.

Leon mở cửa, âm thanh của đoàn tàu đang chuyển đôṇg trở nên rõ hơn trước khi anh đóng laị cánh cửa phı́a sau lưng. Từ vi ̣ trı́ nằm này thı̀ Claire không
thể thấy đươc̣ anh tiến vào khoang kế bên, cô ước gı̀ phải chi mı̀nh có thể đi cùng anh; nếu có thứ gı̀ ở trên chuyến xe này thı̀ Sherry sẽ khó mà an toàn,
tất cả ho ̣cũng vâỵ –

- “đừng nghı ̃vâỵ chứ - sẽ không có gı̀ đâu. Kết thúc rồi –

- giống như kết thúc với gã X ư?”

“Em làm gı̀ bây giờ?”, câu hỏi của Sherry kéo Claire khỏi

những ý nghı ̃nản chı́. “Chi ̣ đau lắm phải không?”

Claire gâṭ đầu:



“Ừ, ngoaị trừ viêc̣ cả hai chúng ta đều quá dơ bẩn, và chi ̣ nghı ̃nó đang đóng cuc̣ laị. Hãy chờ xem Leon có mang về thứ gı̀ sac̣h sẽ không…”

Cô quay laị với những suy tưởng về gã X. Có cái gı̀ đó đang bám riết lấy tâm trı́ cô, nhưng cô laị đang bi ̣ choáng do mất máu từ nãy giờ.

“G-virus. Trước đó nó muốn lấy G-virus. Taị sao gã X laị đến sân ga? Taị sao nó cố leo lên xe, trừ khi…”

Claire cố gắng đứng dâỵ, cố chống laị cảm giác quay cuồng trong đầu và những cơn đau nhói ở chân.

“Ấy, đừng cử đôṇg”, Sherry nói, đôi mắt lô ̣rõ vẻ lo lắng. “Anh Leon bảo chi ̣ hãy ở yên đây.”

Cô có thể vươṭ qua đươc̣ những nỗi đau về thể xác, nhưng thâṭ là đau lòng nếu phải thấy Sherry bi ̣ hoảng sơ;̣ nếu có sinh vâṭ G-virus nào ở trên tàu, đó
có thể là gã X đã tới. Leon sẽ phải tư ̣đối phó nó vı̀ cô không thể bỏ Sherry laị môṭ mı̀nh. Nếu Leon không quay trở laị, cô phải làm cái gı̀ đó để có thể
xuống đươc̣ xe, hoăc̣ là dừng xe laị và như vâỵ ho ̣có thể xuống trước khi gã X đến…

Claire ngừng suy nghı,̃ cố nở môṭ nu ̣cười với Sherry:

“Tuân lêṇh. Chi ̣ chı̉ muốn chắc chắn là anh ấy đã vào đươc̣ toa kế…”

Cô có thể thấy nét căng thẳng giảm đi trên măṭ Sherry.

“Ồ, đươc̣ rồi, không sao đâu mà. Em phải chăm sóc cho chi ̣, và em muốn chi ̣ nằm yên thôi.”

Claire lơ đễnh gâṭ đầu, hi voṇg rằng những suy đoán của cô đã sai, hi voṇg rằng Leon nhanh chóng trở laị.

Đoàng! Đoàng! Đoàng!

Tiếng vang của khẩu Remington lớn và rất rõ. Sherry bóp chăṭ tay Claire khi thêm hai phát súng nữa vang lên dâp̣ tắt những hi voṇg của Claire, trong khi
toa xe vẫn lao nhanh trong đêm.

----

Khoang thứ hai trống không, bề ngang rôṇg bằng với khoảng trống khi Leon lên xe. Moị thứ đều đóng buị và không có gı̀ nhiều trong đây. Ai thiết kế
đoàn tàu thoát hiểm này hẳn đã tı́nh toán kı ̃lưỡng sao cho nó có thể chứa đủ môṭ lươṇg nhân viên Umbrella rất đông.

“Chúng tôi chı̉ có ba người. – và chı̉ tı̀nh cờ quá giang thôi…”

Không có gı̀ đáng xem, nhưng dù sao Leon cũng di chuyển từ từ, cẩn thâṇ quan sát bóng tối và những đồ vâṭ bằng thép ở cuối khoang. Dù nó là bất cứ
thứ gı̀ thı̀ cũng không thể tê ̣hơn cái thứ đã nhảy qua anh trong phòng chứa hàng, quái vâṭ Birkin, nếu như có thể goị như vâỵ. Những ý điṇh nó muốn làm
với cô baṇ bé nhỏ của Claire là hết sức đáng ngaị, thâṃ chı́ đáng kinh tởm. Môṭ con quái vâṭ và môṭ phu ̣nữ điên loaṇ, cả hai đều đã đền tôị, cả hai là
cha me ̣của cô bé…

Leon đã tiến tới rı̀a bóng tối của toa xe và nhı̀n qua cánh cửa. Anh xua tan những suy nghı ̃đi và cố tı̀m kiếm xem có gı̀ ở toa cuối không. Tối đen, và
không có gı̀ cả.

“Đáng ghét thâṭ!”

Có lẽ không có thứ gı̀ ở đây cả, nhưng anh phải xem kı.̃ Anh cảm thấy trái tim bắt đầu bı̀nh tıñh trở laị, nỗi sơ ̣hãi đã đi qua. Không có gı̀ hết, chắc là
không có gı̀, nhưng có môṭ cảm giác rất tê.̣ Môṭ cảm giác sai lầm.

“Thứ gı̀ đó sau chót, môṭ thứ sau cùng…”

Anh hı́t môṭ hơi sâu và mở cửa, bước vào làn gió nhe ̣bên ngoài, nắm chăṭ tay viṇ. Tiếng coc̣ cac̣h của đoàn tàu át hẳn tiếng thùm thup̣ trong lồng ngưc̣
khi anh đến toa cuối, mở cửa, bước vào bóng tối. Ngay lâp̣ tức anh giơ súng lên, tất cả giác quan đang báo đôṇg rằng anh nên chaỵ ngay khi cánh cửa
sâp̣ nhe ̣sau lưng. Leon lùi laị tı̀m công tắc đèn. Tối đen như mưc̣, nhưng có môṭ mùi cưc̣ nồng như là chất tẩy, và có tiếng di chuyển nhe ̣nhàng…

Môṭ thứ gı̀ đó có thân hı̀nh giống như củ hành hoàn toàn không có da, đang rung rinh ở ngay chı́nh giữa khoang khi anh tı̀m thấy công tắc. Trong môṭ
giây anh nghı ̃rằng mı̀nh đã mất trı́.

Môṭ thứ. Môṭ sinh vâṭ thâṃ chı́ không rõ có phải giống con người hay không. Ngoaị trừ môṭ thứ là la,̣ môṭ khối u nhô ra từ môṭ bên, môṭ khối cầu bóng
mươṭ giống như là con mắt.

“Birkin.”

Sinh vâṭ đó là môṭ đốm tối đang giãn ra, rôṇg lớn dần, môṭ khối nhầy nhuạ, kéo rôṇg ra cả bề ngang của toa tàu. Leon không thể diễn tả chiều cao của
nó. Con quái Birkin có những cái tua nhầy nhuạ đang mở rôṇg. Những xúc tu ẩm ướt đang co giãn để bám vào bất cứ thứ gı̀ ở phı́a trước nó – trần nhà,
những bức tường, cửa. Và ngay khi Leon trông thấy nó, con quái vâṭ ngoài hành tinh đang tư ̣kéo mı̀nh về phı́a trước, những cái tua co laị mang theo cái
khối thi ̣t đó tiến về phı́a trước vài bước.



Không phải hoa mắt. Anh thưc̣ sư ̣đang thấy nó, thấy cái khối nhầy nhuạ, thấy những xúc tu đầy màu xanh, đỏ tı́a, đen đang dic̣h chuyển khi nó tư ̣kéo
căng cơ thể môṭ lần nữa. Những cái tua nhớp nhúa laị dı́nh vào vào các tấm kim loaị, kéo cái khối thi ̣t tiến thêm về phı́a trước. Toàn bô ̣cơ thể giống như
cái da ̣dày đang há mồm, như cái hang đôṇg ẩm ướt có răng…

Và nó sẽ tới chỗ anh ngay lâp̣ tức nếu như anh không thoát ra khỏi traṇg thái kinh ngac̣ này.

Leon nhắm vào ngay cái hố lớn chı́nh giữa miêṇg nó và siết cò, thêm môṭ phát súng nữa, bắn, bắn, bắn…

…và khẩu súng săn hết đaṇ, cái khối nửa như nước to tướng kia vẫn đều đều tiến về phı́a trước. Anh không biết làm thế nào để giết nó, và thâṃ chı́
không biết những viên đaṇ này có ha ̣đươc̣ nó không. Những ý nghı ̃vuṭ nhanh qua đầu để tı̀m môṭ câu trả lời, môṭ giải pháp kết thúc cuôc̣ đời kinh tởm
của con quái G-virus. Anh có thể tháo rời khoang cuối này. Bắn vào những mấu xı́ch kết dı́nh khoang này, dı ̃nhiên là nếu anh có thể tı̀m thấy nơi kết dı́nh
khoang này với khoang khác…

…và nó vẫn sống. Vẫn sống và tiếp tuc̣ biến đổi trong bóng tối của đường ray, trở thành môṭ thứ gı̀ đó mới hơn.

Cái khối gớm ghiếc đó vẫn tiếp tuc̣ tiến về phı́a trước. Leon lùi laị chỗ điều khiển cửa. Anh cố gắng tháo móc cửa khoang, không còn lưạ choṇ nào khác
–

- “Trừ phi” -

Anh do dư,̣ sau đó mở bao khẩu Magnum và chıã thẳng vào nó. Cái khối u kı̀ la ̣nằm ngay taị khe hở của các thớ thi ̣t co dãn, con mắt mà trong moị biến
thể của Birkin đều có. Nhắm kı,̃ và…

Bùm!

Hiêụ quả tức thời. Viên đaṇ cưc̣ maṇh choc̣ thủng khối cầu ẩm ướt – và môṭ tiếng rı́t, tiếng rên la gào thét thoát ra từ cái miêṇg răng nanh của nó, nghe
không giống bất kı̀ thứ gı̀ trên trái đất này, cứ như tiếng gào thét của môṭ thứ vừa giống máy móc vừa điên cuồng. Những cái tua của sinh vâṭ không rõ
hı̀nh daṇg co laị vào trong, chuyển sang màu đen, teo laị…

…và nó tư ̣co laị toàn bô,̣ co laị vào bên trong khối nước đen đó làm giảm đi còn môṭ phần tư kı́ch cỡ ban đầu. Như môṭ quả bóng bi ̣ xı̀ hơi, cái khối
đen ki ̣t nhăn nheo và co laị, tư ̣co cuṃ vào thành môṭ đống nhầy nhuạ bằng phẳng, nước dãi hay thứ gı̀ tương tư ̣như thế tràn ra thành môṭ đống bầy
nhầy.

“Đồ khốn”, Leon nói, những vuṇ boṭ cuối cùng bắn lên, cái xác như môṭ hồ nước vô tri vô giác. Anh quan sát nó môṭ lúc, không suy nghı ̃gı̀ cả và cuối
cùng cũng quyết điṇh quay laị với những người khác, nói với ho ̣rằng cuối cùng cũng đã kết thúc.

“Ngày đầu tiên đi làm”, anh nghı.̃

“Tôi muốn thăng chức”, Leon nói, không cho ai nghe cả, và không thể ngăn môṭ nu ̣cười lướt qua gương măṭ, môṭ nu ̣cười mêṭ mỏi, vui vẻ nhanh chóng
tan biến… nhưng trong khoảnh khắc ngắn ngủi đó, Leon cảm thấy còn tốt hơn khoảng thời gian dài đẵng đẳng anh phải trải qua trước đó.

Leon quay trở laị, anh tı̀m thấy môṭ cái áo khoác và xé nó ra từng mảnh để băng bó vết thương của Claire. Tất cả những gı̀ anh có thể nói bây giờ là ho ̣
đã an toàn, măṭ dù Sherry thấy ho ̣trao đổi với nhau bằng mắt – kiểu như “chúng – ta – không – nên – nói – về - nó – lúc – này.” Sherry đã quá mêṭ mỏi
để chú tâm đến nó.

Cô bé rúc vào cánh tay Claire. Claire vuốt ve tóc cô bé, cả ba không nói gı̀. Không có gı̀ để nói, hay ı́t nhất cũng không phải lúc. Ho ̣đã sống sót, trên
chuyến xe đang ầm ầm di chuyển trong đêm – và từ môṭ nơi nào đó không xa phı́a trước, môṭ tia nắng mềm maị đang chiếu vào, len vào khung cửa kı́nh
buồng lái, và Sherry nghı ̃có lẽ là bı̀nh minh đã đến.
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Ho ̣thấy kết quả của vu ̣nổ từ cách thành phố mười dăṃ, môṭ côṭ khói đen bùng lên giữa sáng sớm và hất tung Raccoon lên như môṭ cơn bão dữ dôị hay
giống như môṭ giấc mơ tê ̣haị, Rebecca nghı,̃ giống như lúc trước, vẫn là Umbrella.

Cô không nói ra điều đó bởi vı̀ không cần thiết. John và David đã không có măṭ trong đêm ác môṇg ở biêṭ thư ̣Spencer, nhưng ho ̣đã đến viṇh Caliban,
đã chứng kiến khả năng của Umbrella, ho ̣biết điều đó.

Không ai nói gı̀ khi David tăng tốc chiếc xe, những ngón tay trắng bêc̣h trên vô lăng. Lúc này John không thể bâṭ ra bất cứ thứ gı̀ hài hước về những thứ
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có thể xảy ra. Tất cả boṇ ho ̣đều biết rằng tı̀nh hı̀nh rất tê;̣ trước khi Jill, Chris, Barry đến Châu Âu, Jill đã báo cho ho ̣biết cô nghi ngờ sẽ có môṭ tai naṇ
khác, và đề nghi ̣ ho ̣theo dõi tı̀nh hı̀nh. Khi đường dây liên lac̣ bi ̣ đứt, ho ̣đã cùng leo lên chiếc xe này và rời khỏi Maine, để rồi bây giờ chứng kiến những
chuyêṇ này đây. Câu hỏi duy nhất là sao lần này laị có quá nhiều người bi ̣ chết?

“Cuối cùng có lẽ đã kết thúc. Môṭ vu ̣nổ thế này… Umbrella sẽ không thể dễ dàng che đâỵ môṭ khi sư ̣viêc̣ tê ̣haị đến mức này.”

Cuối cùng John cũng phá vỡ sư ̣im lăṇg bằng môṭ gioṇg điêụ nhe ̣nhàng, sâu thẳm không giống chút nào với tı́nh cách của anh. “Tư ̣hủy ư?”

David thở dài.

“Có lẽ vâỵ. Và nếu không có tı́n hiêụ nào thoát ra từ đó thı̀ ta sẽ không tiến vào trong. Chúng ta sẽ đi vòng quanh thành phố, sau đó goị giúp đỡ từ
Latham. Umbrella chắc chắn đang sẵn sàng gửi đôị quân doṇ dep̣ của ho ̣vào đó.”

Rebecca gâṭ đầu với John. Ho ̣đã không còn là thành viên của S.T.A.R.S. nữa, nhưng David đã là đôị trưởng trước đó, và lý lẽ của anh hoàn toàn hơp̣
lý.

Ho ̣trở laị không khı́ yên lăṇg như khi nãy. Những tán cây trong buổi bı̀nh minh trôi vùn vuṭ ra sau chiếc xe, Rebecca tư ̣hỏi liêụ ho ̣sẽ tı̀m thấy cái gı̀…

…khi cô nhı̀n thấy vài người, đang loaṇg choaṇg bước đi trên con đường, đang vẫy vẫy tay.

“Này…”, cô la lên, nhưng David đã kip̣ hãm phanh, giảm tốc đô ̣châṃ laị khi ho ̣tiến gần đến ba người la ̣măṭ ăn măc̣ bờm xờm. Môṭ viên cảnh sát với
miếng vải trắng buôc̣ ngang vai và môṭ cô gái trẻ vâṇ quần soóc, cả hai đều có vũ khı́, và môṭ cô bé bâṇ áo ghi lê hồng rôṇg quá khổ. Ho ̣không bi ̣
nhiễm, hay ı́t nhất không có dấu hiêụ nào cho Rebecca thấy điều đó, nhưng có vẻ kiêṭ quê.̣ Trông cái áo rách rưới, khuôn măṭ nhơṭ nhaṭ và lớp buị bám
đầy bên dưới, chắc hẳn ho ̣vừa mới thoát khỏi bàn tay tử thần.

“Để tôi nói chuyêṇ”, David nói với cái gioṇg Anh nghe nhe ̣nhàng nhưng quả quyết, và ho ̣tiến về những người còn sống sót.

David dừng xe laị và mở cửa, viên cảnh sát trẻ bước về phı́a trước trong khi người phu ̣nữ choàng tay qua vai cô bé.

“Có môṭ tai naṇ ở Raccoon”, anh ta nói, và măc̣ dù ho ̣rất mỏi mêṭ, đang bi ̣ thương và thưc̣ sư ̣cần giúp đỡ, vẫn có môṭ vẻ cảnh giác nào đó trong gioṇg
nói của anh ta, môṭ sư ̣thâṇ troṇg đủ để thấy chuyêṇ này này tê ̣haị đến mức nào. “Môṭ tai naṇ khủng khiếp, các baṇ không nên đến đó, nó không an
toàn đâu.”

David nhăn trán: “Tai naṇ kiểu gı̀, anh baṇ?”

Cô gái trẻ lên tiếng bằng môṭ gioṇg nói cay đắng: “Môṭ tai naṇ kiểu Umbrella,” cô nói, và viên cảnh sát gâṭ đầu, cô bé tóc vàng dúi đầu vào hông người
phu ̣nữ.

John và Rebecca nhı̀n nhau, David bâṭ nút mở cửa.

“Thưc̣ à? Kiểu tai naṇ này có lẽ là thứ tê ̣nhất”, anh nhe ̣nhàng lên tiếng. “Chúng tôi rất sẵn lòng giúp các baṇ, nếu muốn chúng tôi sẽ goị giúp đỡ…”

Đó là môṭ câu hỏi. Anh cảnh sát quay laị người phu ̣nữ, và bắt găp̣ ánh mắt của David trong môṭ lúc lâu.

Anh ta hẳn đã thấy đươc̣ môṭ thứ biểu hiêṇ trên gương măṭ David đủ để tin câỵ; và gâṭ đầu châṃ rãi rồi ra hiêụ cho người phu ̣nữ và cô bé tiến lên theo
ho.̣

“Cảm ơn”, anh nói, sư ̣mêṭ mỏi cuối cùng cũng qua đi. “Nếu anh có thể cho chúng tôi quá giang thı̀ thâṭ tuyêṭ.”

David mı̉m cười: “Sẵn lòng thôi, John, Rebecca, các câụ có sẵn lòng giúp…”

John phóng ra khỏi đuôi chiếc xe trong khi Rebecca với lấy túi duṇg cu ̣y tế của cô, cẩn thâṇ không đè lên những khẩu súng trường đăṭ gần tay lái.

“Môṭ tai naṇ kiểu Umbrella…”

Rebecca tư ̣hỏi liêụ những người này có biết là ho ̣may mắn đến thế nào mới có thể còn sống sót chăng, nhưng khi nhı̀n thấy vẻ kiêṭ sức của ho ̣cũng như
những khuôn măṭ đầy hoảng loaṇ, cô nghı ̃chắc ho ̣đã biết.

Ho ̣bắt đầu kể chuyêṇ trước cả khi David quay đầu xe, và trong phút chốc, nhóm Rebecca khám phá ra rằng ho ̣có nhiều điểm tương đồng với mı̀nh.
Đứa bé đi theo đã bắt đầu ngủ, và ho ̣quay laị theo con đường vừa mới đến, bỏ laị thành phố hoang tàn phı́a sau.

-- Hết Tâp̣ 3 --
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